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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*
. *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr&s l'entrie en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd
ou accord international qui aurait dfi 8tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assemblde gdndrale
a adopt6 un r~glement destind . mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait46: et l'expression a accord international D n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e
& cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument N l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsent4 par un Atat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 & accomplir ne conf~rent pas i un instru-
ment la qualitd de a traitd D ou d'a accord international P si cet instrument n'a pas ddjh cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas N une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids
dans ce Recuejl ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Sofia on 19 March 1968

in the protection
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Authentic texts: Bulgarian and Hungarian.

Registered by Bulgaria on 20 October 1969.

BULGARIE
et

HONGRIE

Convention de cooperation en matiere de quarantaine
et de protection des vegetaux (avec annexe). Signe
a Sofia le 19 mars 1968

Textes authentiques : bulgare et hongrois.

Enregistri par la Bulgarie le 20 octobre 1969.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHBEHUJA MEKIaY HPABHTEJICTBOTO HA HAPO)HA
PEIYBJHHKA BIJWrAPHW H HPABHTEJICTBOTO HA
YHrAPCKATA HAPOaHA PEYB.JIHKA 3A C'tTPYa-
HHMECTBO B OBJIACTTA HA 3AIIIHTATA H KAPAH-
THHATA HA PACTEHHJTA

HlpaHTeICTBOTO Ha HapogHa peny6Imia BEJirapms H 1-IpaBHTeCTBOTO Ha
YHrapcxaTa HapOgHa peny6fHma,

PiOBOogeIrKH ce OT W*eJIaHHeTO ga ce yKperH H pa3UIHPH cbTpyHHxieCTBOTO

B o6nacTTa Ha pacmnTenxaTa 3anma H KapaH~mHa H no TaKbB HatiHH, ga ce cbgefl-

CTBYBa 3a IIO-HaTaT'BInIHOTO yBeniHmeHHe Ha go6HBHTe OT cencxocTonaicxame

KyJITYPH H
H3XOwgVaAIKH OT HHTepecHTe 3a B3aHMHo ona3BaHe Ha TepHTopmHTa Ha xBere

CTpaHH OT npeHacHe Ha xapaHTHHIM HenpHuTejm, 6ojiecTH no pac-eHHIaTa H
rteBeim, ce cnopaayNxixa 3a cJ~e)HOTO:

tlareH 1

)IJOrOBopmuTe ce cTpaHH ce 3a'b,.*(aBaT:

a) xa IIpOBewgJaT Ha CBOHTe TepHTOpHH Heo6xogJuHMre meponpHmix no
6op6a c xapaHTHmHHTe HenpHHTeJIH, 6oecTn no pacTeHHSTa H uineBeJiH (HapHqaHH

nO-HaTarTIC BpegHTeiH no pacTeHHaTa), cri cLbipfe Ha xOHTo ca gageHm icaTo
npHnowKeHHe KLM HacToaugaa KOHBeHiuxA;

6) ga B3e/aT mepKH 3a Hegonyc~axe npoHHxBaHeTo qpe3 H3HOcHHTe npaTxH

C pacTHxemm npOH3BegeHHR (HapHtaxm nO-HaTamK camo npaTKH) IHm no gpyrH
rrhTHIIa Ha TepHTOPHr Ta Ha ApyraTa xoro1apsmLa ce cTpaHa Bpegxmenm no pacTe-

HHHTa, KaiXro Te3H, nocoqeHH B nipHmoKemHeTO KbM HacToJmaTa KOHBeHIIH,
Taia H nocorxeHmre B gonsmmumfe H3HCKBaHHR Ha cTpaHaa - BHOCHTeJI;

e) ga cna3Ba xapaHrHHHwre Hapeg6H Ha crpaHaTa - BHOCHTeJi npx H3HOCa

Ha ripaTHH;

2) BCH4HH UpaTmid npegHaaHaxeHn 3a H3HOC, ga 6WaT cHa6geHI c KapaHTmmm

cepTH4rnaTH, H3gaBaHH OT oeeTHTHH opr-aH Ha cTpaHaTa - H3HOcHTen H

ygOCTOBepHBauIgH qxe npamxrue He HOC5T BpeeHTeJIU no pacreHHuTa, nocoxeHi B

npmHoHexero Rbm HaCToauaa KOHBeHIim, a TaKa c'uio ga ce cna3BaT H

Apyrrre KapaHTHHHH H3HCKBaHHH Ha cTpaHaTa - BHOCHTeJX, BKIUIeHH B rbpro-

BcIcHTe jOroBOpH.

No. 9970
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM9NY A BOLGAR N]tPKOZTARSASAG iS A MAGYAR
NP-PKOZTARSASAG KOZOTT A NOVtNYVtDELEM tS
ZARSZOLGALAT TERI-N VALO EGYtCTTM(KODtSR6L

A Bolgir, Ndpkbztirsasig Kormtnya 6s a Magyar N~pk6zt~rsasAg
Korminya,

att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy meger6sits~k 6s kib6vits6k a n6v6ny-
v~delem 6s z6rszolgAlat ter6n val6 egyiittmfik6d~st 6s ezzel el6segits6k a
mez6gazdasigi kulturik term~shozamainak tovAbbi n6vels~t, valamint

kiindulva mindk6t orszAgnak abb6l az 6rdek~b61, hogy k6lcs6n6sen meg-
v6dj~k terfiletfiket a karantdn k~rtev6k, betegsdgek 6s gyomn6v6nyek
behurcoh6s~t61,

az al~bbiakban Allapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy:

a) sajit terfiletfik6n elv6gzik az Egyezm6ny mellkleteit k~pez6 jegyz6-
kekben feltfintetett karantdn k~rtev6k, betegs6gek 6s gyomn6v6nyek (a tovb-
biakban: n6vdnyi k~rtev6k) ellen szfiks~ges vddekezdseket;

b) megtesznek minden intdzkedst annak 6rdek~ben, hogy meggitolj~k
mind az Egyezm~ny mellkleteiben feltfintetett, mind pedig az import0l6 f~l
kieg6szit6 k6vetelm6nyeiben felsorolt n6v6nyi k~rtev6knek a n6v6nyi eredetfi
export kfildemdnyekkel (a tov~bbiakban: kfildem~ny), vagy mis m6don a
m~sik Szerz6d6 F61 terilet~re val6 behatols~t;

c) kfildem~nyek exportjAnMd megtartjAk az importA16 orszAg z6rszol-
gAlati el6irisait;

d) minden n6v6nyi kfildem~nyhez n6vdnyegdszs~gfigyi bizonyitvAnyt
fognak mellkelni, amelyet az exportA16 orszig megfelel6 illet6kes szerve

lit ki 6s amely igazolja, hogy a kiildem~ny mentes az Egyezm~ny
mell6kleteiben szerepl6 n6v6nyi kArtev6kt6l, tovAbbA, hogy teljesitett~k az
import16 orszig egy6b z6rszolgilati k6vetelm~nyeit.
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qtAen 2

)JorOBopmHTe ce cTpaHm uge B3eMaT BCHTIKH Heofx0oHmiH MepRH 3a ona3BaHe

Ha CBOHTe TePHTOpHH OT npeHac~iHe Ha BpegeiHTl no pacTeHHTa OT TpeTH cTpaHH.

3a Ta3H LieJI BCSH-Ca OT goroBapamqre ce cTpaHH H3gaBa Ha CBOqITa TepHTOpHq

HpaBHJIHHI<, cbrjacHO KOiTO BHOC-bT Ha npaTKH OT HO5TO H ga e TpeTa gTp>xaBa

nqe cTaBa CThC C-riiaCHeTO Ha CWb0TBeTHHTe opraHiH, XHTO onpege~RT HapaHTHHHHTe

YCJIOBH31 3a BHOCa H H3HOJI3yBaHe Ha IIpaTHTe.

TpaH31imT Ha IpaTKHTe ce papeiuaa ipH yCJIOBHAI, qe ca CHa6geHH C

KapaHTHHHH CepTHcjiHxaTH H ca cna3eII geHcTByBaLjttfe KapaHTHHHH pa3fopeg6H

Ha crpa aTa, ipe3 TIHATO TepHTopHR ce npeB03BaT ipaTKHTe.

tlAeu 3

AoroBop5IuHTe ce cTpanH ce 3agm-bjDaBaT:

a) npH H3HoCa Ha rpaTKH OT pacTrrTeieH nponaxoH ga He ce ynoTpe6m3aT

HaTo OlaKoB-blIeH maTepHaji ciiama, ceHo ILTIIBa, imcTa H gpyrH pacThejiHH

oTIIaBLWI, a ga H3flOJI3yBaT 3a Ta3H Ileil npegHMHO IbpBeHH cT-hproTHHH, TanallI

H 9pyrK MaTepHaJIH, H3RuOqBaflgH Bb3MOHH0CTTa 3a npeHaClHe Ha BpegHreJM

no pacTeHrffa;

6) ga ce rlOqHCTBaT npeBo3BaiHTe ripaTKH OT OCTpaHHMHTe OCTaThIXH OT

HoIBa;

6) ga ce IIOqHCTBaT, a rIpH Heo6xo0HmoCT Ha ce qe3HH4)eiuj UpjaTeJIHO

TpaHriopTHmfe cpegcTBa, H3nOJI3yBaHH 3a H3HOC Ha ripaTmHTe.

tIAeu 4

BHOC, H3HOC H TpfH3HT Ha ipamTHTe ue ce H3BIpUIBa npe3 rpaHHqHHTe

iponycxaTeiiHH nyHTOBe, xoRTo ue 6ibaT oflpegeJIHHH OT CLOTBeTHHTe opralH

Ha goromapmgre ce cTpaim.

tleH 5

C-BOTBeTHHTe opraHH Ha gorOBOPH rTe ce cTpaHH we H3B-bpmBaT xapaHTHHeH
nperaieg Ha BHaCMMTe, H3HaCHHHTe H TpaH3HTHHTe nlpaTI<H. B cjIyqaRI, ie n

TpaH3HTHHTe nipaTHH, flpemIHaBaiI npe3 TeplhTOpHqTa Ha egHaTa OT z orOBOp3IHHTe

ce cTpaHH, 6baT OTIpHTH BpeHTeJiH no pacTeHmzma, rIoCoqeHH B npHJoHeHmeTo

KWbM HacTonIgaTa KOHBeH H I, cTpaHaTa, npe3 IUIHTO TepHTOPHR npeMHmaBa npaT-

xaTa, cbo6waBa 3a TOBa Ha CbOTBeTHHTe opraHH Ha gpyraTa cTpa~ia.

tt.eu 6

.TorOBOPawHTe ce cTpaaHH e ce cTpeymf CLBmecrHO ga H3nonI3yBaT TexHH-
Tiecmre cpegcTBa 3a npoBeHKraue Ha SapaHrmma excnepTH3a Ha npaTKHTe H
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2. cikk

A Szerz6d6 Felek minden sziiks~ges intzked~st megtesznek annak
6rdek~ben, hogy meg6vjAk sajAt terfiletilket nbv6nyi k6rtev6knek egy
harmadik orsz~gb6l val6 behatolAsa ellen.

Erre a c6lra mindk6t Szerz6d6 F61 sajAt teriilet6n olyan el6irAsokat ad
ki, amelyek 6rtelm~ben kfildem~nyek behozatala harmadik orszAgb6l csak
a kfldem~nyek behozatalAra 6s felhasznldsAra vonatkoz6 karant~n felt6-
teleket megszab6 illet~kes szerv hozzAjArulAs6val t6rt~nhetik.

Kiildem6nyek tranzit forgalma n6v~nyeg6szs6giigyi bizonyitvAnyok alap-
jAn azzal a felt~tellel enged~lyezhet6, hogy szem el6tt tartj6Ak azoknak az
orszAgoknak a karant6n el6irAsait, amelyek terfilet~n At a tranzit forgalom
lebonyol6dik.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek kbtelezik magukat arra, hogy:
a) kerfilni fogj Ak csomagol6anyagk~nt szalma, sz~na, pelyva, levelek 6s

egy~b n6v~nyi hullad~kok alkalmazAsit, s erre a c~lra f6leg fur6szport,
faforgAcsot 6s egy6b olyan anyagot fognak alkalmazni, amely kizirja a
kArtev6k csomagol6anyaggal val6 behurcol~sAnak lehet6s6g~t;

b) a kivitelre szAnt kfildem6nyeket megtisztitjAk a felesleges fold-
maradvAnyokt6l;

c) a kiildem~nyeket megtisztitj6.k a szem~tt6l, s a kiildem~nyek sz6l-
litisAra szolg6l6 szlit6eszkz~ket szilks~g eset6n gondosan fert6tlenitik.

4. cikk

A kfildem~nyek behozatalAt, kivitel6t 6s tranzit forgalmAt a Szerz6d6
Felek illet6kes szervei 6dtal meghatArozott hatArAlomAsokon keresztfil kell
lebonyolitani.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei elv6gzik az export-, import- 6s tranzit
forgalomban r~sztvev6 kiildem6nyek karant6n vizsgdlatit. Azokban az esetek-
ben, ha az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n keresztfil a m~sik Szerz6d5 F61
teriilet~re irAnyul6 tranzit kfildem~nyekben 6szlelik az Egyezm~ny meUlk-
let~ben felsorolt n6v6nyi kArtev6k jelenl6t~t, az az orszig, amelynek
teriilet~n a kfildem~ny Athalad, 6rtesiti err6l a m6sik orsAg illet~kes szerveit.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek arra fognak t6rekedni, hogy a kfildem6nyek karant~n
diagnosztikAj6.nak 6s fert6tlenit~s~nek megval6sitAsAhoz rendelkez6sre 4116
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T-XHOTO 06e33apa3HBaHe, a CMIO Taxa iie CH Oa3BaT Heo6xox MaTa cneHjanHa
H TeXHHqecxa noMoul Ho 3aMHTa Ha paCTeHHHTa rIpH yCJIOBHH, ycTaHOBeHH 0T

CLOTBeTHTe opraI4i 3a BCeIH OTgesieH cfqaIi.

q.4 em 7

KOMrieTeHTHHTe opraHH Ha oroBoHpImHTe ce cTpaHn B3aHMHO uje ce HH-
4opOMpaT:

a) eceroHo zo 1 lanpiH 3a flOHBHBaHeT0 H pa3npoc TpaHeHHeTo Ha BpegrHeTm
no pacreHmmTa, a cTmo H 3a npoBegeHHTe MepOnpH3rrHZ 3a 6op6a C TAX. B cnyqali,
tqe ce nriBH HOB BpeHTeJI, He3a6aBHo ce npegcTaBA HH(opMMaun;

6) 3a 3aHOHHTe H pa3riope6HTe, OTHaC5IIUH ce 3a 3aliniwaTa H iapaHrrraTa
Ha pacTemuRTa H ype>xqaHeTo Ha BHoca, 3Hoca H TpaH3HTa Ha rpancwre, He no-
KHTCHO O 30 gHH cJie4 TSXHOTO H3JIH3aHe;

a) 3a HayqHHTe IIOCTH>KeHHH, HOBHTe MeTOXJJ H cpegCTBa 3a paCTHTeJIHa

3aIIHTa, a C IO H 3a H3gaBaHHTe crierluamin ciHcaHH, mnrrepaTypa H gpyrH
BaKHH Inynmnaiun no paCTHTeinHa 3alHTa;

o) ga ce H4opmHpaT pegoBHo 3a eBeHTyanire H3meHeHHa Ha rpaHHqIHHTe

ipOriycRBaTeJHH IyHKTOBe.

L-zeji 8

toroBopiWnure ce cipaHH ce crIopa3yinaxa:

a) B3fHMHO ga coMaHgHpoBaT, B 3aBHCHMOCT OT HyX4H-re, cneUaJIHcrH 3a

H3yqaBaHe Ha HayqHTe foCTH>IeHHH H 3a o6m ma Ha orIHT B pa6oTaTa nlO 3aIuwTaTa

K iaparTHHaTa Ha pacTeamaTa;

6) B3flHMHO ga ripegocTaBaT BL3MO)KHOCT Ha cneuancmrre 0T exHaTa 0T

oroapaiue ce CTpaHH ga cnelHaJIH3HpaT B yxipeHLeHmHHa no 3atl4HTa H
xapaHTHHa Ha pacTeHnrra Ha gpyraTa goroBapmna ce cTpaHa.

r"AeN 9

CLOTBeTHHTe oprana Ha gOFOBOPHIIjHTC ce cTpaHH CBHKBaT npH Heo6xogH-
MOCT, HO He rIo-p rIO OT eHH ITbT Ha TpH roJHHH, CbBMeCTHH CbBei aHH no
3aHUHTaTa H HapaHTHHaTa Ha pacTeHmra 3a o6cibgaHe H pa3peinaBaHe Ha npaIcTH-
xiecIKH R HayqHH 3aaqH H 3a 06M3sHa Ha 01HT B Ta3H o6IacT. CLBenIaHIasTa iije
ce np0BexaaT nopegHo Ha TepHTopmfre Ha gBeTe gO0OBOpH4 ce cTpaHR. BpemeTo,
MZCTOTO H nporpamaTa Ha Te3H C-bBegaHHH nle ce onpegeji no cnopa3yMeHae 0T
C-BOTBeTHHTe opraHH Ha gOrOBapHIIHTe ce cTpaHH.

3a penlaBaHe Ha BbnpoCH, CB'bp3aHH C npoBeM aHeTo Ha MepornparrrTra,
npe4BHgen B HacOamnaa KOHBeHiHH, C-bOTBeTHHTe opraH Ha goroBopnigre
ce cTpaHH MoraT no BCO0 Bpeme xa BJIH3aT B HenocpeacTBeHa BpIb3Ka.
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muszaki eszk6z6ket k6z6sen hasznlj 6k, valamint szfiks6g esetdn szakmai 6s
mfiszaki segits6get nyujtanak egymAsnak a nbvdnyvddelem ter6n. Ennek
feltdteleit minden egyes esetben az i1etdkes szervek hatdrozzAk meg.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6lcs6n6sen tAjdkoztatni fogj~k
egymAst:

a) minden 6v Aprilis I-ig a n6vdnyi kdrtev6k megjelendsdr61 6s elterjed-
6sdr61, valamint az elleniik vdgrehaj tott vddekezdsi intdzkeddsekr61; uj k~rtev6
megjelen6se esetdn a tij koztat~st azonnal meg keU adni;

b) a n6v6nyv6delemre 6s z6xszolg6latra vonatkoz6 olyan jogszab6lyo-
kr6l 6s 616irdsokr61, amelyek a kfildem6nyek export-, import- vagy tranzit-
forgalmit szab6lyozzk, a megjelendst k6vet6 30 napon belil;

c) a n6v6nyvddelem tudom~nyos eredmdnyeir61, uj n6v6nyvddelmi m6ds-
zerek 6s n6v6nyvdd6szerek kidolgoz.sir61, valamint szakmai foly6iratok,
monogrfifk 6s m6s fontos n6vdnyvddelmi kiadv~nyok megjelends~r61.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek megegyeztek abban, hogy:

a) szfiksdg esetdn szakembereket kfildenek ki a tudominyos eredm6nyek,
valamint a n6vdnyvddelmi 6s z6rszolg~lati munka ter6n eldrt tapasztalatok
tanulm~nyoz6sa 6s kicser6l6se cdlj b61;

b) k6lcs6n6sen lehet6sdget biztositanak arra, hogy az egyik Szerz6d6
F61 szakemberei szakmai tov~bbkdpzdsben rdszesiilhessenek a m6sik Szerz6d6
F61 n6vdnyvddelmi 6s z6.rszolgdlati intdzm6nyeiben.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek iUet6kes szervei szfiksdg esetdn, de legaldbb h6ro-
m6venkdnt egyszer, k6zbs n6v6nyvddelmi 6s zArszolg6lati 6rtekezletet hivnak
6ssze a gyakorlati 6s tudomAnyos feladatok megvitatisa 6s megoldAsa,
valamint az ezen a tdren szilksdges tapasztalatcsere lefolytat~sa c6ljib61.

Ezeket az 6rtekezleteket felviltva az egyik, maid m6sik Szerz6d6 F61
teriilet6n tartjAk. Az 6rtekezletek megtartis6nak id6pontj6t, helydt 6s
programjdt a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6z6tti megegyezds alapj 6n
hatirozzik meg.

10. cikk

Az Egyezmdny Altal el6irAnyzott intdzked6sek v6grehajt~sival kapcso-
latos k6rddsek megold~sa 6rdekdben a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei
tetsz6leges id6ben k6zvetlen kapcsolatba 1phetnek egym~ssal.
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qtAeU 11

Pa3xogHTe, CBbp3aHH C ROMaHPHp0BKaTa Ha cneiHaimCTHTe, cbrmacHo qjieH

8, 6yXBa (( a )) H (( 6 )) OT HaCToamTa KoHBeHim me btgaT 3a cMe-Ta Ha cTpa-
HaTa, ROITO ROMaHIA14HOBa cIIeLHaJIHcTHTe.

OpraHM3aIWOHHHTe' pa3XOAI n1o npoBegatme Ha cIBellaHH5ITa cbrJiaCHO
4AeH 9 ce H3BSpHIBaT OT cTpaHaTa, Ha 'HJ1TO TepHTOPH31 ce HpoBeHwgaT ynoMe-

HaTHTe cbBeigaHmI. Pa3xogrre, CBbp3aHH C KOMaHgHpOBKaTa Ha cnieIgHamiqCTmre

3a Te3H CbBelIgaHHB, ca 3a cMeTxa Ha cTpaHaTa, KomaHrHpoBauIa crielHaImcThTe.

qIen 12

CHcTaBHa qaCT Ha Hacmoam KOHBeHIM ce JqB5IBa npHuoHmeHHeTo,

cbgb>pXaIO ClIHCLbIH Ha BpeAHTeJIM rio pacreHH3Ta, KoHTo FomrereHTHrre opraHH

Ha goroopaumm ce cTpaim MoraT ga OIrrLnJBaT Hin H3MeH5IT.

Te3H H3MeHeHH3 TpB6Ba ga 6-,gaT cbo6IgeHH Ha ApyraTa gioroBopiuia ce

cTpaHa no gHrjiomaTHiecuH IIbT H BJIH3aT B CHJIa 30 )gHH ciieg noJy'qaBaHeTO Ha

HOTaTa 3a BHeCeHHTe H3meHeHHJI.

qlAem 13

Pa3nopelcxaHHria Ha KOHBeHAI HTa He 3acnrai ipaBaTa H 3agh>ReaHRTa Ha

gorOBopmuT, ce CTpaHH, IIpOH3THXIaIgH OT CInoxieHTe nopaHo cnorog6H, a
C'bIUO OT MJIeHyBaHeTO Hm B memKgmpogm opraHH3alWM HO 3alUHTa Ha paCTeHHHTa.

ttAeu 14

Hacroamaa KOHBeH5 nogiieNCrit Ha ogo6peme cwriacHo BbTpemuHHTe

3fKOHH H Hapeg6H Ha gorBopmlHre ce crpaHH H BJIH3a B clma OT eHIl Ha pa3MH-
HaTa Ha HOTH, IIOTBbp>RgaBalIIH HeAHOTO ogXo6peHHe. KOHBeHwIRTa ce ciKjuoqBa

3a Cpo OT 5 rogmim, CXIHTaH OT geH Ha pa3qHHiaTa Ha HOTHTe 3a 0go6pqBaHeTO H.
B cnytiaii, qe egHaTa OT goroBop5mXTe ce cTpaHH noeiae ga npeipaTH

gEeiwCTBHeMo Ha nacToRMaTa KOHBeHgH caeg H3THxIIeTO Ha IIOCOxieHHi ieTroAH-

meH cpoK, Ta3H cTpaHa Tp5i6na rIHcmeHo ga cSo6WH 3a CBOeTO peineHne Ha grpyraTa

cTpaHa He iO-KHbCHO OT egHa rogrma npegH H3TH4aHe cpoxa Ha gefACTBRe Ha

HacToIIaTa KOHBeHIHjI.

ARO He ce geHOHcHpa OT HHTO ega OT gooBapuimre ce cTpaHH KOHBeH-

gHirra ce cuTna aBTOMaTHiecKH ripogJID>eHa 3a CJiegBallHB nIeT rogmIeH cpoc

HpH c-LITe yCJIOBH5 3a geHoHcHpaHe.

OT geHn Ha BJIH3aHerO Ha HacToauaa KoimemiWa B cHa ce npexpaTRBa

ge1CTBHeTO Ha KOHBeHImTa, cKJIIoqeHa MeHJgy IlpaBHTeCiCTBOTO Ha HapogHa

peny6mKa BibnrapHH H rIpaBHTeJICTBOTO Ha YHrapcxara Hapogia periy6mca no

KapaHTmHa H 3amrHa Ha pacTeHHqTa OT 6ojiecTH H speXTeim OT 21 arpHni 1953

rogmia.
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11. cikk

A szakembereknek a 8. cikk a) 6s b) pontja 6rtelm~ben t6rt~n6
kikfildet6s~vel kapcsolatos k61ts~geket a szakembereket kikiild6 F61 viseli.

A n6v6nyv~delmi 6s zArszolgilati 6rtekezletek 9. cikk 6rtelm~ben
t6rt6n6 megtart~sAval kapcsolatos szervez6si k61ts~geket az a F61 viseli,
amelynek terdlet~n az emlitett 6rtekezletet tartj~k. Az 6rtekezleten r6sztvev6
szakemberek kikfildet6si k6lts6geit a szakembereket kikfild6 F61 viseli.

12. cikk

Az Egyezm~ny szerves r~sz6t k6pezi a n6v6nyi k~rtev6k jegyz6k6t
tartalmaz6 mellklet, amelyet a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei kieg~szit-
hetnek vagy m6dosithatnak.

A m6dosit~sokat a m~sik Szerz6d6 F6llel diplomkciai uton kell k6z6lni,
s azok a v~grehajtand6 v~ltozdsokr6l sz616 jegyz6k k6zhezv6telt61 szAmitott
30 nap eltelte utin l6pnek 6rv~nybe.

13. cikk

Az Egyezm6ny rendelkez~sei nem 6rintik a Szerz6d6 Feleknek a kor~bban
megk6t6tt egyezm6nyekb6l vagy nemzetk6zi n6v6nyv6delmi szervezetekben
elfoglalt tagsAg~b61 ered6 jogait 6s k6telezetts~geit.

14. cikk

Ezt az Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek bels6 el6irisai szerint meg kell
er6siteni, s az Egyezmdny a meger6sit6 okiratok kicser~ls6nek napj~n lp
hatilyba. Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser6l6s~nek napjAt61
szimitva 6t 6vig marad hatilyban.

Abban az esetben, ha az emlitett 6t~ves id6tartam eltelte utin
valamelyik Szerz6d6 F61 az Egyezm~ny hatdly.t meg kivAnja szfintetni,
akkor ezt a szind&kt legk~s6bb az Egyezm6ny hatAlyinak lej 4rta el6tt egy
6vvel ir6sban kell bejelentenie a m~sik F61nek.

Ha az Egyezm6nyt egyik F61 sem mondja fel, annak hatAlya a
felmondis viltozatlan felt6telei mellett minden esetben automatikusan
meghosszabbodik tovAbbi 6t6ves id6tartamra.

Az Egyezm~ny hatAlybalp6s~nek napj An a Bolg~r N6pk6ztArsas6g 6s a
Magyar N~pk6ztArsasAg k6z6tt Sz6fiAban 1953. Aprilis 21-6n 16trej6tt n6v6ny-
v~delmi egyezm6ny hat6lyft veszti.
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CCTABEHA B rp. Co4mH Ha 19.111.1968 rogma B gBa eaeMIumpa,
BceIKH Ha 67bmlapcKH i ymHrpcxH e3Hl, KaTO .BaTa TexcTa HimaT egHaBa cHJIa.

3a IlpaBHTeJIcTBOTO 3a HpaBHTe.ICTBOTO
Ha Hapox-ia Periy6amia Ha Yi-rapcxaTa Hapogia

B-bnrap~lq: Peny6tma:

B. MATEEB GABOR So6s

CIIHCK HA KAPAHTHHHHTE HErIPH5ITEJIH, BOJIECTH
H rIJIEBEJIH 3A HAP0 HA PErIYBJIHCKA BJIFAPH51

HEIIPHHTEJIH

1. Acanthoscelides obtectus Say.
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea mays Motsch.
5. Carposina sasakii Mats.
6. Callosobruchus chinensis L.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Ditylenchus angustus Butler.

10. Eumerus spp.
11. Heterodera rostocheinsis Wollw.
12. Hypahntria cunea Drury.
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Popillia japonica Mewm.
15. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
16. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
17. Rhagoletis pomonella Walsh.
18. Tarsonemus pallidus Zimm.
19. Tortrix pronubana Hb.
20. Trogoderma granaria Everts.

BOJIECTH

21. Agrobacterium tumefaciens E.F.Sm. et Town.
22. Chlorogenus persicae var. vulgaris (Holmes).
23. Court noud.
24. Chalara quercina Henry.
25. Diplodia zeae (Schw.) Lev.
26. Erwinia amylovora Burr.
27. Panachure.
28. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins).
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KtszULT Sz6fi~ban 1968 mArcius 19.-4n, k~t p~ld6nyban, bolg.r 6s
magyar nyelven, mindk6t sz6veg egyarAnt hiteles.

A BolgAr N~pk6zt~rsasig A Magyar N~pk6zt6rsasig
Kormny~nak megbiztsib6l: Korm6nyinak megbizisAb6l:

B. MATEEB GABOR So6s

MELLtKLET A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
KARANTRN KARTEVOINEK JEGYZtKE

KRTEV6K

1. Acanthoscelides obtectus (Say)
2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)
3. Agrilus mali (Mats.)
4. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)
5. Aphelenchoides fragariae (Ritz.-Bos.)
6. Carposina sasakii (Mats.)
7. Ceratitis capitata (Wied.)
8. Diarthronomya chrysanthemi (Ahlb.)
9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix spp.
11. Eumerus narcissi (Smith.)
12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)
13. Hyphantria cunea (Drury)
14. Lampetia equestris (Fab.)
15. Laspeyresia molesta (Busck.)
16. Leucaspis japonica (Ok.)
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)
18. Pantomorus leucoloma (Boh.)
19. Phthorimaea operculella (Zell.)
20. Popillia japonica (Newm.)
21. Pseudococcus gahani (Green)
22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)
23. Rhagoletis pomonella (Walsh)
24. Saperda candida (F.)
25. Tarsonemus pallidus (Zimmerm.)
26. Tortrix pronubana (Hb.)
27. Trogoderma granaria (Everts)
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29. Phytophtora fragariae Hick.
30. Phytomonas stewarti E.F. Smith.
31. Septoria linicola (Speg.) Gar.
32. Synchitrium endobioticum Schilb.
33. Sourcherry Stecklenberg disease virus Baumann et Klinkowsky.
34. Tilletia indica.

IIJIEBEJ1H4

35. Acroptilon picris Pall.
36. Cuscuta spp.
37. Iva axillaria Purch.
38. Helianthus maximiliani Schrad.
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BETEGStGEK

28. Agrobacterium rhisogenes (Riker et Al Conn)
29. Agrobacterium rubi (Hildebrand Starr et Weiss)
30. Agrobacterium tumefaciens (E.F. Sm. et Town.)
31. Ascochyta chrysanthemi (Stev.)
32. Diplodia zeae (Schw.)
33. Erwinia amylovora (Burr.)
34. Phytomonas stewarti (E.F. Smith)
35. Phytophtora fragariae (Hick.)
36. Polyspora lini (Laff.)
37. Puccinia horiana (Henn.)
38. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whetz.
39. Septoria linicola (Speg.) Gar.
40. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson
41. Synchitrium endobioticum (Schilb.)
42. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.
43. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus 1. (Smith)
44. Chlorogenus persicae var. micropersicae Holmes syn. Prunus virus 1 A (Smith)
45. Prunus virus 5 (Smith)
46. Plum Pox (Atanasoff)
47. Ring spot viruses

GYOMN 6VtNYEK

48. Cuscuta spp.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE PRO-
TECTION AND QUARANTINE OF PLANTS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of the Hungarian People's Republic,

Desiring to strengthen and expand co-operation in the protection and
quarantine of plants and thus to promote further increases in crop yields,
and

With a view to the mutual protection of the territory of the two
countries against the introduction of quarantinable plant pests, plant
diseases and weeds,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake:

(a) To carry out in their territory the necessary measures for the
control of quarantinable plant pests, plant diseases and weeds (hereinafter
referred to as " plant pests "), lists of which are annexed to this Convention;

(b) To take steps to prevent the plant pests specified in the annex
to this Convention as well as those specified in supplementary requests by
the importing party from being introduced into the territory of the other
Contracting Party in export consignments of plant products (hereinafter
referred to as " consignments ") or by any other means;

(c) To observe, in connexion with the export of consignments, the
quarantine regulations of the importing country;

(d) To ensure that all export consignments are provided with quarantine
certificates issued by the competent authorities of the exporting country and
attesting that the consignments are free from the plant pests specified in the
annex to this Convention and also that other quarantine requirements of the
importing country embodied in trade agreements have been observed.

I Came into force on 22 November 1968, the date of the exchange of notes confirming
its approval, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE EN MATIE-RE DE
QUARANTAINE ET DE PROTECTION DES VI GRTAUX

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouver-
nement de la R~publique populaire hongroise,

D~sireux de renforcer et d'6largir la coop6ration en mati~re de quarantaine
et de protection des v~g~taux, et

Soucieux de prot~ger le territoire des deux pays contre 1'introduction
de parasites, de maladies des plantes et de plantes adventices donnant lieu
h quarantaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent:

a) A prendre sur leur territoire les mesures necessaires pour combattre
les parasites, les maladies des plantes et les plantes adventices donnant
lieu h quarantaine (ci-apr~s d~nomm~s aparasites des plantes )) dont la
liste figure en annexe h la pr~sente Convention;

b) A adopter des mesures pour pr~venir l'introduction sur le territoire
de l'autre Partie contractante, avec les produits v6g~taux exportds (ci-apr~s
d~nomm~s e produits ) ou par d'autres voies, des parasites des plantes
6num~r6s dans l'annexe h la pr6sente Convention, ainsi que ceux dont il
serait fait mention dans toute demande pr6sent6e ult~rieurement par le pays
importateur;

c) A observer la r6glementation du pays importateur en matire de
quarantaine lors de l'exportation de produits;

d) A pourvoir tous les produits d'exportation de certificats de quaran-
taine qui seront d~livr~s par rorganisme competent du pays exportateur et
qui attesteront que les produits sont exempts de contamination par les
parasites des plantes 6num6r~s dans l'annexe h la pr~sente Convention, et
6galement que les autres prescriptions relatives h la quarantaine 6nonc6es
par le pays importateur dans tout accord commercial pertinent ont 6t6 observ~es.

I Entree en vigueur le 22 novembre 1968, date de 1'dchange de notes confirmant 1'appro-

bation, conformment & 1'article 14.
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Article 2

The Contracting Parties shall take all necessary measures to protect
their territories from the introduction of plant pests from third countries.

To that end, each of the Contracting Parties shall issue regulations
in its territory providing that the entry of consignments from any third
country shall be subject to the consent of the competent authorities, which
shall specify the quarantine requirements governing the import and use of
the consignments.

Transit of consignments shall be permitted on condition that they are
provided with quarantine certificates and that the quarantine regulations
of the country of transit are complied with.

Article 3

The Contracting Parties undertake:

(a) To avoid the use of straw, hay, chaff, leaves and other plant waste
products as packing material in connexion with the export of consignments
of vegetable origin and to use for that purpose chiefly sawdust, wood
shavings and other materials that cannot serve as a carrier of plant pests;

(b) To clean removable soil residues from consignments for export;

(c) To clean and, where necessary, thoroughly disinfect the vehicles
used for the transport of consignments.

Article 4

The import, export and conveyance in transit of consignments shall be
effected through frontier control points designated by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall carry out a
quarantine inspection of import, export and transit consignments. If any
of the plant pests specified in the annex to this Convention are detected
in transit consignments passing through the territory of one Contracting
Party en route to the territory of the other Contracting Party, the country
of transit shall so notify the competent authorities of the other country.

Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to make joint use of the
available technical facilities for the quarantine inspection and disinfection
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Article 2

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
emp~cher la p6n~tration sur leur territoire de parasites des plantes provenant
de pays tiers.

A cette fin, chaque Partie contractante promulguera sur son territoire
une r~glementation en vertu de laquelle l'importation de produits de tout
pays tiers devra s'effectuer avec 'accord de 1'organisme competent charg6
de determiner les conditions de quarantaine applicables h 1importation
et a l'utilisation des produits.

Le transit de produits sera autoris6 sur presentation de certificats
de quarantaine et h condition que soient respect~es les r~gles de quarantaine
du pays h travers lequel s'effectue le transit.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent:

a) A 6viter d'employer pour 'emba~lage de la paille, du foin, de la
vannerie, des feuiles d'arbres et d'autres d~chets de plantes agricoles et
d'utiliser de preference h cette fin de la sciure de bois, des copeaux de bois
et d'autres mati~res qui ne sont pas susceptibles d'6tre porteuses de parasites
des plantes;

b) A enlever des produits export~s les particules de terre qui peuvent
6tre enlev~es;

c) A nettoyer et, s'il y a lieu, h d~sinfecter soigneusement les moyens
de transport utilis~s.

Article 4

L'importation, 'exportation et le transit des produits auront lieu aux
postes fronti~res d~sign6s par les organismes comp6tents des Parties contrac-
tantes.

Article 5

Les organismes comp6tents des Parties contractantes proc6deront a
l'inspection de quarantaine des produits import~s, export~s ou en transit.
Au cas oii l'on constaterait que l'un des produits transitant sur le territoire
d'une des Parties contractantes h destination du territoire de 'autre Partie
est porteur de parasites vis6s dans l'annexe a la pr~sente Convention, le
pays de transit en avisera les autorit~s comp~tentes de r'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforceront d'utiliser en commun les services
techniques dont elles disposent pour 1inspection et la disinfection quarante-

N- 9970



20 United Nations - Treaty Series 1969

of consignments and shall render each other any necessary special and
technical assistance for the protection of plants under conditions to be
determined by the competent authorities in each particular case.

Article 7

The competent authorities of the Contracting Parties shall report to
each other:

(a) By 1 April of each year, on the occurrence and spread of plant
pests and the measures taken for their control; in the event of the occurrence
of new pests, the report shall be transmitted forthwith;

(b) On laws and regulations relating to plant protection and quarantine
and governing the import, export and conveyance in transit of consignments,
within thirty days after the promulgation thereof;

(c) On scientific advances in the field of plant protection, on new
methods and means of plant protection and on the publication of specialized
periodicals, monographs and other important literature dealing with plant
protection;

(d) On a regular basis concerning any changes in the frontier control
points.

Article 8

The Contracting Parties have agreed:

(a) To exchange specialists, as the need arises, with a view to the study
of scientific advances and the exchange of experience in matters relating to
plant protection and quarantine;

(b) To provide an opportunity for specialists of each Contracting Party
to undertake specialized study at the plant protection and quarantine
institutions of the other Contracting Party.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall, as the need
arises but not less than once every three years, hold joint meetings on plant
protection and quarantine with a view to the discussion and solution of
practical and scientific problems and the exchange of experience in this
field. The meetings shall be held alternately in the territory of each
Contracting Party. The time, place and agenda of the meetings shall be
determined by agreement between the competent authorities of the Contrac-
ting Parties.
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naires des produits et elles se pr~teront mutuellement toute l'assistance
particulire et technique qui sera ncessaire la protection des plantes,
selon des modalit~s qui seront fix~es par les organismes comp6tents dans
chaque cas particulier.

Article 7

Les organismes comp6tents des Parties contractantes s'informeront
r~ciproquement:

a) Chaque annie, au plus tard le jer avril, de l'apparition et de la
propagation de parasites des plantes, ainsi que des mesures prises pour
lutter contre eux; en cas d'apparition d'un nouveau parasite des plantes,
des renseignements seront fournis imm6diatement ;

b) Des lois et r~glements ayant trait h la protection et h la quarantaine
des plantes et r~gissant l'importation, l'exportation et le transit des produits
30 jours au plus tard apr~s leur promulgation;

c) Des r6alisations scientifiques et des m6thodes et moyens nouveaux de
protection des plantes ainsi que de la publication de revues, de monographies
et d'autres publications importantes sp~cialis~es dans la protection des
plantes;

d) A intervalles r~guliers, de toute modification touchant les postes
fronti~res.

Article 8

Les Parties contractantes sont convenues:

a) D'6changer, selon les besoins, des sp6cialistes pour l'6tude des
r6alisations scientifiques et l'6change de donn~es d'exp~rience en mati~re
de protection et de quarantaine des plantes;

b) De donner aux sp6cialistes de chaque Partie contractante la possi-
bilit6 d'entreprendre des 6tudes sp6cialis~es dans les 6tablissements de
protection et de quarantaine des plantes de l'autre Partie.

Article 9

Les organismes comptents des Parties contractantes convoqueront
suivant les besoins, mais au moins une fois tous les trois ans, des conferences
conjointes de protection et de quarantaine des plantes afin d'6tudier et de
r~gler les questions pratiques et scientifiques et de se communiquer des
donn~es d'exp~rience dans ce domaine. Lesdites conf6rences auront lieu
alternativement sur le territoire de chaque Partie contractante. La date,
le lieu et le programme de ces conferences seront fixes d'un commun accord
par les organismes compdtents des Parties contractantes.
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Article 10

The competent authorities of the Contracting Parties may enter into
direct contact with each other at any time for the purpose of settling matters
relating to the execution of the measures provided for in this Convention.

Article 11

Expenses connected with the exchange of specialists in accordance
with article 8 (a) and (b) of this Convention shall be borne by the Party
sending the specialists.

Organizational expenses incurred in conducting the meetings provided
for in article 9 shall be borne by the Party in whose territory the said meetings
are held. Expenses connected with the sending of specialists to such
meetings shall be borne by the Party sending the specialists.

Article 12

The annex containing lists of plant pests shall constitute an integral
part of this Convention; the said lists may be supplemented or amended by the
competent authorities of the Contracting Parties.

Such amendments shall be communicated to the other Contracting
Party through the diplomatic channel and shall enter into force thirty days
after receipt of the relevant note.

Article 13

The provisions of the Convention shall not affect rights and obligations
of the Contracting Parties arising from previously concluded agreements or
from their membership in international plant protection organizations.

Article 14

This Convention is subject to ratification in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Parties and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification. The Convention is
concluded for a term of five years reckoned from the date of the exchange
of the instruments of ratification.

In the event that one of the Contracting Parties wishes to terminate
this Convention on the expiry of the above-mentioned five-year term, it
shall communicate its decision to the other Party in writing at least one year
before the expiry of the said term.

Unless it is denounced by one of the Contracting Parties, the Convention
shall be automatically extended for successive five-year terms, subject to the
same conditions as regards denunciation.
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Article 10

Les organismes comp6tents des Parties contractantes pourront entrer
directement en contact h. tout moment pour r6gler les questions relatives
h 'application des mesures prevues par la pr~sente Convention.

Article 11

Les d6penses entrain6es par l'6change de sp~cialistes conform6ment aux
alin~as a et b de l'article 8 de la pr6sente Convention seront h la charge de
la Partie qui d6tache les sp6cialistes.

Les d6penses entrain6es par l'organisation des conf6rences vis6es h
l'article 9 seront . la charge de la Partie sur le territoire de laquelle auront
lieu lesdites conferences. Les d6penses entrain6es par 'envoi de sp6cialistes
k ces conf6rences seront h la charge de la Partie qui envoie les sp6cialistes.

Article 12

L'annexe qui donne la liste des parasites des plantes, liste que les
organismes comptents des Parties contractantes pourront completer ou
modifier, fait partie int~grante de la pr~sente Convention.

Les modifications 6ventuelles devront 6tre communiqu6es h l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique et entreront en vigueur 30 jours
apr~s reception de la note indiquant les modifications.

Article 13

Les dispositions de la pr~sente Convention ne modifient en rien les droits
et obligations des Parties contractantes d~coulant d'accords pr~c6demment
conclus ou de leur qualit6 de membres d'une organisation internationale
de protection des plantes.

Article 14

La pr~sente Convention est sujette h ratification conform~ment aux
lois et r~glements des Parties contractantes et elle entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification. La Convention est conclue
pour une p~riode de cinq ans h compter de la date de l'6change des instruments
de ratification.

Si l'une des Parties contractantes desire d~noncer la pr~sente Convention
h 1'expiration de ce d~lai de cinq ans, elle en avisera par 6crit l'autre Partie
un an au moins avant l'expiration dudit d~lai.

Si elle n'est pas d~nonc~e par l'une des Parties contractantes, la
Convention sera renouvelable par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans,
sous r~serve des conditions susmentionn~es concernant la d~nonciation.
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On the date of the entry into force of this Convention, the Convention
between the Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of the Hungarian People's Republic concerning the quarantine
of plants and their protection against diseases and pests, concluded on
21 April 1953, shall cease to have effect.

DONE at Sofia on 19 March 1968, in duplicate in the Bulgarian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Hungarian People's

of Bulgaria: Republic:

V. MATEEV GkBOR So6s

LIST OF QUARANTINABLE PESTS, DISEASES AND WEEDS
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

PESTS

1. Acanthoscelides obtectus Say.
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea mays Motsch.
5. Carposina sasakii Mats.
6. Callosobruchus chinensis L.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Ditylenchus angustus Butler.

10. Eumerus spp.
11. Heterodera rostocheinsis WoUw.
12. Hypahntria cunea Drury.
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Popillia japonica Mewm.
15. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
16. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
17. Rhagoletis pomonella Walsh.
18. Tarsonemus pallidus Zimm.
19. Tortrix pronubana Hb.
20. Trogoderma granaria Everts.

DISEASES

21. Agrobacterium tumefaciens E.F.Sm. et Town.
22. Chlorogenus persicae var. vulgaris (Holmes)
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La Convention entre le Gouvernement de la R~publique populaire de
Bulgarie et le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise relative
6 la quarantaine et h la protection des plantes contre les maladies et les
parasites, conclue le 21 avril 1953, cessera d'avoir effet A la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention.

FAIT Sofia, le 19 mars 1968, en double exemplaire, en langues bulgare
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique populaire

de Bulgarie: hongroise:

V. MATEEV GABOR So6s

R]PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE:
LISTE DES PARASITES, DES MALADIES DES PLANTES

ET DES PLANTES ADVENTICES DONNANT LIEU A QUARANTAINE

PARASITES

1. Acanthoscelides obtectus Say.
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea mays Motsch.
5. Carposina sasakii Mats.
6. Callosobruchus chinensis L.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Ditylenchus angustus Butler.

10. Eumerus spp.
11. Heterodera rostocheinsis Wollw.
12. Hypahntria cunea Drury.
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Popillia japonica Mewm.
15. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
16. Quadraspidiotus perniciosu's Comst.
17. Rhagoletis pomonella Walsh.
18. Tarsonemus pallidus Zimm.
19. Tortrix pronubana Hb.
20. Trogoderma granaria Everts.

MALADIES

21. Agrobacterium tumefaciens E.F. Sm. et Town.
22. Chlorogenus persicae var. vulgaris (Holmes).
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23. Court noud.
24. Chalara quercina Henry.
25. Diplodia zeae (Schw.) Lev.
26. Erwinia amylovora Burr.
27. Panachure.
28. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins).
29. Phytophtora fragariae Hick.
30. Phytomonas stewarti E.F. Smith.
31. Septoria linicola (Speg.) Gar.
32. Synchitrium endobioticum Schilb.
33. Sourcherry Stecklenberg disease virus Baumann et Klinkowsky.
34. Tilletia indica.

WEEDS

35. Acroptilon picris Pall.
36. Cuscuta spp.
37. Iva axillaria Purch.
38. Helianthus maximiliani Schrad.

LIST OF QUARANTINABLE PESTS DISEASES AND WEEDS
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

PESTS

1. Acanthoscelides obtectus (Say)
2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)
3. Agrilus malt (Mats.)
4. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)
5. Aphelenchoides fragariae (Ritz. Bos.)
6. Carposina sasakii (Mats.)
7. Ceratitis capitata (Wied.)
8. Diarthronomya chrysanthemi (Ahlb.)
9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix spp.
11. Eumerus narcissi (Smith.)
12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)
13. Hyphantria cunea (Drury)
14. Lampetia equestris (Fab.)
15. Laspeyresia molesta (Busck.)
16. Leucaspis japonica (Ok.)
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)
18. Pantomorus leucoloma (Boh.)
19. Phthorimaea operculella (Zell.)
20. Popillia japonica (Newm.)
21. Pseudococcus gahani (Green)
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23. Court nou6.
24. Chalara quercina Henry.
25. Diplodia zeae (Schw) Lev.
26. Erwinia amylovora Burr.
27. Panachure.
28. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins).
29. Phytophtora fragariae Hick.
30. Phytomonas stewarti E.F. Smith
31. Septoria linicola (Speg.) Gar.
32. Synchitrium endobioticum Schilb.
33. Sourcherry Stecklenberg disease virus Baumann et Klinkowsky.
34. Tilletia indica.

PLANTES ADVENTICES

35. Acroptilon picris Pall.
36. Cuscuta spp.
37. Iva axillaria Purch.
38. Helianthus maximiliani Schrad.

RkPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE:
LISTE DES PARASITES, DES MALADIES DES PLANTES

ET DES PLANTES ADVENTICES DONNANT LIEU k QUARANTAINE

PARASITES

1. Acanthoscelides obtectus (Say)
2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)
3. Agrilus mali (Mats.)
4. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)
5. Aphelenchoides fragariae (Ritz. Bos.)
6. Carposina sasakii (Mats.)
7. Ceratitis capitata (Wied.)
8. Diarthronomya chrysanthemi (Ahlb.)
9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix spp.
11. Eumerus narcissi (Smith.)
12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)
13. Hyphantria cunea (Drury)
14. Lampetia equestris (Fab.)
15. Laspeyresia molesta (Busck.)
16. Leucaspis japonica (Ok.)
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)
18. Pantomorus Leucoloma (Boh.)
19. Phthorimaea operculella (Zell.)
20. Popillia japonica (Newm.)
21. Pseudococcus gahani (Green)
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22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)
23. Rhagoletis pomonella (Walsh)
24. Saperda candida (F.)
25. Tarsonemus pallidus (Zimmerm.)
26. Tortrix pronubana (Hb.)
27. Trogoderma granaria (Everts)

DISEASES

28. Agrobacterium rhisogenes (Riker et Al Conn)
29. Agrobacterium rubi (Hildebrand Starr et Weiss)
30. Agrobacterium tumefaciens (E.F. Sm. et Town.)
31. Ascochyta chrysanthemi (Stev.)
32. Diplodia zeae (Schw.)
33. Erwinia amylovora (Burr.)
34. Phytomonas stewarti (E.F. Smith)
35. Phytophtora fragariae (Hick.)
36. Polyspora lini (Laff.)
37. Puccinia horiana (Henn.)
38. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whetz.
39. Septoria linicola (Speg.) Gar.
40. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson
41. Synchitrium endobioticum (Schilb.)
42. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.
43. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus 1 (Smith)
44. Chlorogenus persicae var. micropersicae Holmes syn. Prunus virus 1 A (Smith)
45. Prunus virus 5 (Smith)
46. Plum Pox (Atanasoff)
47. Ring spot viruses

WEEDS

48. Cuscuta spp.
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PLANTES ADVENTICES
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INTERNATIONAL AGREEMENT' ON THE PROCEDURE
FOR THE ESTABLISHMENT OF TARIFFS FOR SCHE-
DULED AIR SERVICES

The Governments signatory hereto,
Considering that the establishment of tariffs for scheduled international

air services is governed in different ways by numerous bilateral air
transport agreements, or is not provided for at all between States,

Desiring that the principles and procedures for establishing such tariffs
should be uniform and that wherever possible use should be made of the
procedures of the International Air Transport Association,

Have agreed as follows:

Article 1

The present Agreement:

(a) shall establish the tariff provisions applicable to scheduled inter-
national air services between two States Parties to the present Agreement:
(i) when such States have no bilateral agreement between them to cover

such services,
(ii) when such a bilateral agreement exists but contains no tariff clause;

(b) shall replace the tariff clauses in any bilateral agreement already
concluded between two States Parties to the present Agreement for so long
as the latter remains in force between the two States.

Article 2

(1) In the following paragraphs, the term " tariff" means the prices
to be paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the
conditions under which those prices apply, including prices and conditions

I Came into force on 30 May 1968, i.e. the thirtieth day after the deposit with the Inter-
national Civil Aviation Organization of the instruments of ratification or notifications of appro-
val (A) of the following five States members of the European Civil Aviation Conference, in
accordance with article 7 (1).

State Date of deposit

France .............................................. 4 August 1967 A
Portugal ............................................ 8 March 1968
Ireland .............................................. 15 M arch 1968
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .. 4 April 1968
Finland .............................................. 30 April 1968

Subsequently the Agreement came into force in respect of Spain on 16 March 1969, i.e.
the thirtieth day after the deposit of its instrument of ratification, in accordance with article 7(2).
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ACCORD INTERNATIONAL' SUR LA PROCIRDURE APPLI-
CABLE A L'ITABLISSEMENT DES TARIFS DES
SERVICES AIRRIENS RRGULIERS

Les Gouvernements soussign~s,
Consid~rant que l'6tablissement des tarifs des services a~riens r6guliers

internationaux est r~gi de diff~rentes fa~ons par de nombreux accords
bilat~raux de transport a~rien, ou ne fait l'objet d'aucune disposition
entre iRtats,

Souhaitant que les principes et les procedures pour l'6tablissement de ces
tarifs soient uniformes et qu'il soit recouru aux procedures de l'Association
du Transport Mrien International chaque fois que cela est possible,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord:

a) 6tablit les dispositions tarifaires applicables aux services adriens r~gu-
iers internationaux entre deux tftats Parties au present Accord:
10 lorsque ces iRtats ne sont pas ies entre eux par un accord bilateral

relatif h ces services,
20 lorsqu'un tel accord bilateral existe mais ne contient pas de disposition

tarifaire ;

b) remplace les dispositions tarifaires contenues dans un accord bilateral
d~j k conclu entre deux iRtats Parties au present Accord, pendant toute la
duroe oil ce dernier reste en vigueur entre ces deux LRtats.

Article 2

1) Dans les paragraphes suivants, le terme ((tarif)) d6signe les prix du
transport des passagers, des bagages et des marchandises et les conditions
dans lesquelles ils s'appliquent, ainsi que les prix et conditions relatifs aux

1 Entrd en vigueur le 30 mai 1968, soit le trenti~me jour apr~s le ddp6t par les cinq ttats
suivants, membres de la Commission europdenne de l'aviation civile, de leur instrument de
ratification ou de la notification de leur approbation (A) aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale, conformdment h rarticle 7, paragraphe 1.

l9tat Date de dMp6t

France ................................................ 4 aofit 1967 A
Portugal .............................................. 8 m ars 1968
Irlande ................................................ 15 m ars 1968
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .... 4 avril 1968
Finlande .............................................. 30 avril 1968

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur pour l'Espagne le 16 mars 1969, soit le trenti6me
jour apr6s le d6p6t de son instrument de ratification, conform6ment k 'article 7, paragraphe 2.

NO 9971



34 United Nations - Treaty Series 1969

for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Party for carriage to
or from the territory of the other Party shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible,
be agreed by the airlines concerned of both Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures
of the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Parties at least ninety days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty days from the date of
submission, in accordance with paragraph 4 of this Article, these tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical authorities may
agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 5
of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any
other State whose advice they consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph 4 of this Article, or on the determination of any
tariff under paragraph 6. of this Article, the dispute shaH be settled in
accordance with the provisions in the relevant bilateral air transport
agreement for the settlement of disputes.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article
shah remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless,
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services d'agences et autres services auxiliaires, h l'exception toutefois des
r~mun~rations et conditions relatives au transport du courier.

2) Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien de
l'une des Parties pour le transport h destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie sont 6tablis h des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 616ments d'apprciation, notamment du cofit
d'exploitation, d'un b~n6fice raisonnable, ainsi que des tarifs appliques par
les autres entreprises de transport a~rien.

3) Les tarifs mentionn~s au paragraphe 2 du present Article sont, si
possible, convenus entre les entreprises de transport a~rien des deux Parties,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
route; les entreprises doivent, autant que possible, r~aliser cet accord
en recourant la proc6dure de l'Association du Transport Arien Inter-
national pour l'6laboration des tarifs.

4) Les tarifs ainsi convenus sont soumis I l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties, au moins quatre-vingt-dix jours avant la
date pr6vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai
peut 6tre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit~s.

5) Cette approbation peut 6tre donn6e express6ment. Si ni l'une ni
l'autre des autorit~s a6ronautiques n'a exprim6 son disaccord dans un d~lai
de trente jours . partir de la date oii la soumission aura 6M effectu~e
conform6ment au paragraphe 4 du present Article, lesdits tarifs sont
consid~r~s comme approuv~s. Dans le cas d'un d6lai de soumission r~duit
de la mani~re pr~vue au paragraphe 4, les autorit~s a~ronautiques peuvent
convenir d'un d~lai inf~rieur h trente jours pour la notification d'un 6ventuel
d6saccord.

6) Lorsqu'un tarif ne peut 6tre 6tabli conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 du present Article, ou lorsqu'une autorit6 a~ronautique,
dans les d~lais mentionn6s au paragraphe 5 du present Article, fait connaitre
h l'autre autorit6 a6ronautique son d~saccord h l'6gard de tout tarif
convenu conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit~s
a6ronautiques des deux Parties doivent, apr~s avoir consult6 les autorit~s
a6ronautiques de tout autre Itat dont elles estiment utile de prendre l'avis,
s'efforcer de determiner le tarif au moyen d'un accord entre elles.

7) Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un
tarif qui leur est soumis conform~ment au paragraphe 4 du present Article, ou
sur la d~termination d'un tarif aux termes du .paragraphe 6 du pr6sent
Article, le diff~rend est r6gl6 d'apr~s les dispositions pr~vues dans l'accord
bilateral de transport a~rien pour le r~glement des diffrends.

8) Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present Article
demeure en vigueur jusqu';k '6tablissement d'un nouveau tarif. Toutefois,
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a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve months after the date on which it otherwise would have expired.

Article 3

(I) If there is no bilateral air transport agreement between the two
Parties, or if there is a bilateral agreement which does not include provisions
for the settlement of disputes, and a dispute arises of the kind referred to
in paragraph 7 of Article 2, the two Parties may agree to refer the dispute
for settlement to some person or body, or, at the request of either of them,
they may agree to refer the matter to a tribunal of three arbitrators.

(2) To constitute such a tribunal, each of the Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty days from the date of the agreement of
the other Party to the request for arbitration, and the third arbitrator shall
be appointed by the two so nominated within a further period of sixty days
from the nomination of the second arbitrator.

(3) If within the respective periods, either of the Parties fails to nomi-
nate an arbitrator, or the third arbitrator is not appointed, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Party to complete the tribunal. In such case, the
third arbitrator shall be a national of a third State and act as president
of the tribunal.

(4) Unless the Parties have otherwise agreed, the tribunal shall deter-
mine its own procedure. All its decisions shall be reached by a majority
of votes and shall be final.

Article 4

Without prejudice to paragraph 7 of Article 2 and to Article 3, any
dispute between two or more Parties concerning the interpretation or
application of the present Agreement which cannot be settled through
negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration.
If, within six months from the date of the request for arbitration, the
Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of
those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice
by request in conformity with the Statute of the Court.

Article 5

The present Agreement shall be open for signature on behalf of any
State Member of the European Civil Aviation Conference.

Article 6

(1) The present Agreement shall be subject to ratification or approval by
the signatory States.
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la validit6 d'un tarif ne peut 6tre prolong6e en vertu de ce paragraphe
pour une p6riode sup6rieure h douze mois apr~s la date L laquelle elle aurait
dfi prendre fin.

Article 3

1) S'il n'y a pas d'accord bilat6ral de transport a6rien entre les deux
Parties, ou si un accord bilat6ral existe mais ne comporte pas de dispositions
pour le rbglement des diff6rends, et qu'il se produise un diff6rend tel que pr6vu
au paragraphe 7 de l'Article 2, les deux Parties peuvent, d'un commun
accord, soumettre le diff6rend pour r~glement h toute personne ou organisme,
ou, h la demande de l'une d'elles, convenir de le soumettre h un tribunal
compos6 de trois arbitres.

2) En vue de composer le tribunal arbitral, chaque Partie nomme un
arbitre dans un d6lai de soixante jours h partir de la date d'acceptation par
l'autre Partie de la demande d'arbitrage, et le troisi~me arbitre est d6sign6
par les deux premiers dans un autre d6lai de soixante jours h partir de la
nomination du second arbitre.

3) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre dans
la p6riode sp6cifi6e, ou si le troisibme arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
imparti, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale peut 6tre pri6 par l'une des Parties de compl6ter le tribunal
arbitral. Dans ce cas, le troisi6me arbitre doit 6tre le ressortissant d'un ]Itat
tiers et assumer les fonctions de pr6sident du tribunal arbitral.

4) A moins que les Parties n'en aient convenu autrement, le tribunal
6tablit sa propre proc6dure. Toutes ses d6cisions sont prises L la majorit6
des voix et sont d6finitives.

Article 4

Sans pr6judice des dispositions de l'Article 2, paragraphe 7, et de
l'Article 3, tout diff6rend entre deux Parties ou plus, concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut pas 6tre r6g16 par
voie de n6gociation est soumis h. l'arbitrage, h la demande de l'une d'entre
elles. Si, dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les
Parties ne parviennent pas h se mettre d'accord sur l'organisation de
l'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le diff6rend b la
Cour internationale de Justice, en d6posant une requite conform6ment au
Statut de la Cour.

Article 5

Le pr6sent Accord est ouvert h la signature de tout IRtat membre de la
Commission Europ6enne de l'Aviation Civile.

Article 6

1) Le pr6sent Accord est soumis h la ratification ou , l'approbation
des IRtats signataires.
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(2) The instruments of ratification and notifications of approval shall
be deposited with the International Civil Aviation Organization.

Article 7

(1) The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day
after five States Members of the European Civil Aviation Conference have
either deposited their instruments of ratification or notified their approval.

(2) It shall enter into force for each State ratifying or approving it
thereafter on the thirtieth day after the deposit of its instrument of rati-
fication or its notification of approval.

Article 8

(1) The present Agreement shall, after it has entered into force, be open
for accession by any State Member of the United Nations or of any of the
Specialized Agencies.

(2) The accession of a State shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the International Civil Aviation Organization
and shall take effect on the thirtieth day after the date of deposit.

Article 9

The present Agreement may be denounced by any Party by notification
addressed to the International Civil Aviation Organization. Denunciation
shall take effect one year from the receipt of the said notification.

Article 10

(1) Any Party may, at the time of signature, ratification or approval of
the present Agreement or accession thereto, declare that it does not consider
itself bound by Article 4. The other Parties shall not be bound by that
Article with respect to any Party which has made such a reservation.

(2) Any Party which has made a reservation in accordance with the
preceding paragraph may at any time withdraw it by notification to the
International Civil Aviation Organization.

Article 11

(1) As soon as the present Agreement enters into force, it shall be
registered with the Secretary General of the United Nations by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

(2) The International Civil Aviation Organization shall transmit a
certified copy of the present Agreement to all States Members of the United
Nations or of any of the Specialized Agencies.
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2) Les instruments de ratification et les notifications d'approbation
seront d~poss aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 7

1) Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour apr~s que cinq
i tats membres de la Commission Europ~enne de l'Aviation Civile auront,
soit d~pos6 un instrument de ratification, soit notifi6 une approbation.

2) A l'dgard de chaque Iktat qui le ratifiera ou 'approuvera par la
suite, il entrera en vigueur le trentieme jour apr~s le d~p6t de son instru-
ment de ratification ou de sa notification d'approbation.

Article 8

1) Le present Accord est ouvert apr~s son entr6e en vigueur h l'adh6sion
de tout 1ttat membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution sp~cialis6e.

2) L'adh~sion est effectu~e par le d~p6t d'un instrument d'adh6sion
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale et prend effet
le trenti~me jour qui suit la date de ce d~p6t.

Article 9

Le present Accord peut 6tre d~nonc6 par toute Partie au moyen d'une
notification adress~e h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
Cette d~nonciation prend effet un an apr~s r6ception de ladite notification.

Article 10

1) Toute Partie peut, au moment oii elle signe, ratifie ou approuve le
present Accord ou y adhere, declarer qu'elle ne se consid~re pas li~e par
les dispositions de l'Article 4. Les autres Parties ne sont pas li~es par
lesdites dispositions envers toute Partie qui a formul une telle reserve.

2) Toute Partie qui a formulM une reserve conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe precedent peut h tout moment lever cette reserve par
une notification adress~e h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 11

1) Ds son entree en vigueur, le present Accord est enregistr6 aupr~s
du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies par les soins de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

2) L'Organisation de l'Aviation Civile Internationale transmet un exem-
plaire certifi6 du present Accord h tous les Iktats membres de l'Organisation
des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis~e.
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(3) The International Civil Aviation Organization shall notify all States
Members of the United Nations or of any of the Specialized Agencies of:

(a) any signature of the present Agreement;
(b) the deposit of any instrument of ratification, any notification of

approval or any instrument of accession and the date thereof;
(c) any notification of denunciation;
(d) any reservation notified in accordance with Article 10 and any

withdrawal of such a reservation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized,
have signed the present Agreement.

DONE at Paris, the tenth day of July one thousand nine hundred and
sixty-seven, in a single copy in the English, French and Spanish languages,
all three texts being equally authoritative.
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3) L'Organisation de l'Aviation Civile Internationale notifie h tous les
P-tats membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution
sp~cialise:

a) toute signature du present Accord;
b) le d6p6t de tout instrument de ratification, de toute notification

d'approbation ou de tout instrument d'adh6sion et la date de ce d6p6t;
c) toute notification de d6nonciation revue;
d) toute notification de r6serve faite en application de l'Article 10

et tout retrait d'une telle r6serve.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT L Paris, le dix juillet mille neuf cent soixante-sept, en un exemplaire
unique en fran~ais, anglais et espagnol, chacun de ces textes faisant 6galement
foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE EL PROCEDIMIENTO
APLICABLE PARA EL ESTABLECIMIENTO DE LAS
TARIFAS DE LOS SERVICIOS AEREOS REGULARES

Los Gobiernos firmantes,
Considerando que el establecimiento de las tarifas de los servicios a~reos

regulares internacionales se rige de forma diferente por numerosos acuerdos
bilaterales de transporte a~reo, o no est6 regulado en modo alguno entre
Estados,

Deseando que los principios y procedimientos para el establecimiento de
estas tarifas sean uniformes y que se recurra a los procedimientos de la
Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional siempre que sea posible,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

El presente Acuerdo:

a) Establece las disposiciones sobre tarifas aplicables a los servicios a~reos
regulares internacionales entre dos Estados Partes en el presente Acuerdo:

10 Cuando entre tales Estados no exista acuerdo bilateral relativo a los
indicados servicios.

20 Cuando exista tal acuerdo bilateral pero no contenga disposiciones sobre
tarifas.

b) Sustituye a las disposiciones sobre tarifas contenidas en un acuerdo
bilateral ya celebrado entre dos Estados Partes en el presente Acuerdo,
durante el tiempo que este 6ltimo continue en vigor entre los dos Estados.

A rticulo 2

1) En los p6rrafos siguientes, el tdrmino ((tarifa, significa los precios
del transporte de pasajeros, equipajes y mercancias, y las condiciones en que
se aplican, asi como los precios y condiciones referentes a los servicios de
agencia y otros servicios auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y
condiciones relativas al transporte de correo.

2) Las tarifas aplicables por las empresas de transporte a6reo de una
de las Partes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte o
proveniente de 61 se establecer~n a unos niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente
el coste de explotaci6n, un beneficio razonable y las tarifas aplicadas por
otras empresas de transporte a6reo.
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3) Las tarifas mencionadas en el p6wrafo 2 de este Articulo se acordardn,
si es posible, por las empresas de transporte a~reo interesadas de ambas
Partes, previa consulta a las otras empresas que operen en toda la ruta o
parte de ella. Las empresas llegar~n a este acuerdo recurriendo, en la medida
de lo posible, al procedimiento para la elaboraci6n de tarifas de la
Asociaci6n del Transporte A~reo Internacional.

4) Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeronduticas de las dos Partes, al menos 90 dias antes de la
fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo
podrA reducirse con el consentimiento de dichas Autoridades.

5) La aprobaci6n podrA concederse expresamente. Si ninguna de las dos
Autoridades Aeron~uticas ha expresado su disconformidad en el plazo
de 30 dfas a partir de la fecha en que la sumisi6n haya tenido lugar,
conforme al p~rrafo 4 de este Articulo, dichas tarifas se considerardn
aprobadas. En caso de que se reduzca el plazo de sumisi6n en la forma
prevista en el p~rrafo 4, las Autoridades Aeron~uticas pueden acordar que el
plazo para la notificaci6n de cualquier disconformidad sea inferior a
30 dias.

6) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposi-
ciones del pArrafo 3 del presente Articulo o cuando una Autoridad Aero-
n~utica, en los plazos mencionados en el p~rrafo 5 de este Articulo,
manifieste a la otra Autoridad Aeron~utica su disconformidad respecto
a cualquier tarifa acordada conforme a las disposiciones del pirrafo 3, las
Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes, previa consulta a las Autoridades
Aeron~uticas de cualquier otro Estado cuyo consejo estimen itil, tratarin
de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7) Si las Autoridades Aeroniuticas no pueden llegar a un acuerdo sobre
la tarifa que se les someta conforme al p6.rrafo 4 del presente Artfculo, o
sobre la determinaci6n de una tarifa segfin el pArrafo 6 de este Articulo,
la controversia se resolveri con arreglo a las disposiciones previstas en el
acuerdo bilateral de transporte a~reo para la soluci6n de controversias.

8) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente
Articulo continuari en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa.
Sin embargo, la validez de una tarifa no podrA prolongarse, en virtud de este
p~rrafo, por un periodo superior a doce meses a contar de la fecha en que
aqu6lla deberia haber expirado.

Articulo 3

1) Si no hay un acuerdo bilateral de transporte a~reo entre las dos
Partes, o si existe un acuerdo bilateral que no contenga disposiciones para
la resoluci6n de las controversias, y se produce una controversia del tipo
indicado en el pArrafo 7 del Artfculo 2, las dos Partes pueden, de comdn
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acuerdo, someter la desavenencia, para que sea resuelta, a cualquier
persona u organismo, o, a petici6n de una de ellas, convenir someterla a un
tribunal compuesto por tres Arbitros.

2) Para constituir este tribunal, cada una de las Partes designari un
6rbitro en un plazo de 60 dias a partir de la aceptaci6n por la otra Parte
de la petici6n de arbitraje, y el tercer Arbitro serA nombrado por los dos
primeramente designados, en otro plazo de 60 dfas a partir del nombra-
miento del segundo Arbitro.

3) Si una de las dos Partes se abstiene de nombrar Arbitro en el periodo
sefialado, o si el tercer Arbitro no ha sido designado en el plazo fijado,
cualquiera de las Partes puede solicitar del Presidente del Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que complete el tribunal
arbitral. En este caso, el tercer 6rbitro tendrA que tener la nacionalidad de
un tercer Estado y asumirA las funciones de Presidente del tribunal arbitral.

4) A menos que las Partes hayan acordado lo contrario, el tribunal
determinari su propio procedimiento. Todas sus decisiones se tomarin por
mayoria de votos y ser~n definitivas.

Articulo 4

Sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo 7 del Articulo 2 y del
Articulo 3, toda controversia entre dos o mds Partes referente a la infer-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, que no pueda ser resuelta por
via de negociaci6n, se someterA al arbitraje, a petici6n de una de ellas. Si en
los seis meses siguientes a la fecha de la solicitud de arbitraje, las Partes no
consiguen ponerse de acuerdo acerca de la organizaci6n del arbitraje,
cualquiera de ellas puede someter la controversia al Tribunal Internacional
de Justicia, presentando una demanda conforme al Estatuto de dicho
Tribunal.

Articulo 5

El presente Acuerdo quedarA abierto a la firma de todos los Estados
miembros de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil.

Articulo 6

1) El presente Acuerdo se someterA a la ratificaci6n o aprobaci6n de
los Estados signatarios.

2) Los instrumentos de ratificaci6n y notificaciones de aprobaci6n ser.n
depositados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 7

1) El presente Acuerdo entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la
fecha en que cinco Estados miembros de la Comisi6n Europea de Aviaci6n
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Civil hayan depositado el instrumento de ratificaci6n o notificado su apro-
baci6n.

2) Con respecto de los Estados que lo ratifiquen o aprueben con posterio-
ridad, el Acuerdo entrarA en vigor el trig~simo dia a partir del dep6sito del
instrumento de ratificaci6n o de la notificaci6n de aprobaci6n.

Articulo 8

1) El presente Acuerdo estarA abierto, despu~s de su entrada en vigor, a
la adhesi6n de cualquier Estado miembro de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas o de un Organismo especializado.

2) La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento
de adhesi6n ante la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y surtirA
efecto el trig~simo dia a partir de la fecha de dicho dep6sito.

Articulo 9

El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n dirigida a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional. Esta denuncia surtirA efecto un afio despu~s de la recepci6n de
dicha notificaci6n.

Articulo 10

1) Cualquier Parte, en el momento de la firma, ratificaci6n, aprobaci6n,
o adhesi6n, puede declarar que no se considera ligada por las disposiciones
del Articulo 4 del presente Acuerdo. Las otras Partes no quedardn obligadas
por dichas disposiciones con respecto a la Parte que haya formulado tal
reserva.

2) Cualquier Parte que haya formulado una reserva conforme a las
disposiciones del pirrafo anterior, podrA retirarla mediante notificaci6n
dirigida a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 11

1) Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, se registrari
ante el Secretario General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas por la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

2) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional remitiri una copia
certificada del presente Acuerdo a todos los Estados miembros de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y Organismos especializados.

3) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional notificarA a todos los
Estados miembros de las Naciones Unidas y Organismos especializados:

a) Cualquier firma del presente Acuerdo.
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b) El dep6sito de cualquier instrumento de ratificaci6n, notificaci6n
de aprobaci6n o instrumento de adhesi6n, y la fecha de este dep6sito.

c) Cualquier notificaci6n de denuncia recibida.

d) Cualquier notificaci6n de reserva hecha segdin el Articulo 10 y cual-
quier retirada de la misma.

EN TESTIMONIO DE LO CuAL los suscritos, debidamente autorizados, han
firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Paris, el d~cimo dia del mes de julio del afio de mil
novecientos sesenta y siete, en un ejemplar Ainico en espafiol, ingles y
frances, teniendo los tres textos la misma autenticidad.
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Austria:
Autriche:
Austria:

Belgium:
Belgique:
B6lgica:

ROTHSCHILD

5.9.1967

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

Finland:
Finlande:
Finlandia:

Oscar LARES

France:
France:
Francia:

J. BOITREAUD

Federal Republic of Germany:
R~publique F6d~rale d'Allemagne:
Republica Federal de Alemania:

Greece:
Grace:
Grecia:

J. KALLERGIS

Iceland:
Islande:
Islandia:
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Ireland:
Irlande:
Irlanda:

Mary Catherine TINNEY

Italy:'
Italie: 2

Italia:

Luxembourg:
Luxembourg:
Luxemburgo:

The Netherlands:
Pays-Bas:
Holanda:

((Au moment de la signature de la pr~sente Conven-
tion je declare, d'ordre de mon Gouvernement,
que ma signature n'engage que la partie du
Royaume des Pays-Bas situ~e en Europe et que
le Gouvernement royal se reserve la facult6
d'6tendre, ;k une date ult~rieure, l'application
de la Convention au Surinam et/ou aux Antilles
n~erlandaises.,

H. LAOPOLD
12 janvier 1968 3

Norway:
Norv~ge:
Noruega:

1 The signature on behalf of Italy was affixed on 5 August 1968.
2 LAccord a dt6 signd le 5 aoet 1968 au nom de l'Italie.
3 [TRANSLATION BY ICAO - TRADUCTION DE L'OACI] At the time of signature of this

Convention, I declare by order of my Government that my signature binds only the part of
the Kingdom of the Netherlands situated in Europe and that the Royal Government reserves
the right to extend, later on, the application of the Convention to Surinam and/or the Nether-
lands Antilles. H. LP-OPOLD 12 January 1968.
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Portugal:
Portugal:
Portugal:

Spain:
Espagne:
Espafia:

Victor VERES

Pedro CORTINA MAURI

Sweden:
Subde:
Suecia:

Switzerland:
Suisse:
Suiza:

Turkey:
Turquie:
Turquia:

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

D. P. REILLY
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Philippines, hereinafter described as the Contracting
Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and
the International Air Services Transit Agreement 3 both opened for signature
at Chicago on the 7th day of December, 1944,

Desiring to apply to air transport the principles and provisions
therein established, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing
and operating air services between and beyond the territories of France and
the Philippines;

Hereby agree as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:
(a) the term " aeronautical authorities" means,

in the case of the French 'Republic, the Secretariat General a l'Aviation
Civile or any person or body authorized to perform any functions
exercised at present by the said Secretariat General a l'Aviation Civile
or similar functions, and,
in the case of the Republic of the Philippines, the Civil Aeronautics
Board or any person or body authorized to perform any functions
exercised at present by the said Civil Aeronautics Board or similar
functions;

(b) the term " designated airline or airlines " means an airline or airlines
which one Contracting Party shall have designated, by written notifi-
cation to the other Contracting Party, in accordance with the provisions
of Article III of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) the term "territory " in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, trusteeship or administration of that State;

1 Came into force on 30 September 1969, the date of the exchange of diplomatic notes
notifying the approval by each of the Contracting Parties, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295 ; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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ACCORD ' DE TRANSPORT AI RIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement
de la R6publique francaise, ci-apr~s ddsignds comme les Parties Contrac-
tantes,

1 tant parties 6. la Convention relative h 'Aviation Civile Internatio-
nale 2 et h 'Accord de Transit des Services Ariens Internationaux 3 signds
h Chicago le 7 d6cembre 1944,

Ddsireux d'appliquer h ces transports les principes et dispositions de ces
textes et

Ddsireux de conclure un accord afin d'6tablir et d'exploiter des services
adriens entre les territoires des Philippines et de la France et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Pour l'application du present Accord, 6. moins que le contexte n'impose
une autre signification:

a) le terme ((Autorit6s Adronautiquess) signifie:
En ce qui concerne la Rdpublique des Philippines, le ((Civil Aeronautics
Board ), ou toute personne ou organisme autoris6s I exercer des fonctions
exercdes pr6sentement par le ((Civil Aeronautics Board)) ou des fonctions
similaires et
En ce qui concerne la R6publique frangaise, le ((Secrdtariat G6n6ral h.
'Aviation Civile )), ou toute personne ou organisme autorisds h exercer

des fonctions exercdes pr6sentement par ledit Secretariat Gdndral h
'Aviation Civile, ou des fonctions similaires.

b) Le terme ((entreprise(s) ddsignde(s)s signifie une (des) entreprise(s) de
transport adrien ddsignde(s) par une Partie contractante par notification
6crite & l'autre Partie contractante, conformdment aux dispositions de
l'Article III du present Accord, pour 'exploitation des services a6riens
sur les routes ddfinies en annexe audit Accord.

c) Le terme ((territoireD) en ce qui concerne un Itat signifie les 6tendues
terrestres et eaux territoriales y adjacentes sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection, le mandat ou l'administration de cet IRtat.

1 Entrd en vigueur le 30 septembre 1969, date de l'dchange de notes diplomatiques notifiant
l'approbation des parties contractantes, conformdment & l'article XVI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et p. 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.

Ibid., vol. 84, p. 389.
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(d) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

(e) the terms " air services, " " international air service, " " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

(f) the term "agreed services " means any scheduled air service operated
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

Article II

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline or
airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airline or airlines of one Contracting Party the privilege of taking up,
in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail
carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article II

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes;

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorization.
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d) Le terme la Convention)) signifie la Convention relative 6 1'Aviation
Civile Internationale sign~e h Chicago le 7 d6cembre 1944; il inclut
toute annexe adopt6e en vertu de l'Article 90 de cette Convention et
tout amendement h la Convention ou h ses annexes en vertu des articles 90
et 94 de ladite Convention.

e) Les termes ((services a~riens ), ((service a~rien international )), ((entreprises
de transport a~rien , et ((escale k des fins non commerciales ont la
signification qui leur est respectivement assignee par l'article 96 de la
Convention.

f) Le terme ((services agr6s , signifie tous services a~riens r~guliers exploit~s
sur les routes d~finies dans l'annexe du present Accord.

Article II

1) Chaque Partie Contractante accorde h l'autre Partie Contractante les
droits d~finis par le present Accord afin d'6tablir les services a6riens sur les
routes d~finies dans l'Annexe au present Accord.

2) Dans le cadre des dispositions du present Accord, la ou les entreprises
d~sign~es par chaque Partie Contractante jouira ou jouiront dans l'exploi-
tation d'un service agr 6 sur une route d~finie des droits suivants:
a) de survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) de faire des escales dans ledit territoire I des fins non commerciales; et
c) de faire des escales dans ledit territoire, aux points d6finis sur cette route

dans l'Annexe du present Accord afin de d~barquer et d'embarquer en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier en
provenance ou h destination d'autres points d~finis.

3) Rien dans le paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interprt6 comme conf~rant h l'entreprise adrienne ou aux entreprises
a~riennes d'une Partie Contractante le droit d'embarquer sur le territoire
de l'autre Partie Contractante des passagers, des marchandises ou du courrier
transport~s, contre r6mun6ration, h destination d'un autre point sur le terri-
toire de cette autre Partie Contractante.

Article III

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de designer par 6crit h
l'autre Partie Contractante une ou plusieurs entreprises a~riennes dans le but
d'exploiter les services agr6s sur les routes d~finies.

2) D~s r6ception de la dsignation, l'autre Partie Contractante devra,
conform~ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
accorder sans d~lai k la ou aux entreprises a~riennes d~sign6es les autori-
sations d'exploitation appropri~es.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied by them in a manner not
inconsistent with the provisions of the Convention to the operation of
international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline or airlines and to withhold or revoke the grant to an
airline or airlines of the privileges specified in paragraph (2) of this Article
or to impose such conditions as it may deem necessary in the exercise by an
airline or airlines of those privileges in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline or airlines are vested
in the Contracting Party designating the airline or airlines or in nationals
of the Contracting Party designating the airline or airlines.

(5) Subject to the provisions of Article VII of the present Agreement,
and to the statutory powers of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, at any time after the provisions of paragraphs (1), (2) and (3)
of this Article have been complied with, an airline or airlines so designated
and authorized may begin to operate the agreed services.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline or airlines of the privileges specified in paragraph (2) of this
Article or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline or airlines of those privileges in any case where the
airline or airlines fails to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed in the present Agreement:
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions
is essential to prevent further infringements of laws or regulations, this
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article IV

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline
or airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other duties, or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
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3) Les Autorit~s Aronautiques de l'une des Parties Contractantes
pourront exiger qu'une ou que les entreprises d~sign6es par l'autre Partie
Contractante fasse la preuve qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques
par lesdites Autorit~s conform6ment aux dispositions de la Convention
relative h l'exploitation des services a6riens internationaux.

4) Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser la d6signation
d'une ou des entreprises a~riennes et de suspendre ou de r6voquer 'octroi

une ou h des entreprises des droits d6finis au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou d'imposer telle condition qu'elle estime n6cessaire dans l'exercice
de ces droits par une ou par des entreprises lorsqu'ee ne sera pas assurde
qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette ou
de ces entreprises appartiennent . la Partie Contractante qui l'a ou les a
d~sign~es ou h des ressortissants de celle-ci.

5) Conform~ment aux dispositions de l'article VII du present Accord
et aux pouvoirs r~glementaires des Autoritds A6ronautiques des Parties
Contractantes une ou plusieurs entreprises ainsi d~sign~e(s) et autoris~e(s)
pourra commencer h exploiter les services agr~6s, ih n'importe quel moment
apr~s que les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article aient
6t6 observ6es.

6) Chaque Partie Contractante aura le droit de suspendre l'exercice
par une ou des entreprises des droits ddfinis dans le paragraphe 2 du present
article ou d'imposer telle condition qu'elle estimerait n~cessaire h 1'exercice
de ces droits par une ou des entreprises dans le cas oii la ou les entreprises
ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie Contractante qui
accorde ces droits ou de toute autre mani~re n'exploiterait pas en accord
avec les conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu que,
sauf si la suspension est immediate ou l'imposition de conditions est essentielle
pour pr6venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit sera
seulement exerc6 apr6s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article IV

i) Les a6ronefs utilis~s pour les services internationaux par la ou les
entreprises ddsigndes de chaque Partie Contractante ainsi que leurs 6quipe-
ments normaux, leur r6serve de carburant et lubrifiant, et les provisions de
bord (y compris la nourriture, les boissons et tabacs) h bord de ces a6ronefs,
seront exondr6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes, A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante h
condition que lesdits 6quipements et approvisionnements demeurent h
bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2) Seront 6galement exonrds des mdmes droits et taxes h l'exception
des redevances ou taxes representatives de services rendus:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of said Contracting Party,
and for use on board aircraft engaged in an international air service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international air services
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
air services by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party, even, when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

(3) The supplies of regular equipment and aircraft stores on board
aircraft of one Contracting Party may not be unloaded on the territory
of the other Contracting Party except with the permission of the customs
authorities of that territory. In that case, the supplies shall be kept under
the supervision of such authorities pending re-exportation or compliance
with normal customs procedures.

Article V

Each designated airline or airlines is authorized to maintain in the
territory of the other Contracting Party its own technical and administrative
personnel, without prejudice to the national regulations of the respective
Contracting Parties.

Article VI

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free
transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of
passengers, baggage, mail shipments and freight by the designated airline or
airlines of the other Party. Wherever the payments system between Contrac-
ting Parties is governed by a special agreement, said agreement shall apply.

Article VII

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air services, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline
or airlines designated by the other Contracting Party, and shall be complied
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a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de 1'une des Parties
Contractantes, dans les limites fix~es par les Autorit6s de ladite Partie
Contractante, et destinies h 6tre utilis~es h bord des a6ronefs exploitant
un service a6rien international de l'autre Partie Contractante;

b) Les pisces de rechange introduites sur le territoire de 'une des Parties
Contractantes pour 'entretien ou la r6paration d'a~ronefs utilis~s h des
services a6riens internationaux par la ou les entreprises d6sign6es de L'autre
Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin~s . 'avitaillement des a~ronefs
exploit~s en service a~rien international par la ou les entreprises
d~sign~es de l'autre Partie Contractante m6me lorsque ces approvision-
nements doivent 6tre utilis~s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du
territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont t6 embarqu6s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et appro-
visionnements se trouvant h bord des a~ronefs d'une Partie Contractante
ne pourront 6tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante
qu'avec le consentement des autorit6s douani6res de ce territoire. En ce
cas, ils pourront 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'h
ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une declaration
de douane.

Article V

La ou les entreprises dtsign6es auront le droit de maintenir sur le
territoire de l'autre Partie Contractante leur personnel technique et admi-
nistratif sans prejudice des r~glements nationaux des Parties Contractantes
respectives.

Article VI

Chaque partie contractante s'engage h accorder h l'autre Partie Con-
tractante le libre transfert, au taux de change officiel, de 'exc~s de celles des
recettes sur les d6penses r6alis6es sur son territoire provenant du transport
de passagers et de bagages, et de 'expdition de courrier et de fret par
l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de 1'autre Partie Contractante.
Dans le cas oti le regime des paiements entre les Parties Contractantes serait
r~gi par un accord special, c'est ledit accord qui s'appliquerait.

Article VII

1) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h L'entr6e
et h la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s aux services a6riens
internationaux ou relatifs h 'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs
durant leur presence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux
a~ronefs de L'entreprise ou des entreprises a~riennes d6sign6es de l'autre
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with by such aircraft upon entering or departing from or while within the
territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the
entrance into, stay within, or departure from its territory of passengers,
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with by
or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party upon entrance into or departure
from, or while within the territory of the first party.

Article VIII

In order to develop the air transport services along the routes or
segments thereof specified in the Annex hereof, for the purpose of
achieving and maintaining equilibrium between the capacity of the specified
air services and the requirements of the public for air transportation, as
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties, it
is agreed that:

(1) The designated airline or airlines of each Contracting Party shall
enjoy fair and equal opportunity for the operation of agreed services for
the carriage of traffic between the territories of the two parties;

(2) In the operation by the designated airline or airlines of either
Contracting Party of the agreed services, the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by a designated airline on the specified
routes shall bear a close relationship to the requirements of the public for
such services, and shall retain as their primary objective the provision
at a reasonable load factor of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
have designated such airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and discharged at points on the specified routes in the
territories of states other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline or airlines and the countries of desti-
nation of the traffic;
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Partie Contractante et seront appliques par de tels a~ronefs lors de leur
entr6e, de leur sortie ou durant leur presence dans les limites du territoire
de la premiere Partie Contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes relatifs k.
l'entr~e, au s6jour ou . la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages
ou des marchandises des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs . l'entr~e,
aux formalit~s de cong6, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et
aux mesures relatives aux r~glements sanitaires, devront 8tre respect~s par
ou pour les passagers, 6quipages et marchandises de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie Contractante lors de l'entr6e ou du
s~jour dans le territoire de la premiere Partie et lors de la sortie dudit
territoire.

Article VIII

Afin de d~velopper les services de transport a~rien sur les routes ou les
trongons de routes d~finis dans le Tableau de routes annex6 au present
Accord, et afin de r~aliser et maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des
services a~riens d6finis et les besoins du public en mati6re de transport
a~rien, tels que d6termin6s par les Autorit~s A6ronautiques des deux Parties
Contractantes, il est convenu ce qui suit:

1) L'entreprise ou les entreprises d~sign6es de chaque Partie Contrac-
tante jouiront de chances justes et 6gales pour l'exploitation des services
agr6s, pour le transport du trafic entre les territoires des deux Parties.

2) Dans 'exploitation, par l'entreprise a6rienne d~sign6e ou les entre-
prises d6sign6es de chaque Partie Contractante des services agr~s, les
int~r~ts des compagnies a6riennes d6sign~es des Parties Contractantes seront
pris en consideration de fa~on h ne pas affecter indfiment les services que
celles-ci fournissent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services agr6s fournis par l'entreprise a6rienne d~sign6s sur les
routes d~finies devront 6tre en 6troite relation avec les besoins du public
pour de tels services et devront avoir comme but primordial la fourniture h
un taux de remplissage raisonnable d'une capacit6 adapt6e aux besoins
courants et raisonnablement pr6visibles du transport de passagers, de
marchandises et de courrier en provenance ou h destination du territoire
de la Partie Contractante qui a d~sign6 l'entreprise.

L'offre de transport de passagers, de marchandises et de courrier
embarqu~s et d~barqu6s aux escales situ6es sur les routes d6finies, dans les
territoires des Ittats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, devra 6tre
conforme aux principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 devra 6tre
adapt~e;
a) Aux besoins du trafic entre le territoire de la Partie Contractante qui a

d~sign6 la ou les entreprises a6riennes et les pays de destination du trafic.
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(b) traffic requirements of the area through which the airline passes; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article IX

(1) The tariffs to be charged by the airline or airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs
of other airlines as applied on the specified routes or segments thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if
possible, be agreed by the designated airline or airlines concerned of both
Contracting Parties, in consultation with other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time
limit may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the
30 days' period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting
Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with
any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the
determination of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article XII of the present
Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff
shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.
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b) Aux besoins du trafic dans la zone h travers laquelle passe l'entreprise
adrienne d~sign6e.

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article IX

1) Les tarifs h appliquer par les entreprises de transport a~rien de l'une
des Parties Contractantes pour le transport h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie Contractante seront 6tablis h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation, et
notamment du cofit de l'exploitation, d'un b6n~fice raisonnable ainsi que des
tarifs des autres entreprises de transport a6rien tels qu'ils seront appliques
sur les routes d~finies ou les segments desdites.

2) Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si
possible, fixes d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien
d~sign~es des deux Parties Contractantes, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m6me route; les entreprises
devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant 6 la proc6dure
de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du Transport Arien Inter-
national.

3) Les tarifs ainsi d~termin~s seront soumis k l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des Parties Contractantes au moins trente jours avant la date
pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d6lai pourra
8tre r~duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit~s.

4) Si les entreprises de transport a~rien d6sign6es ne peuvent se mettre
d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un
tarif ne peut 6tre fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article, ou bien encore si, au cours des quinze premiers jours de la
p~riode de trente jours mentionn6e au paragraphe 3 du present article,
une Partie Contractante fait connaitre h l'autre Partie Contractante son
dsaccord . l' gard de tout tarif fix6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article, les Autorit~s Mronautiques des Parties
Contractantes devront s'efforcer de determiner le tarif par accord mutuel.

5) Si les Autoritds Mronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur
l'approbation de l'un quelconque des tarifs qui leur ont t6 soumis confor-
m~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ni sur la fixation de Fun
quelconque des tarifs conform~ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r6gl6
conform~ment aux dispositions de l'article XII du present Accord.

6) Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les Autorit~s Afronautiques de
l'une des Parties Contractantes ne l'ont pas approuv6.
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. (7) The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article X

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of the present Agreement and the Annex hereto.

Article XI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services described in the Annex to this Agreement. Each
Contracting Party reserves the right to refuse to recognize for the purpose
of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another state.

Article XII

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavor to settle it by negotiation between
themselves. This negotiation shall begin within 60 days after receipt of the
request by one Party from another.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting
Parties shall designate an arbitrator within two months of the date of
delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within one month after such period of two months. If either Contracting
Party fails to designate its arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not agreed, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third state and shall act as
President of the arbitral body.
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7) Les tarifs 6tablis, conform~ment aux dispositions du present article,
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient Wt 6tablis
en accord avec les dispositions du pr6sent article.

Article X

Dans un esprit d'6troite cooperation, les Autorit~s A6ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer
le respect et une application satisfaisante des dispositions du present Accord
et de son Annexe.

Article XI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrds ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
a~riennes d6crites dans l'Annexe du present Accord.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre
valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences d6livr6s h ses propres ressortissants par un autre 1Rtat.

Article XII

1) Au cas oi s'61verait un diff~rend entre les Parties Contractantes,
relatif h rinterpr6tation ou h l'application du present Accord, les Parties
Contractantes devront en premier lieu tenter de le rdgler par n~gociation
entre elles. Cette n6gociation devra commencer dans les soixante (60) jours
de la r&eption de la demande par l'une des Parties Contractantes.

2) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas . r~gler le diff~rend
par ndgociation, celui-ci sera soumis, pour d~cision, I un tribunal de trois
arbitres, un h nommer par chaque Partie Contractante et le troisime h
choisir d'un commun accord par les deux arbitres ainsi nomm6s, h condition
que ce tiers arbitre ne soit pas un ressortissant de l'une des Parties
Contractantes. Chacune des Parties Contractantes devra d6signer un arbitre
dans les deux mois de la date d'envoi, par Fune des Parties h l'autre Partie
d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend et le tiers arbitre
devra 6tre choisi dans le mois suivant cette p~riode de deux mois. Si l'une
des Parties Contractantes ne parvient pas h d6signer son arbitre durant la
p~riode pr6vue ou si le tiers arbitre ne peut 6tre choisi, chaque Partie
Contractante peut faire appel au President du Conseil de I'O.A.C.I. pour
nommer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans ce cas, le tiers arbitre
sera un ressortissant d'un tiers & tat, et agira comme Prdsident du Tribunal
arbitral.
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(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral
body shall determine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavor to resolve the dispute by unanimous
vote. However, if this is not possible, the decision of the arbitral body shall
be determined by a majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article XIII

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party; such consultation, which may be between aero-
nautical authorities and which may be through discussion or by correspon-
dence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the
request.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement between
the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(3) Any modification so agreed upon pursuant to paragraphs (1) and (2),
above, shall come into effect after confirmation thereof by an exchange of
diplomatic notes.

Article XIV

The present Agreement and any modification thereto in accordance
with Article XIII, above, shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article XV

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XVI

The present Agreement shall be signed by each Contracting Party and
shall enter into force and effect on the date of the exchange of diplomatic
notes indicating such approval.
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3) A moins que les deux Parties Contractantes n'en d6cident autrement,
le Tribunal arbitral d6cidera de son si6ge et 6tablira ses propres r~gles de
procedure.

4) Le Tribunal arbitral s'efforcera de r~soudre le diff~rend par un vote
unanime. Cependant, en cas d'impossibilit6, la decision du Tribunal arbitral
sera prise . la majorit6 des voix.

5) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
prise en application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Article XIII

1) Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier les
termes du Present Accord, elle pourra demander une consultation avec
l'autre Partie Contractante; une telle consultation qui pourra avoir lieu
entre Autorits A6ronautiques et qui pourra s'effectuer par des discussions
ou par correspondance, devra commencer dans les soixante jours (60) de la
date de la demande.

2) Les modifications aux routes pourront 6tre effectu~es par accord
direct entre les Autorit6s Aronautiques comptentes des Parties Contractantes.

3) Toute modification ainsi convenue en application des paragraphes 1
et 2 entrera en vigueur apr~s confirmation par 6change de notes diplo-
matiques.

Article XIV

Le pr6sent Accord et toutes ses modifications en application de
l'article XIII ci-dessus, seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article XV

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre
Partie Contractante sa decision de d~noncer le pr6sent Accord; cette
notification sera faite en m~me temps h l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date de reception de la notification par l'autre Partie Contractante, sauf si
ladite notification est retiree par accord mutuel avant l'expiration de cette
pdriode. A d6faut d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie
Contractante, la notification sera r~putde lui 6tre parvenue quatorze (14) jours
apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Article XVI

Le present Accord devra 6tre approuv6 par chaque Partie Contractante
et entrera en vigueur 6 la date de l'6change de notes diplomatiques notifiant
cette approbation.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE in two copies, one in English and the other in French, both texts
being equally authentic, this 29th day of October, 1968 at Paris.

For the Government
of the French Republic:

Augustin JORDAN

For the Government
of the Republic of the Philippines:

Gauttier F. BISNAR

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

A. Route to be served by the designated airline or airlines
of the Republic of the Philippines in both directions

Points of Departure Intermediate Points Points in France Points Beyond

The Philippines Hongkong
Vietnam
Thailand
India
Pakistan
Iran
Persian Gulf
Saudi Arabia
Egypt
Israel
Lebanon
Greece
Italy

Nice
Paris

Point in Europe
New York with compulsory

intermediate point in
Europe between France
and New York
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EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autoris~s h ce faire par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en deux exemplaires, en frangais et en anglais, les deux versions
faisant 6galement foi, h Paris le 29 octobre 1968.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

Gauttier F. BISNAR

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise:

Augustin JORDAN

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. Route ei desservir par l'entreprise adrienne ou les entreprises agriennes disignies
de la Ripublique des Philippines, dans les deux sens

Points de dipart

Les Philippines

Points intermddiaires Points en France

Hong-kong
Vietnam
Thailande
Inde
Pakistan
Iran
Golfe Persique
Arabie S6oudite
]gypte
Israel
Liban
Grace
Italie

Nice
Paris

Points au-de14

Point en Europe
New York avec un point

intermdiaire obliga-
toire en Europe entre la
France et New York
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B. Route to be served by the designated airline or airlines
of the French Republic in both directions

Points of Departure Intermediate Points Points in the Philippines Points Beyond

France Greece
Turkey
Lebanon
Israel
Egypt
Saudi Arabia
Persian Gulf
Iran
Pakistan
India
Thailand
Cambodia
Vietnam

Manila Tokyo

NOTE. Except for points of departure and the compulsory intermediate
point between France and New York, points on the route may, at the option of
the designated airline(s), be omitted on any or all flights.
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B. Route ei desservir par 1'entreprise agrienne ou les entreprises airiennes disignies
de la Ripublique franfaise dans les deux sens

Points de dipart Points intermddiaires Points aux Philippines Points au-delt

France Grace Manille Tokyo
Turquie
Liban
Israel
Rgypte
Arabie Sdoudite
Golfe Persique
Iran
Pakistan
Inde
Thailande
Cambodge
Vietnam

NOTE. Sauf en ce qui concerne les points de d6part et le point intermddiaire
obligatoire entre la France et New York, les points sur les routes peuvent, au gr6
de l'entreprise adrienne ddsignde (ou des compagnies a~riennes d~signdes), 6tre omis
sur tout ou partie des vols.
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BELGIUM
and

TUNISIA

Convention concerning the employment and residence
in Belgium of Tunisian workers (with annexes).
Signed at Tunis on 7 August 1969

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 22 October 1969.

BELGIQUE
et

TUNISIE

Convention relative a l'emploi et au sejour en Belgique
des travailleurs tunisiens (avec annexes). Signee a
Tunis le 7 aofit 1969

Texte authentique : franpais.

Enregistrge par la Belgique le 22 octobre 1969.
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CONVENTION' ENTRE LA TUNISIE ET LA BELGIQUE
RELATIVE A L'EMPLOI ET AU SIRJOUR EN BELGIQUE
DES TRAVAILLEURS TUNISIENS

Le Gouvemement tunisien et le Gouvernement beige dans 1'esprit
d'amiti6 et de cooperation qui caractdrise leurs relations,

Soucieux d'organiser et de ddvelopper leurs relations dans le domaine
de la main-d'oeuvre ainsi que de faciliter l'immigration des travailleurs
tunisiens en Belgique,

Ddsireux d'6tablir et de ddvelopper une cooperation dans le domaine
de la formation professionnelle des adultes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement tunisien s'engage h prendre toutes mesures approprides
pour faciliter l'6migration de ses ressortissants qui ddsirent s'6tablir en
Belgique aux fins d'y occuper un emploi.

Le Gouvernement belge s'engage . faciliter l'installation en Belgique
des ressortissants tunisiens qui ddsirent y occuper un emploi.

Article II

Les autoritds comptentes belges transmettent aux autoritds comp6-
tentes tunisiennes les offres anonymes et nominatives, collectives ou indi-
viduelles, 6manant des employeurs ou des associations d'employeurs en
spdcifiant les conditions d'engagement et les aptitudes exigdes des candidats.

Dans le cas du recrutement d'un contingent d'au moins quinze travail-
leurs, l'offre de travail comporte, outre les conditions d'engagement et la
qualification exigdes, le nombre exact des travailleurs h recruter, la durde
de l'occupation prdvisible en Belgique, ainsi que les conditions de logement
des travailleurs.

Les autoritds compdtentes belges fournissent pdriodiquement aux auto-
ritds comp6tentes tunisiennes la documentation relative aux conditions de
travail, aux salaires, aux avantages sociaux, aux retenues sociales et fiscales
applicables aux rdmundrations ainsi qu'aux obligations respectives des
parties d6coulant du contrat de travail.

1 Entr6e en vigueur le 7 aofit 1969 par la signature, conformdment k l'article XX.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN TUNISIA AND BELGIUM CON-
CERNING THE EMPLOYMENT AND RESIDENCE IN
BELGIUM OF TUNISIAN WORKERS

The Tunisian Government and the Belgian Government, in the spirit
of friendship and co-operation which distinguishes their relations,

Wishing to regulate and develop their relations as concerns labour
matters and to facilitate the immigration of Tunisian workers to Belgium,

Desiring to establish and develop co-operation as concerns adult
vocational training,

Have agreed on the following:

Article I

The Tunisian Government undertakes to adopt all appropriate measures
to facilitate the emigration of its nationals who wish to settle in Belgium
in order to take up employment there.

The Belgian Government undertakes to facilitate the installation in
Belgium of Tunisian nationals who wish to take up employment there.

Article II

The competent Belgian authorities shall transmit to the competent
Tunisian authorities collective or individual offers of employment from
employers or employers' associations to persons named or unnamed, speci-
fying the conditions for engagement and the aptitudes required of applicants.

In the case of recruitment of a group of fifteen or more workers, the
offer of employment shall indicate, in addition to the conditions for enga-
gement and the qualifications required, the exact number of workers to be
recruited, the foreseeable duration of employment in Belgium and the con-
ditions of living accommodation for the workers.

The competent Belgian authorities shall provide the competent Tunisian
authorities periodically with documentation on working conditions, on wages,
on social benefits, on the social contributions and taxes deducted from
remuneration and on the respective obligations of the parties arising out
of the contract of employment.

Came into force on 7 August 1969 by signature, in accordance with article XX.
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Article III

La selection et le recrutement des travailleurs tunisiens sont organis~s
par les services du Secr6tariat d'I~tat h la Jeunesse, aux Sports et aux
Affaires Sociales de Tunisie en collaboration avec les services du Minist~re
de l'Emploi et du Travail de Belgique.

Ces derniers services peuvent confier la collaboration vis&e soit h la
mission diplomatique belge h Tunis, soit . des d~lgu6s d'employeurs ou
d'associations d'employeurs 6tablis en Belgique, dfiment mandat6s h cet
effet.

La selection se fait sur base des 616ments suivants:

a) Les candidats ne peuvent 6tre Ages de moins de 20 ans et de plus de
35 ans au moment du recrutement, c'est-h-dire au moment oi ils
signent le premier contrat de travail.
L'Age maximum peut 6tre port6 It 40 ans lorsqu'il s'agit de travailleurs
deiment qualifi6s;

b) Ils doivent jouir d'une bonne sant6. Un examen m6dical est effectu6
par des m~decins d6sign~s par le Gouvernement tunisien. Cet examen
m~dical comporte l'examen g~n~ral des candidats, une radioscopie des
poumons ainsi qu'un examen s~rologique.
Une fiche m~dicale, conforme au module annex6 h la pr~sente Convention,
est 6tablie pour chaque candidat reconnu apte. Elle porte notamment
la photo .du candidat. Les frais de cet examen m~dical sont 'a la charge
du Gouvernement tunisien.
Un examen de contr6le peut 6ventuellement 6tre effectu6 par un m~decin
d~sign6 par les services comp&ents belges. Les frais de cet examen
sont h charge des employeurs belges.

c) La slection professionnelle des candidats est op~re compte tenu des
conditions sp~cifi~es dans les offres et sur base soit des aptitudes
physiques, soit du pass6 professionnel des candidats, soit de certificats
relatifs h la formation qu'ils ont acquise;

d) Les candidats ne peuvent pas avoir encouru de condamnation d'empri-
sonnement pour motif grave.

Article IV

Les autorit~s tunisiennes communiquent aux services comp~tents belges
la liste des candidats s6lectionn~s.

Ces services veillent h ce que les contrats de louage de travail soient
6tablis et sign~s par 1'employeur ou son repr6sentant.

Les autorit~s tunisiennes veillent h ce que les contrats de louage de
travail soient sign~s par les travailleurs int~ress~s et d6livrent les documents
n6cessaires h la sortie du territoire des travailleurs dont les noms figurent
sur la liste susvis6e.
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Article III

The selection and recruitment of Tunisian workers shall be organized
by the authorities of the Secretariat of State for Youth, Sports and Social
Affairs of Tunisia in collaboration with the authorities of the Ministry of
Employment and Labour of Belgium.

The last-mentioned authorities may delegate responsibility for such
collaboration either to the Belgian diplomatic mission at Tunis or to duly
authorized representatives of employers or employers' associations esta-
blished in Belgium.

Selection shall be made on the basis of the following factors:
(a) Applicants must be not less than twenty and not more than thirty-five

years of age at the time of recruitment, that is to say, at the time when
they sign the first contract of employment.
The maximum age may be increased to forty years in the case. of
suitably qualified workers.

(b) They must be in good health. A medical examination shall be carried
out by physicians appointed by the Tunisian Government. The medical
examination shall include a general examination of the applicant, and
X-ray of the lungs and a blood test.
A medical form, corresponding to the model annexed to this Convention
shall be completed for each applicant found to be fit. It shall bear
a photograph of the applicant. The costs of this medical examination
shall be borne by the Tunisian Government.
A corroborative examination may be carried out by a physician appointed
by the competent Belgian authorities. The costs of this examination
shall be borne by the Belgian employers.

(c) Occupational selection of applicants shall be made with due regard to
the conditions specified in the offers of employment and on the basis
of physical fitness, of the occupational experience of the applicants or
of certificates relating to their training.

(d) Applicants must not have been sentenced to imprisonment on serious
grounds.

Article IV

The Tunisian authorities shall forward a list of the applicants selected
to the competent Belgian authorities.

The latter authorities shall ensure that the contracts of employment
are drawn up and signed by the employer or his representative.

The Tunisian authorities shall ensure that the contracts of employment
are signed by the workers concerned and shall issue such documents as are
necessary to enable the workers whose names appear on the aforementioned
list to leave the territory.
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Les autorit~s diplomatiques ou consulaires belges ddlivrent h ces
travailleurs l'autorisation de s6jour provisoire en Belgique, sur presentation
d'un passeport, d'un certificat de moralit6 et d'un exemplaire du contrat
de louage de travail.

Article V

L'engagement des travailleurs tunisiens se fait par contrat individuel,
conforme au module de contrat de travail annex6 h la pr6sente Convention.

Le contrat de travail est r~dig6 en cinq exemplaires et stipule les droits
et obligations respectifs des employeurs et des travailleurs. I1 est au moins
conforme aux conditions figurant au contrat de travail type, annex6 h la
pr~sente Convention.

Un exemplaire est destin6 l'employeur, un au travailleur, deux aux
services comp~tents de la Tunisie et un aux autorit6s diplomatiques et
consulaires de la Belgique.

Article VI

Les autorit6s tunisiennes d6livrent les documents n6cessaires h. la sortie
du territoire des travailleurs, notamment le passeport et le certificat de
moralit6. Elles veillent h ce qu'une attestation 6tablissant l'6tat civil et la
composition du m6nage soit 6tablie dans les meilleurs ddlais.

Article VII

Le Gouvernement belge veille h ce que le transport des travailleurs
tunisiens engages s'effectue dans les meilleures conditions.

Les frais de transport et d'hdbergement depuis le lieu d'embarquement
en Tunisie jusqu'au lieu d'emploi en Belgique sont h charge des employeurs
belges. Le Gouvernement belge veille 6galement h l'application de cette
disposition.

Article VIII

D~s leur arriv~e en Belgique, les travailleurs engages peuvent 6tre
mis au travail. L'employeur introduit dans les trois jours ouvrables, les
demandes d'autorisation d'occupation auxquelles est annex6e une copie du
contrat individuel.

Les autorit6s comp6tentes belges d6livrent imm6diatement l'autorisation
d'occupation et le permis de travail. La validit6 de ceux-ci prend cours h la
date de la mise au travail.

Les autorit~s comptentes belges d~livrent 6galement les permis de s~jour
n6cessaires.

Les frais administratifs affirents h l'obtention de ces documents sont
h charge des employeurs belges.
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The Belgian diplomatic or consular authorities shall, upon presentation
of a passport, a certificate of good character and a copy of the contract of
employment, issue to the said workers provisional permits for residence
in Belgium.

Article V

The engagement of Tunisian workers shall be by individual contract
corresponding to the model contract of employment annexed to this
Convention.

The contract of employment shall be drawn up in quintuplicate and
shall state the respective rights and obligations of employers and workers.
It shall, as a minimum, conform to the conditions set forth in the specimen
contract of employment annexed to this Convention.

One copy shall be for the employer, one for the worker, two for the
competent Tunisian authorities and one for the Belgian diplomatic and
consular authorities.

Article VI

The Tunisian authorities shall issue such documents as are necessary
to enable the worker to leave the territory, including the passport and the
certificate of good character. They shall ensure that a certificate indicating
his marital status and the composition of his family is drawn up with the
minimum delay.

Article VII

The Belgian Government shall ensure that the best possible transport
arrangements are made for the Tunisian workers who are engaged.

The costs of travel and accommodation from the place of embarkation
in Tunisia to the place of employment in Belgium shall be borne by the
Belgian employers. The Belgian Government shall likewise ensure that this
provision is implemented.

Article VIII

The workers engaged may begin work immediately on arrival in Belgium.
The employer shall apply for an employment authorization within three
working days, attaching to the application a copy of the individual contract.

The competent Belgian authorities shall immediately issue the employ-
ment authorization and a work permit. They shall be valid as from the date
on which work was begun.

The competent Belgian authorities shall also issue the necessary residence
permits.

The administrative costs involved in obtaining these documents shall
be borne by the Belgian employers.
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Article IX

Toutes mesures opportunes doivent 6tre prises par les employeurs pour
adapter, si ndcessaire, les travailleurs aux travaux qu'ils ont h ex6cuter
et pour leur donner toutes indications utiles relatives au r~glement de
travail, aux normes de s6curit6 et h la pr6sentation des rdclamations
6ventuelles.

Article X

I. En cas de rupture injustifi6e du contrat parle travailleur, l'employeur
fait signer au travailleur une piece par laquelle il declare vouloir rompre
son contrat.

Les mesures ndcessaires sont prises en vue d'assurer le rapatriement
du travailleur h ses frais, et cela sans prejudice des droits que peut faire
valoir l'employeur h son 6gard en vertu de la lgislation belge. Les m~mes
mesures s'appliquent en cas de rupture justifi~e du contrat par 'employeur.

2. En cas de rupture justifi~e du contrat par le travailleur, celui-ci a
la possibilit6 de conclure un nouveau contrat avec une autre entreprise
du m~me secteur, sans pr6judice des droits qu'il peut faire valoir en vertu
de la l6gislation belge.

3. En cas de rupture injustifi~e du contrat par l'employeur, le tra-
vailleur, sans prejudice des droits qu'il peut faire valoir en vertu de la
l6gislation belge, a la possibilit6 de signer un nouveau contrat dans une autre
entreprise du m~me secteur ou, s'iL le d6sire, 6tre rapatri6 aux frais de
'employeur.

4. En cas de mutation d'entreprise du m~me secteur effectu~e de
commun accord entre toutes les parties int~ress6es, le nouvel employeur se
substitue h 'ancien pour 'exdcution du contrat.

Article XI

A 1'expiration du contrat conforme h, celui qui est annex6 I la pr6sente
Convention, le travailleur tunisien peut rester en Belgique 5 la condition
d'6tre rdembauch6 dans le m6me secteur.

Article XII

Les travailleurs tunisiens 6tablis en Belgique d'une mani~re permanente
ou temporaire b~n6ficient de L'6galit6 de traitement avec les travailleurs
belges en ce qui concerne les avantages sociaux et les conditions de
travail.

Ils bdn~ficient notamment des allocations familiales l6gales pour les
enfants se trouvant en Belgique; les enfants 6levds en Tunisie b6n6ficient
des mesures g6n6rales prises en la mati~re.
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Article IX

All appropriate measures must be taken by the employers to adapt the
workers, if necessary, to the work to which they are assigned and to give them
all relevant information regarding work rules, safety standards and the
submission of any claims.

Article X

1. In case of unjustified termination of the contract by the worker, the
employer shall cause the worker to sign a document stating that he wishes
to terminate his contract.

The necessary arrangements shall be made to repatriate the worker at
his own expense, without prejudice to such rights as the employer may
assert against him under Belgian law. The same shall apply in case of
justified termination of the contract by the employer.

2. In case of justified termination of the contract by the worker, the
latter may conclude a new contract with another enterprise in the same
sector, without prejudice to such rights as he may assert under Belgian law.

3. In case of unjustified termination of the contract by the employer,
the worker may, without prejudice to such rights as he may assert under
Belgian.law, sign a new contract with another enterprise in the same sector
or, if he so desires, be repatriated at the expense of the employer.

4. In case of transfer from one enterprise to another in the same sector
by mutual agreement among all the parties concerned, the new employer shall
be substituted for the former employer as concerns performance of the
contract.

Article XI

Upon expiry of the contract corresponding to that which is annexed
to this Convention, a Tunisian worker may remain in Belgium, provided
that he is reemployed in the same sector.

Article XII

Tunisian workers who have settled permanently or temporarily in
Belgium shall enjoy equality of treatment with Belgian workers as concerns
social benefits and working conditions.

They shall receive the statutory family allowances in respect of children
living in Belgium; children who are being brought up in Tunisia shall
benefit from the general measures adopted in this connexion.
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Article XIII

Les travailleurs tunisiens occup6s et 6tablis en Belgique ont la facult6
de se faire rejoindre par leur famille, ds le moment oh ils ont travaillk
pendant trois mois et la condition qu'ils disposent d'un logement
convenable. La famille comprend l'6pouse et les enfants mineurs d'&ge t
charge.

Le Gouvernement et les employeurs belges aident les travailleurs
tunisiens occup6s en Belgique It trouver ce logement.

Sans pr6judice des dispositions d'ordre public ou de s6curit6 publique,
les autorit~s tunisiennes autorisent ces familles h sortir du territoire, et les
autorit~s diplomatiques ou consulaires belges donnent les autorisations nces-
saires pour 1'entr6e et le sjour en Belgique.

Article XIV

Les ressortissants tunisiens admis sur le territoire beige aux conditions
stipules dans la pr~sente Convention obtiennent le permis de travail de
dur~e illimit6e valable pour tous employeurs et toutes professions s'ils
justifient de cinq anndes de residence r~guli~re et ininterrompue dans le
pays, ou de trois ann6es de travail r6guli~rement couvertes par permis de
travail.

Ces trois ann~es sont ramenes h deux, lorsque la famille reside avec le
travailleur.

L'6pouse et les enfants du travailleur tunisien ont la facult6 d'occuper
un emploi lorsque la situation du march6 de i'emploi le permet.

Article XV

Les travailleurs tunisiens peuvent transf6rer en Tunisie leurs 6conomies,
dans le cadre de la lMgislation et de la r6glementation en vigueur.

Article XVI

Les travailleurs tunisiens peuvent ch6mer les jours de fetes ldgales en
Tunisie.

Ces jours ne sont pas r~mun6r~s, mais i'absence sur les lieux du travail
n'est pas consid~re comme injustifi~e.

Article XVII

I1 est institu6 une Commission mixte qui est charg~e:

- de proposer, le cas 6chdant, la revision de la pr~sente Convention ou
des documents y annexes;

- d'aplanir toutes difficult~s qui viendraient h surgir au sujet de leur
interpretation;
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Article XIII

Tunisian workers employed and settled in Belgium may be joined by
their families on completion of three months' work, provided that they have
suitable living accommodation available. The term "family" includes the wife
and dependent minor children.

The Belgian Government and Belgian employers shall assist Tunisian
workers employed in Belgium in finding such accommodation.

Without prejudice to provisions concerning public policy and security,
the Tunisian authorities shall permit such families to leave the territory
and the Belgian diplomatic or consular authorities shall issue such permits
as are necessary to enable them to enter and remain in Belgium.

Article XI V

Tunisian nationals admitted to Belgian territory on the conditions set
forth in this Convention shall receive work permits valid for an indefinite
period in respect of all employers and all occupations if they produce proof
of five years' regular and uninterrupted residence in the country or of three
years' work duly covered by work permits.

The last mentioned period of three years shall be reduced to two if
the worker's family is living with him.

The wife and children of a Tunisian worker may take up employment
if the situation of the labour market so permits.

Article XV

Tunisian workers may transfer their savings to Tunisia, in accordance
with the laws and regulations for the time being in force.

Article XVI

Tunisian workers may absent themselves on days which are legal holidays
of Tunisia.

Such days shall be without pay, but absence from the place of work
shall not be deemed unjustified.

Article XVII

There shall be established a Joint Commission, the functions of which
shall be:
- To propose any necessary revision of this Convention or of the documents

annexed thereto;
- To resolve any difficulties which may arise with regard to their

interpretation;
N0 9973



84 United Nations - Treaty Series 1969

- d'examiner les moyens d'6tablir ou de d6velopper la cooperation entre
les deux pays dans le domaine de la formation professionnelle des
adultes.
La Commission est compos6e de six membres, dont trois d6sign~s par

le Gouvernement belge et trois d~sign~s par le Gouvernement tunisien.

Elle se r6unit soit h Tunis, soit h Bruxelles, h la requite de l'une ou de
l'autre Partie et au moins une fois par an.

Article XVIII

Les droits et avantages accord~s par la pr6sente Convention en ses
articles 12 h 16 aux travailleurs tunisiens occup~s en Belgique sont appli-
cables, d~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, aux travailleurs
tunisiens immigr~s antdrieurement.

Article XIX

Seuls les reprdsentants qualifi6s des Gouvernements tunisien et beige
ou d'autres personnes diment autoris6es I cet effet par ces Gouvernements
peuvent intervenir dans le recrutement de travailleurs tunisiens destines
aux entreprises belges.

Article XX

La pr6sente Convention entre en vigueur h la date de sa signature.
Elle est valable pour la p~riode d'un an et sera prorogee par tacite recon-
duction, d'ann~e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties
contractantes trois mois avant la date d'expiration.

Elle peut 6tre revis~e h la demande de chacune des Parties con-
tractantes.

FAIT h Tunis, en double original, le 7 aocit 1969.

Pour le Gouvernement belge: Pour le Gouvernement tunisien:

Le Ministre de l'Emploi Le Secr~taire d'Etat
et du Travail, I la Jeunesse, aux Sports

et aux Affaires Sociales,

Louis MAJOR Mondher BEN AMMAR
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- To consider ways of establishing and developing co-operation between
the two countries as concerns adult vocational training.

The Commission shall be composed of six members, three of whom shall
be appointed by the Belgian Government and three by the Tunisian Govern-
ment.

It shall meet either at Tunis or at Brussels, upon the request of either
Party, at least once a year.

Article XVIII

The rights and benefits accorded under articles XII to XVI of this
Convention to Tunisian workers employed in Belgium shall be applicable, as
from the date of entry into force of this Convention, to Tunisian workers
who immigrated prior to that date.

Article XIX

Only qualified representatives of the Tunisian and Belgian Governments
or other persons duly authorized by those Governments may take part in the
recruitment of Tunisian workers for Belgian enterprises.

Article XX

This Convention shall enter into force on the date of its signature. It
shall be valid for a period of one year and shall be tacitly renewed from
year to year unless it is denounced by either Contracting Party three months
before the date of expiry.

It may be revised upon the request of either Contracting Party.

DONE at Tunis, in two original copies, on 7 August 1969.

For the Belgian Government: For the Tunisian Government:

Louis MAJOR Mondher BEN AMMAR

Minister of Employment and Labour Secretary of State for Youth,
Sports and Social Affairs
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ANNEXE I

RECRUTEMENT DE TRAVAILLEURS TUNISIENS POUR LA BELGIQUE

FICHE MADICALE

N om et p r6n om s du trav ailleu r : -------------------------------------------------------------------------------------------

Fils de: ...........................................................................................................................................

e t d e ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
n 6 l e : ----------------------------------------------------- L -------------------------------------------------------------------------------------

t at civil: (cdlibataire, veuf, divorce, m ari6) ---------------------------------------------------------------------

A d resse : --------------------------------------------- -----------------------------------------------------------------------------------------

Profession pour laquelle le candidat est examin6: -----------------------------------------------------------

Id en tit6 d e 'dp o u se : -------------- --------. -------------------------------------------------------------....... ........... ..........

Enfants mineurs charge Prnoms Date de Prdnoms Date de
naissance naissance

Examen du Docteur:

en date du:

Taille:

P~rim~tre thoracique:

Vision :

Audition:

Poids :

Particularit6s 6ventuelles:

photo
Signature passeport

r6cente
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ANNEX I

RECRUITMENT OF TUNISIAN WORKERS FOR BELGIUM

MEDICAL FORM

Surnam e and given nam es of W orker : --------------------------------------------------------------------------------

S o n o f ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

a n d o f -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

B orn on : ------------------------------------------------- A t : ---------------------------------------------------------------------

Marital status (single, widowed, divorced, married) : ------------------------------------------------------

A d d r e s s : ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Occupation for which the applicant is examined : -----------------------------------------------------------

Identity of w ife : ---------------------- . .... ... .... ... ...-------------------------------------------........ .......................

Dependent minor children Given names Date of birth Given names Date of birth

Examining physician:

Date of examination:

Height :

Chest measurement:

Vision :

Hearing:

Weight:

Special pecularities, if any

Recent
Signature passport

photograph
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Je soussign6

docteur en m~decine, certifie que le travailleur pr~cit6 sur base:
10 d'une visite gdn~rale pratiqu6e par
20 d'un examen radioscopique pratiqu6 par
30 d'un examen s~rologique pratiqu6 par

n'est atteint d'aucune maladie contagieuse ou transmissible, est apte A exercer en
Belgique la profession invoqude.
En outre rien n'indique que son 6tat de sant6 le rendra inapte au travail dans un

d~lai rapproch6.

Observations

................................................................................ D a t e

...................................................................------------------------ (sig n atu re)

ANNEXE II

CONTRAT DE TRAVAIL TYPE

1. Entreprise

2. Nature de l'entreprise:

3. Lieu d'emploi (si~ge de l'entreprise)

4. Nom et prdnoms du travailleur:

5. Lieu et date de naissance:

6. tstat civil : c~libataire --------------------------------

m ari6 --------------------------- Enfants .......................................................

v e u f ---------------------------------

divorc6 -------------------------------

7. Nationalit6 :

8. Rdsidence ou domicile:

9. Qualification :

10. Montant du salaire horaire au ............................
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I, the undersigned

Physician, certify that on the basis of:
(1) a general examination carried out by
(2) an X-ray examination carried out by
(3) a blood test carried out by

the above-mentioned worker is not suffering from any contagious or communicable
disease and is fit to engage in the stated occupation in Belgium.

I further certify that there is no indication that his state of health will render him
unfit for work in the near future.

Remarks

----------------- .-------- .------- .---- .----------...............------------------------- (Signature)

ANNEX II

SPECIMEN CONTRACT OF EMPLOYMENT

1. Enterprise :

2. Nature of the enterprise:

3. Place of employment (headquarters of the enterprise):

4. Surname and given names of the worker:

5. Place and date of birth :

6. M arital status : Single -------------------

M arried ------------------.----------- Children -------------------------------------

W idow ed ----..--------------------......

D iv orced ---------------------..---.......

7. Nationality:

8. Residence or domicile:

9. Category of work:

10. Hourly wage rate as from ------------............
NO 9973



90 United Nations - Treaty Series 1969

Article I

L'employeur assure au travailleur signataire du present contrat un travail
r~guier, pendant douze mois au moins a dater de sa mise au travail, dans les m~mes
conditions qu'aux travailleurs belges.

L'employeur vient en aide au travailleur, notamment en ce qui concerne les
formalit~s administratives. D'autre part, il prend toutes les mesures opportunes
pour l'adapter aux travaux qu'il aura a ex~cuter et lui donne toutes indications
utiles en ce qui concerne le paiement des salaires et la presentation de rclamations
6ventuelles.

Le travailleur, de son c6t6, s'engage I rester au service de l'employeur pendant
douze mois au moins et A respecter toutes les clauses du r~glement de travail appli-
cables L tous les travailleurs occup6s chez ledit employeur et dont connaissance lui
sera donnde dans une langue comprise par lui.

Article II

Les frais de voyage et d'h~bergement du travailleur signataire du present
contrat, depuis le lieu d'embarquement en Tunisie jusqu'au lieu d'emploi, sont A
charge de l'employeur.

Les frais resultant de la d~livrance du premier permis de travail n~cessaire
sa mise au travail en Belgique sont a charge de l'employeur.

Article III

La dur~e du travail est fix~e conform6ment aux lois belges en la mati~re, A
leurs arr~t6s d'ex6cution, aux conventions collectives et au r6glement de travail.

Le r~gime de travail est actuellement de ------------------------------- h /par semaine,
r~parties comme suit :

Article IV

Le travailleur signataire du present contrat jouit en Belgique des m~mes condi-
tions de travail et des m~mes avantages que le travailleur belge et, notamment,
de l'ensemble des dispositions pr~vues par la legislation du travail, ainsi que de
celles des conventions collectives.

Article V

Le travailleur signataire du pr6sent contrat revoit A travail 6gal une r~mun6-
ration 6gale a celle des travailleurs belges de m~me cat~gorie accomplissant le m~me
travail dans la m~me entreprise.

L'ignorance du frangais ou du n~erlandais de la part du travailleur ne peut
justifier aucune discrimination en mati~re de salaire ou d'affectation a un travail
plus pdnible, plus dangereux, plus insalubre ou qui ne serait pas conforme A ses
capacit6s.

Si le travailleur 6tait occup6 momentan~ment du fait de I'employeur a un
travailleur d'une qualification inf~rieure a celle de son contrat, il toucherait n~an-
moins le salaire de la qualification pour laquelle il a W engag6. Si le travailleur
6tait au contraire occup6 momentan6ment a un travail d'une qualification sup~rieure,
c'est le salaire afferent a celle-ci qui lui serait pay6.
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Clause I

The employer will provide the worker signatory to this contract with regular
employment for a minimum of twelve months from the date on which he begins
work, under the same conditions as Belgian workers.

The employer will assist the worker, particularly with regard to administrative
formalities. In addition, he will take all appropriate measures to adapt him to the
work to which he will be assigned and will give him all relevant information con-
cerning the payment of wages and the submission of any claims.

The worker, for his part, undertakes to remain in the service of the employer
for a minimum of twelve months and to comply with all clauses of the work rules
applicable to all workers employed by the said employer, of which he will be informed
in a language that he understands.

Clause II

The costs of travel and accommodation for the worker signatory to this contract
from the place of embarkation in Tunisia to the place of employment will be borne
by the employer.

The costs resulting from the issue of the first work permit needed to enable
the worker to begin work in Belgium will be borne by the employer.

Clause III

Houis of work will be in accordance with the relevant Belgian laws and the
orders implementing them, with collective agreements and with the work rules.

The regulation work week is at present --------------------------- hours, arranged as
follows

Clause IV

The worker signatory to this contract will enjoy in Belgium the same working
conditions and the same benefits as Belgian workers, including all such things as
are provided for in labour legislation and in collective agreements.

Clause V

The worker signatory to this contract will receive, for equal work, remuneration
equal to that of Belgian workers in the same category performing the same work
in the same enterprise.

Lack of knowledge of French or Dutch on the part of the worker may not be
deemed to warrant any discrimination in respect of wages or of assignment to
work which is more arduous, more dangerous or more unhealthy or is not in keeping
with his abilities.

Should the worker be temporarily assigned by the employer to work of a cate-
gory lower than that specified in his contract, he would nevertheless receive the
wage for the category of work for which he was engaged. Should the worker be
temporarily assigned to work of a higher category, he would be paid at the wage
for that higher category.

N- 9973



92 United Nations - Treaty Series 1969

Au cas oii les salaires octroy~s aux travailleurs belges subiraient des fluctuations,
le salaire du travailleur en serait affect6 dans les m~mes proportions.

Les salaires sont pay6s au moins deux fois par mois.
Le travailleur signataire du present contrat reqoit 6galement toutes les primes

qui sont ou seraient accord~es par l'employeur aux travailleurs belges ainsi que le
paiement d'une r~mun~ration pour l'accomplissement des prestations suppl6men-
taires, conform~ment h la l~gislation et la r~glementation en vigueur.

En outre, il a droit aux indemnits suppl~mentaires en nature et en esp~ces,
identiques A celles qui pourraient 6tre accorddes aux travailleurs belges.

Article VI

En cas de fermeture de l'entreprise par suite des vacances annuelles, entrainant
le ch6mage involontaire du travailleur signataire du pr6sent contrat, l'employeur
lui verse une indemnit: 6gale au montant de l'allocation de ch6mage.

Cette indemnit6 est due pour les jours de vacances annuelles non couverts
par un p~cule de vacances, dans le cas oii le travailleur n'a pas pu prester le nombre
de journdes exig6es pour b6n~ficier de l'assurance ch6mage, compte tenu des con-
ventions de s~curit6 sociale permettant la totalisation des p~riodes d'occupation
et k la condition qu'il n'ait pas droit une autre r6mun6ration journali~re
normale (*).

Article VII

En cas de ch6mage involontaire pendant la mise au travail en Belgique,
l'employeur verse au travailleur, jusqu'au moment oii celui-ci est en droit de b~n&
ficier des prestations de l'assurance-ch6mage en Belgique, une indemnit6 6gale au
montant de l'allocation de ch6mage, si l'int~ress6 n'a pas droit h une autre r~mun6-
ration journali~re normale i condition, toutefois, qu'il ne se soit pas absent6 sans
justification l6gale plus d'un jour pendant les quatorze jours qui precedent sa mise
en ch6mage, et pour autant que, pendant ces jours de ch6mage, il ne b~ndficie pas
de son salaire normal, conform~ment aux dispositions de la loi instaurant le salaire
hebdomadaire garanti (**).

Article VIII

En cas de maladie, l'employeur s'engage A assurer au travailleur signataire du
prdsent contrat l'hdbergement, rassistance m6dico-pharmaceutique et, le cas 6chdant,
son hospitalisation d~s son arrivde en Belgique et jusqu'au moment oil il sera en
droit de bdndficier des prestations de l'assurance maladie-invahdit6. La garantie
de l'hdbergement n'est valable que pour le travailleur qui habite dans un logement
qui lui est fourni par l'employeur.

(*) En application de l'art. 3 de l'arrt6 royal no 49 du 24.10.1967 (Moniteur beige du
27.10.1967), de l'art. 2 de l'arrbtd royal du 1.12.1967 (Moniteur beige du 9.12.1967) et de l'art. 76,
120 de l'arrt ministdriel du 4.6.1964 (Moniteur beige du 6.6.1964) le travailleur en 6tat de
chbmage partiel involontaire suite h la fermeture de 1'entreprise pour vacances annuelles peut,
lorsqu'il n'a pas de pdcule de vacances, prdtendre aux prestations familiales et est dispensd
du contrble communal.

(**) Pour pouvoir prdtendre aux prestations familiales, le ch6meur n'est pas dispensd de
se presenter au contrble communal journalier.
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In the event of fluctuations in the wages paid to Belgian workers, the worker's
wage would be adjusted proportionately.

Wages will be paid at least twice a month.
The worker signatory to this contract will also receive any bonuses which are

or may be paid by the employer to Belgian workers and will be remunerated for
any overtime work, in accordance with the laws for the time being in force.

In addition, he will be entitled to supplementary allowances in cash or in kind
identical witb those which may be granted to Belgian workers.

Clause VI

If the enterprise is closed for annual holidays and the worker signatory to
this contract is involuntarily unemployed as a consequence, the employer will
pay him compensation equal to the amount of the unemployment allowance.

Such compensation will be payable for any days of annual holiday which are
not covered by an annual holiday grant if the worker has been unable to complete
the requisite number of days of work to qualify for unemployment insurance, account
being taken of social security conventions permitting the aggregation of periods
of employment, and provided that he is not entitled to some other normal daily
remuneration. *

Clause VII

In case of involuntary unemployment during the initial stage of work (mise
au travail) in Belgium, the employer will, until such time as the worker has qualified
for unemployment insurance benefits in Belgium, pay him compensation equal to
the amount of unemployment allowance, unless the worker concerned is entitled
to some other normal daily remuneration; provided, however, that he has not
absented himself without lawful justification for more than one day during the
fourteen days immediately preceding his becoming unemployed, and to the extent
that he is not, during the days for which he is unemployed, in receipt of his normal
wage in accordance with the provisions of the Act instituting the guaranteed weekly
wage. **

Clause VIII

In case of sickness, the employer undertakes to provide the worker signatory
to this contract with accommodation, medical and pharmaceutical assistance and,
if necessary, hospitalization from the time of his arrival in Belgium until such time
as he qualifies for sickness and disability insurance benefits. The guarantee of accom-
modation will be valid only in the case of workers living in accommodation provided
for them by the employer.

* Pursuant to article 3 of Royal Order No. 49 of 24 October 1967 (Moniteur beige of
27 October 1967), article 2 of the Royal Order of 1 December 1967 (Moniteur beige of 9 Decem-
ber 1967) and article 76 (12) of the Ministerial Order of 4 June 1964 (Moniteur beige of 6 June
1964), a worker who is in part involuntarily unemployed as a result of the closing of an enter-
prise for annual holidays may, if he is not in receipt of an annual holiday grant, claim family
allowances and shall be exempt from registering as unemployed.

** For the purpose of qualifying for family allowances, the worker shall not be exempt
from daily registration at the employment exchange.
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Ces dispositions ne sont pas applicables lorsque le travailleur bdn~ficie d'un
salaire en application des dispositions relatives au salaire hebdomadaire garanti.

De plus, les dispositions prdcit6es ne sont applicables que pour autant que le
travailleur sjourne en Belgique.

Article IX

En cas d'invalidit6 permanente, supdrieure h 66 %, r~sultant d'un accident
de travail, le travailleur signataire du present contrat ainsi que sa femme et ses
enfants k charge, habitant sous le mme toit, sont, s'ils le ddsirent, rapatri~s aux
frais de l'employeur jusqu'A Tunis h condition que ce rapatriement intervienne au
plus tard un mois apr~s l'accord des parties au sujet du pourcentage de l'incapacit6
permanente ou le jugement d~finitif de la juridiction comptente.

Article X

En cas de d6c~s di L un accident de travail, le rapatriement 6ventuel de la
femme du travailleur et de ses enfants A charge, habitant sous le m~me toit, jusqu'A
Tunis se fait aux frais de l'employeur.

L'employeur s'engage notifier imm~diatement le d~c~s aux autoritds diplo-
matiques ou consulaires tunisiennes comp~tentes.

Article XI

Sans prejudice des droits qu'il peut .faire valoir en vertu de la l~gislation belge,
le travailleur licenci6 avant le terme convenu et pour des raisons inddpendantes
de sa volont6, est rapatri6, s'il le ddsire, aux frais de 'employeur du lieu de travail
jusqu'a Tunis A moins qu'il n'ait W ou qu'il ne puisse 6tre remis au travail chez un
autre employeur du m~me secteur d'activit& Aucne retenue sur le salaire du tra-
vailleur ne sera effectu~e en pr~vision de cette 6ventualit6.

Article XII

Avant sa mise au travail, le travailleur est soumis . l'examen m6dical prdvu
par la lgislation belge, h l'effet de ddcider s'il est apte au travail qu'il doit effec-
tuer *.

Article XIII

L'employeur s'engage A procurer au travailleur vivant seul, qui en fait la
demande, un logement convenable, au prix du loyer en usage dans la r~gion et
remplissant au moins les conditions d'hygi~ne prdvues par la lgislation belge.

Article XIV

A sa demande, le travailleur peut ch6mer les jours des f6tes lgales en Tunisie.

Ces jours ne sont pas rdmun6r~s mais l'absence ne sera pas considdrde comme
injustifi6e.

(*) Cet article ne doit figurer obligatoirement dans le contrat que dans les cas oL la 1dgis-

lation belge impose un examen mddical F'embauche.
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These provisions will not apply if the worker is in receipt of a wage pursuant
to the provisions concerning the guaranteed weekly wage.

Furthermore, the foregoing provisions will apply only if the worker remains
in Belgium.

Clause IX

In case of permanent disability of more than 66 per cent resulting from an
industrial accident, the worker signatory to this contract and his wife and dependent
children living in the same household will, if they so desire, be repatriated as far
as Tunis at the expense of the employer, provided that such repatriation takes
place not more than one month after the parties agree concerning the percentage
of permanent disability or the competent court or tribunal renders its final judge-
ment.

Clause X

In case of death resulting from an industrial accident, repatriation as far as
Tunis of the worker's wife and dependent children living in the same household
will be at the expense of the employer.

The employer undertakes to notify the competent Tunisian diplomatic or
consular authorities of the death immediately.

Clause XI

Without prejudice to such rights as he may assert under Belgian law, a worker
who is discharged before the expiry of the agreed period for reasons beyond his
control will, if he so desires, be repatriated from the place of work as far as Tunis
at the expense of the employer, unless he has been or can be re-employed by another
employer in the same sector of activity. No deductions will be made from the wor-
ker's wage to meet such an eventuality.

Clause XII

Before beginning work, the worker must undergo the medical examination
prescribed by Belgian law to determine whether he is fit for the work to which he
will be assigned. *

Clause XIII

The employer undertakes to provide unaccompanied workers, upon their
request, with suitable accommodation, at the rental customary in the locality,
which will as a minimum meet the health standards prescribed by Belgian law.

Clause XIV

The worker will, upon his request, be allowed to absent himself on days which
are legal holidays in Tunisia.

Such days will be without pay but the absence will not be deemed unjustified.

* The inclusion of this clause in the contract is obligatory only in cases where a medical
examination on recruitment is required by Belgian law.

NO 9973



96 United Nations - Treaty Series 1969

Article XV

Sans prejudice des dispositions des articles 20 et 21 de la loi du 10 mars 1900
sur le contrat de travail:
a) le prdsent contrat peut 8tre rdsili6 avant terme par l'employeur notamment

dans les cas suivants :
1) au cas oii le travailleur, malgr6 les observations qui lui ont W adress~es,

persiste Ii ne pas se conformer aux clauses de son contrat ou aux r6glements
int~rieurs de l'entreprise;

2) si le comportement au travail ou la conduite habituelle du travailleur est de
nature . nuire A la s6curit6, a l'hygi~ne ou au bon ordre et h la discipline
de l'exploitation ;

3) si, atteint d'une maladie contagieuse, le travailleur refuse d'6tre hospitalis6;

b) le present contrat peut 6tre rdsilid avant terme par le travailleur notamment
dans les cas suivants :
1) si, par suite d'accident ou de maladie, il est devenu inapte au travail;
2) si, malgr6 ses reclamations, l'employeur refuse de lui remettre les documents

(passeport, permis de travail, contrat de travail, carte d'identit6, certificat
d'inscription), qui sont sa propri~t6 personnelle;

3) si l'employeur ne se conforme pas aux stipulations du pr6sent contrat;
4) s'il est reconnu, selon la rdglementation en vigueur, qu'il a W l'objet de

mauvais traitements.

F AIT 6 ------.--------------------- le -----------------------------

(signature du travailleur) (signature de l'employeur)
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Clause XV

Without prejudice to the provisions of articles 20 and 21 of the Act of 10 March
1900 concerning contracts of employment :

(a) This contract may be terminated prematurely by the employer especially in
the following cases:

(1) If the worker persists, despite reprimands, in failing to comply with the
clauses of his contract or with the work rules of the enterprise;

(2) If the worker's behaviour at work, or his habitual conduct, is such as to
be detrimental to safety, health or good order and discipline in the enter-
prise ;

(3) If the worker, although suffering from a communicable disease, refuses to
be hospitalized ;

(b) This contract may be terminated prematurely by the worker especially in the
following cases ;

(1) If he has become unfit for work through accident or sickness;

(2) If, despite his requests, the employer refuses to surrender to him the docu-
ments (passport, work permit, contract of employment, identity card,
registration certificate) which are his personal property;

(3) If the employer fails to comply with the terms of this contract

(4) If it is found, in accordance with the regulations for the time being in force,
that he has been subjected to ill-treatment.

D ONE at --------------------------- on ---------------------------------

(Signature of the worker) (Signature of the employer)
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ACCORD I ENTRE LA TUNISIE ET LA BELGIQUE, RELATIF
A L'ADMISSION DES STAGIAIRES

Le Gouvernement Tunisien et le Gouvernement Beige:
Consid~rant les avantages qu'il y a h encourager les 6changes de stagiaires

entre leurs pays et la n~cessit6 d'6tablir les normes sur lesquelles seront bases
ces 6changes,

Ddsireux de conclure un Accord h cet effet;
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le present Accord s'applique aux stagiaires, c'est-h-dire aux ressortis-
sants de l'une des Parties Contractantes qui se rendent sur le territoire de
'autre Partie afin de perfectionner leurs connaissances linguistiques et

professionnelles en occupant un emploi chez un employeur.
Les stagiaires peuvent 6tre de F'un ou de F'autre sexe et peuvent 6tre

employ6s h des activit6s manuelles ou intellectuelles. En principe, ils ne
doivent pas avoir d~pass6 1'Age de 30 ans.

Article II

Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, chacune des Parties
Contractantes s'engage h accorder en faveur des stagiaires les autorisations
de travail et de s~jour n6cessaires.

Article III
L'autorisation de stage est accord~e en principe pour une p6riode ne

ddpassant pas un an. Cette p~riode peut exceptionnellement 6tre prolong6e
de 6 mois.

A 'expiration de leur p6riode de stage, les stagiaires ne peuvent rester
sur le territoire du pays oii ce stage a R6 effectu6, dans le dessein d'y
occuper un emploi.

Article IV
Les autorisations de stage sont accord~es sous reserve que les stagiaires

n'exercent aucune autre activit6 lucrative ou n'occupent aucun emploi autre
que celui pour lequel 1'autorisation a 6t6 accordde.

I Entrd en vigueur le 7 aolt 1969 par la signature, conformdment h l'article XlI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN TUNISIA AND BELGIUM CON-
CERNING THE ADMISSION OF STUDENT EMPLOYEES

The Tunisian Government and the Belgian Government,
Considering the advantages in encouraging the exchange of student

employees between their countries and the necessity for establishing the
principles by which such exchanges should be regulated,

Desiring to conclude an agreement to this end;
Have agreed as follows:

Article I

The present Agreement applies to student employees, that is to say
nationals of one of the Contracting Parties going to the territory of the
other Party in order to improve their linguistic and occupational knowledge
by taking employment with an employer.

Student employees may be employed in either manual or non-manual
employment and may be of either sex. In general, they shall not be more
than thirty years of age.

Article II

Subject to the provisions of the present Agreement, each Contracting
Party undertakes to grant in respect of student employees any necessary
authorization to work and to remain in its territory.

Article III

The authorization for student employment will in general be granted
for a period of not longer than one year. This period may be prolonged for
six months in exceptional cases.

Student employees shall not on the expiration of their period of student
employment remain in the territory in which they have been employed for
the purpose of engaging in any further employment.

Article IV

Authorizations granted for student employment shall be subject to the
condition that student employees shall not carry on any other activity for
financial gain or take employment other than employment for which the
authorization is granted.

1 Came into force on 7 August 1969 by signature, in accordance with article XII.
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Article V

Les autorisations de stage en faveur des stagiaires sont accord~es
sur les bases suivantes:
a) lorsque le stagiaire est autoris6 h accomplir un travail normalement

ex6cut6 par un travailleur ordinaire, il a droit au salaire courant et
normal dans la profession et la region oii il est employ6;

b) tous autres stagiaires peuvent recevoir de leur employeur une indemnit6
de subsistance raisonnable ou correspondant . la valeur de leurs services.

Article VI

Les Parties Contractantes s'engagent h ne pas d~livrer d'autorisation
de stage en faveur des stagiaires sans s'8tre assurees que ceux-ci disposeront
de ressources suffisantes pendant leur p~riode d'emploi.

Article VII

Les stagiaires jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants
du pays du lieu de travail pour tout ce qui conceme l'application des lois,
r~glements et usages r~gissant la s~curit6, l'hygi~ne et les conditions de
travail.

Les stagiaires et leurs employeurs sont tenus de se conformer aux
prescriptions en vigueur en mati~re de s~curit6 sociale.

Article VIII

Les demandes concernant des stagiaires d~sireux de bdn~ficier du present
Accord sont introduites selon la r~glementation du pays du lieu de travail
par l'interm~diaire de l'autorit6 comptente du pays dont ils sont ressortis-
sants. Cette demande comprend tous renseignements n~cessaires concernant
le candidat stagiaire, l'employeur dispos6 h l'admettre et l'emploi propos6.

II appartient h ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre
la demande k l'autorit6 correspondante de l'autre pays.

Le Minist~re de l'Emploi et du Travail en Belgique se charge d'accueillir
les demandes d'admission des candidats stagiaires belges; le Secretariat
d'ltat h la Jeunesse, aux Sports et aux Affaires Sociales en Tunisie en fait
autant pour les candidats tunisiens. Les deux administrations se transmettent
directement les demandes qu'eles ont accept~es.

Ds que l'autorit6 comptente a conclu l'admission de la demande qui
lui a W transmise, elle en fait part h l'autorit6 comp6tente de l'autre pays.
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Article V

Authorizations in respect of student employment shall be granted on
the basis that:

(a) Where the authorization is for the performance of the work of an
ordinary worker he shall be entitled to payment on the basis of the
current normal wages for the occupation and in the locality in which
he is employed;

(b) All other student employees may receive from their employers a subsis-
tence allowance which is reasonable or is in accordance with the value of
their services.

Article VI

The Contracting Parties undertake not to grant authorizations in respect
of student employees unless they are satisfied that the student employees will
have sufficient resources for their maintenance while in the authorized
employment.

A rticle VII

Student employees shall enjoy equality of treatment with the nationals
of the country where they are working as regards the application of laws,
regulations and practices governing safety, health and conditions of work.

Student employees and their employers shall conform to the regulations
in force regarding social security.

Article VIII

Applications concerning student employees wishing to benefit by the
present agreement must be made according to the regulations of the country
where they wish to work through the competent authority in the country of
which they are nationals. The application will contain all the necessary
information regarding the candidate for student employment, the employer
who is willing to accept him and the employment proposed.

The said authority shall consider whether the application should be
transmitted to the corresponding authority in the other country.

The Ministry of Employment and Labour of Belgium will receive
applications from Belgian candidates for student employment; the Secretariat
of State for Youth, Sports and Social Affairs of Tunisia will do likewise for
Tunisian candidates. The two administrations will transmit directly to each
other the applications which they have accepted.

As soon as the competent authority has decided to agree to the appli-
cation transmitted to it, it shall so inform the competent authority in the
other country.
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Article IX

En vue d'atteindre le but fix6 par le present Accord et d'aider dans la
mesure du possible les candidats stagiaires qui ne seraient pas en mesure de
trouver par leurs propres moyens un employeur dispos6 h les utiliser comme
stagiaires, les Parties Contractantes s'engagent k effectuer les d6marches
ncessaires en vue de procurer des stages convenables.

A cet effet, les candidats stagiaires doivent s'adresser aux autorit6s de
leur pays respectif qui se chargent de transmettre leur demande aux autorit6s
comp6tentes du pays oii le candidat stagiaire d6sire effectuer son stage.

Toute formalit6 en vue du placement est sans frais pour le stagiaire.

Article X

Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les stagiaires de
se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays concernant
l'entrde, le s~jour et la sortie des 6trangers.

Article XI

Tout diff~rend venant A s'6lever concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord sera r~solu par la Commission mixte pr~vue
l'article 17 de la Convention entre la Tunisie et la Belgique relative h
l'emploi et au s~jour en Belgique des travailleurs tunisiens'.

Article XI

Le pr6sent Accord entre en vigueur h. la date de sa signature.

Ii est valable pour la p riode d'un an et sera prorog6 par tacite
reconduction, d'ann~e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une ou l'autre des
Parties Contractantes, trois mois avant la date d'expiration.

I1 peut 6tre revis6 h la demande de chacune des Parties Contractantes.

FAIT h Tunis, en double original, le 7 aofit 1969.

Pour le Gouvernement BeLge: Pour le Gouvernement Tunisien:

Le Ministre de 'Emploi Le Secr6taire d'IRtat
et du Travail, h la Jeunesse, aux Sports

et aux Affaires Sociales,

Louis MAJOR Mondher BEN AMMAR

V Voir p. 3 du present volume.
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Article IX

For the purpose of furthering the objects of the present Agreement
and with a view to assisting so far as possible candidates for student
employment who may be unable to find by their own efforts employers who
are willing to employ them as student employees, the Contracting Parties
agree to exert their influence as necessary with a view to obtaining suitable
openings for employment.

To this end, candidates for student employment must address themselves
to the authority in their own country responsible for transmitting their
applications to the competent authority in the country where the student
employee wishes to work.

Any formalities in connexion with placement shall be free of cost to
the student employee.

Article X

Nothing in the present Agreement shall be deemed to exempt student
employees from complying with the laws and regulations in force in each
country concerning the entry, residence and departure of aliens.

Article XI

Any disagreement arising out of the interpretation or application of the
present Agreement shall be resolved by the Joint Commission provided
for in article XVII of the Convention between Tunisia and Belgium
concerning the employment and residence in Belgium of Tunisian workers. 1

Article XII

The present Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

It shall be valid for a period of one year and shall be tacitly renewed
from year to year unless it is denounced by either Contracting Party three
months before the date of expiry.

It may be revised upon the request of either Contracting Party.

DONE at Tunis, in two original copies, on 7 August 1969.

For the Belgian Government: For the Tunisian Government:

Louis MAJOR Mondher BEN AMMAR

Minister of Employment Secretary of State for Youth,
and Labour Sports and Social Affairs

1 See p. 3 of this volume.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM TOLD-
LETTELSER I DEN LILLE GRiENSETRAFIK

Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland
Har i 0nsket om at lette varetrafikken i det dansk-tyske grenseomrAde

IndgAet f0lgende overenskomst:

AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

DEFINITIONER

I denne overenskomst forstAs ved

1. ,, Toldgreensezoner " de omrAder, der pA begge sider af den faelles granse
som regel nAr en bredde af 15 km; herunder horer ogsA de kommuner,
hvis administrative sade ligger, inden for det nmevnte omrAde:

2. ,, Gransebeboere " fysiske personer, der har bopmel i toldgrensezonerne;

3. ,, den lille grensetrafik " varetrafikken mellem de to toldgroensezoner;

4. ,, Granseveje " gader og veje, langs med eller pA hvilke graensen l0ber;

5. ,, Grxnsevandl0b " vandl0b og s0er inde i landet, langs med eller i
hvilke gransen lober;

6. ,, Afgifter " told saint alle skatter, afgifter og gebyrer, der skal
opkraeves i forbindelse med vareind- eller udf0rsel, med undtagelse af
gebyrer for sarlige tjenesteydelser.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
ZOLLERLEICHTERUNGEN IM KLEINEN GRENZ-
VERKEHR

Das K6nigreich Ddnemark und die Bundesrepublik Deutschland,
In dem Bestreben, den nachbarlichen Warenverkehr an der deutsch-

ddnischen Grenze zu erleichtern,
Haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne dieses Vertrages sind

1. ,, Zollgrenzzonen " die Gebietsstreifen, die beiderseits der gemeinsamen
Grenze grundsd.tzlich 15 km breit sind; hierzu geh6ren auch die Gemein-
den, deren Verwaltungssitz innerhalb des genannten Gebietsstreifens
liegt;

2. ,, Grenzbewohner " natfirliche Personen, die in den Zollgrenzzonen ihren
Wohnsitz haben;

3. ,, kleiner Grenzverkehr " der Warenverkehr zwischen den beiderseitigen
Zollgrenzzonen;

4. ,, Grenzwege" Strassen und Wege, an oder auf denen die Grenze
verlauft;

5. ,, Grenzwasserldufe " Wasserlaufe und Binnengewaisser, an oder in denen
die Grenze verlauft;

6. ,, Abgaben " Z611e sowie alle anderen Steuern und Gebfihren, die im
Zusammenhang mit der Warenein- oder ausfuhr zu erheben sind, jedoch
nicht Gebfihren ffir besondere Dienstleistungen.
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Artikel 2

TOLDGRANSEZONER

Til toldgronsezonerne h0rer de kommuner, der er anf0rt i bilaget. De to
staters toldadministrationer kan i gensidig forstAelse andre de i dette bilag
indeholdte fortegnelser inden for de i artikel 1, pkt. 1, nvnte rammer.

AFSNIT II

TOLDLETTELSER I DEN LILLE GRENSETRAFIK

Artikel 3

TRAFIK I FORBINDELSE MED DRIFTEN AF LAND- OG SKOVBRUG

(1) Gransebeboere, der har deres beboelseshuse og avlsbygninger i den
ene stats toldgransezone, kan, hvis de derfra har arealer, beliggende i den
anden stats toldgrmnsezone, under kultur, i forbindelse med driften af disse
arealer frit ind- og udf0re uden erlggelse af afgifter:

1. til endelig forbliven:
a) de n0dvendige hjaelpemidler, sisom godningsstoffer af enhver art,

plantebeskyttelsesmidler, planter og stiklinger til udplantning, sAsxd,
pale, staenger, stave og hegnsmateriale samt foder, brmndstof, sm0re-
midler samt andre forn0denheder til maskiner, befordringsmidler og
arbejdsdyr; foder og brandstoffer dog kun, for s5 vidt de ikke
overstiger en dags forbrug. Ikke anvendte varer skal bringes tilbage
til den zone, hvorfra de er indf0rt;

b) de pA disse arealer avlede produkter, for sA vidt disse fores over
grxnsen i den tilstand og pA den tid, sAdan borttransport fra
arealeme sedvanligvis sker.

2. til midlertidig forbliven:
arbejdsdyr, befordringsmidler, varkt0j, redskaber, maskiner og tilbeh0r.

(2) Afgiftsfritagelse nyder tillige juridiske personer og selskaber, der ikke
er juridiske personer, nAr de har smede og avlsbygninger i den ene told-
gra-nsezone og derfra dyrker arealer i den anden toldgrxnsezone.

(3) Afgiftsfritagelse indr0mmes ogsA gransebeboere i den ene toldgrnn-
sezone, der - uden at de d6r driver land- eller skovbrug - i den anden
toldgraensezone har brugsretten til land- og skovbrugsejendom (enkelte haver,
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Artikel 2

ZOLLGRENZZONEN

Zu den Zollgrenzzonen geh6ren die Gemeinden, die in der Anlage auf-
geffihrt sind. Die Zollverwaltungen der beiden Staaten k6nnen die in dieser
Anlage enthaltenen Verzeichnisse im Rahmen des Artikels 1 Nr. I im
gegenseitigen Einverstandnis dndern.

ABSCHNITT II

ZOLLERLEICHTERUNGEN IM KLEINEN GRENZVERKEHR

Artikel 3

LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHER BEWIRTSCHAFTUNGSVERKEHR

(1) Grenzbewohner, die ihre Wohn- und Wirtschaftsgebaude in der
Zollgrenzzone des einen Staates haben, konnen, sofern sie von diesen aus in
der Zollgrenzzone des anderen Staates gelegene Grundstficke bewirtschaften,
im Rahmen der Bewirtschaftung dieser Grundstficke frei von Abgaben ein-
und ausfhfiren:

1. zum endgfiltigen Verbleib:
a) die erforderlichen Hilfsmittel, wie Dfingemittel jeder Art, Pflanzen-

schutzmittel, Pflanzen und Pflanzenteile zu Pflanzzwecken, Saatgut,
Pfdhle, Stangen, Stecken und Material ffir Zdune sowie Futter,
Treibstoffe, Schmierstoffe und sonstigen Bedarf ffir Maschinen, Be-
f6rderungsmittel und Arbeitstiere; Futter und Treibstoffe jedoch nur,
soweit sie den Tagesbedarf nicht fibersteigen. Die nicht verwendeten
Waren sind in die Herkunftszone zurfickzubringen;

b) die auf diesen Grundstficken gewonnenen Erzeugnisse, sofern diese
in dem Zustand und zu der Zeit fiber die Grenze gebracht werden,
wie man sie fiblicherweise von den Grundstficken entfernt.

2. zum vorfibergehenden Verbleib:
Arbeitstiere, Bef6rderungsmittel, Werkzeuge, Gerate, Maschinen und
Zubeh6r.
(2) Die Abgabenbefreiungen geniessen auch juristische Personen und

Gesellschaften, die keine juristischen Personen sind, wenn sie Sitz und
Wirtschaftsgebdude in der einen Zollgrenzzone haben und von diesen aus in
der anderen Zollgrenzzone Grundstficke bewirtschaften.

(3) Die Abgabenbefreiungen werden auch Grenzbewohnern der einen
Zollgrenzzone gewdhrt, die - ohne dass sie dort einen land- oder
forstwirtschaftlichen Betrieb haben - in der anderen Zollgrenzzone ein
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marker, enge, damme m. m.), nAr der efter disses omfang og udbytte i
praksis ikke er tale om egentlig drift.

(4) Den, der begarer den i denne artikel omtalte afgiftsfritagelse, m6
dokumentere sin dyrkningsret ved forelaggelse af en offentlig attestation,
som ogsA mA angive arealets beliggenhed, storrelse og driftsform.

Artikel 4

GR ESNING OG OVERFORSEL AF DYR OVER GRENSEN TIL ANDRE FORMAL

(1) Dyr, der h0rer til en graensebeboers landbrug i den ene toldgraensezone,
er afgiftsfri, ntr denne

I. bringer dem til grasning i den anden grensezone og inden for den sedvan-
lige Arlige grwsningstid forer dem tilbage til hjemstedszonen. Den, der
begarer afgiftsfritagelse, mA legitimere sig ved forelaggelse af den i
artikel 3, stk. 4, omhandlede attestation og anmelde dyrene til det
kompetente toldkontor med angivelse af disses ydre kendetegn og
eventuelle anbragte individuelle kendetegn (0remerker, braendemaerker).
.Endringer i besxtningen skal ufortovet meddeles toldkontoret;

2. ad veje i den anden toldgraensezone bringer dem til grasningsarealer i
deres hjemstedszone eller f0rer dem tilbage derfra;

3. bringer dem til vejning, bedaekning, beslAning, kastrering eller dyrlagebe-
handling i den anden toldgrensezone og bagefter f0rer dem tilbage.

(2) Afgiftsfritagelsen omfatter ogsA foder til dyrene, som bringes til den
anden toldgransezone, for sA vidt den i de enkelte tilfIelde indf0rte mxngde
ikke overstiger en uges forbrug. Ikke anvendt foder skal bringes tilbage til
hjemstedszonen.

(3) Produkter, der er udvundet af dyrene under deres ophold i den
anden toldgrensezone, herunder ogsA de ddr f0dte ungdyr, kan afgifsfrit
bringes til dyrenes hjemstedszone.

(4) Artikel 3, stk. 2, finder tilsvarende anvendelse.

Artikel 5

INDFORSEL AF MUNDFORRAD

(1) Afgiftsfri er de levnedsmidler og drikkevarer, der medf0res af
gransebeboere fra den ene toldgransezone til den anden toldgroensezone
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Nutzungsrecht an land- und forstwirtschaftlichen Grundstiicken (einzelnen
Garten, Feldern, Wiesen, Teichen usw.) haben, wenn nach deren Umfang
oder Ertrag praktisch ein eigentlicher Wirtschaftsbetrieb nicht vorliegt.

(4) Wer die in diesem Artikel vorgesehenen Abgabenbefreiungen in
Anspruch nimmt, hat sich fiber sein Bewirtschaftungsrecht durch Vorlage
einer amtlichen Bescheinigung auszuweisen, die auch Lage, Grbsse und
Bewirtschaftungsart des Grundstiicks angibt.

Artikel 4

WEIDEGANG UND VERBRINGEN VON TIEREN UBER DIE GRENZE

ZU ANDEREN ZWECKEN

(1) Tiere, die zum Wirtschaftsbetrieb eines Grenzbewohners der einen
Zollgrenzzone gehbren, sind abgabenfrei, wenn dieser sie

1. zur Weide in die andere Zollgrenzzone bringt und innerhalb der fiblichen
j5hrlichen Weidezeit in die Herkunftszone zurfickf ihrt. Wer die Abgaben-
befreiung in Anspruch nimmt, hat sich durch Vorlage der in Artikel 3
Abs. 4 bezeichneten Bescheinigung auszuweisen und die Tiere unter
Angabe ihrer dusseren Merkmale und etwaiger angebrachter Namlich-
keitszeichen (Ohrmarken, Brandstempel) der zustaindigen Zolldienststelle
anzumelden. Anderungen im Tierbestand sind der Zolldienststelle unver-
zfiglich anzuzeigen;

2. fiber Wege in der anderen Zollgrenzzone zu Weideplatzen in der
Herkunftszone bringt oder von dort zurfickfifirt;

3. zum Wiegen, Belegen, Beschlagen, Schneiden oder zur tierArztlichen
Behandlung in die andere Zollgrenzzone bringt und nachher zurick-
ffihrt.

(2) Die Abgabenbefreiung erstreckt sich auch auf Futter, das ftir die
Tiere in die andere Zollgrenzzone gebracht wird, soweit die jeweilige Menge
den fdir eine Woche erforderlichen Bedarf nicht iberschreitet. Das nicht
verbrauchte Futter ist in die Herkunftszone zuriickzubringen.

(3) Die aus den Tieren wahrend ihres Aufenthalts in der anderen Zoll-
grenzzone gewonnenen Erzeugnisse, einschliesslich der dort geborenen Jung-
tiere, k6nnen abgabenfrei in die Herkunftszone der Tiere gebracht werden.

(4) Artikel 3 Abs. 2 ist entsprechend anzuwenden.

Artikel 5

EINFUHR VON MUNDVORRAT

(1) Abgabenfrei sind die von Grenzbewohnern der einen Zollgrenzzone
in die andere Zollgrenzzone als Mundvorrat mitgefffihrten oder ffir sie zu
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som mundforrAd, eller sor til dette formAl bringes til dem, for sA vidt de ikke
overstiger en dags forbrug.

(2) Udelukket fra afgiftsfritagelse er ikketilberedt kaffe og te saint
ekstrakter heraf og spirituose drikke med undtagelse af 01.

Artikel 6

SKIBSTRAFIK

(1) I passagerskibstrafikken mellem anlobssteder i de to toldgransezoner
er udlevering af ufortoldede og ubeskattede varer til besatningsmedlemmer
og rejsende om bord underkastet folgende begrnsninger:

1. Spise- og drikkevarer mA kun udleveres til umiddelbar nydelse i
restauranten. Udlevering af spirituosa i flasker er ikke tilladt.

2. Tobaksvarer mA kun udleveres til rejsende over 16 Ar med h0jst

20 cigaretter eller
10 cigarer eller
10 cigarillos eller
50 g rogtobak;

udlevering er kun tilladt mod forevisning og nmerkning af billet.

3. Endvidere mA der kun udleveres bagverk, chokolade, bolsjer og andre
sukkervarer.

(2) De to stater forpligter sig til at udstede de fornodne bestemmelser for
at kunne straffe overtradelse af de i stk. 1 anforte begransninger.

(3) De to staters kompetente toldmyndigheder kan efter gensidig aftale
forbyde eller begraense levering af ufortoldede og ubeskattede skibsforsyninger
til skibe, pA hvilke der sker overtrzdelse af begrxnsningerne i henhold til
stk. 1.

Artikel 7

INDFORSEL AF LAEGEMIDLER TIL 0JEBLIKKELIG BRUG

Fritaget for afgift er legemidler i detailemballage, sera, vaccine,
diagnostiske midler samt forbindsstoffer og desinfektionsmidler,

1. som graensebeboere i den ene toldgransezone medforer til eget forbrug fra
den anden toldgrznsezone, hvis de efter deres mwngde er bestemt til
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diesem Zweck nachgebrachten Lebensmittel und Getranke, soweit sie den
Tagesbedarf nicht fibersteigen.

(2) Ausgeschlossen von der Abgabenbefreiung sind nicht trinkfertig
zubereiteter Kaffee und Tee sowie die Extrakte daraus und alkoholische
Getranke mit Ausnahme von Bier.

Artikel 6

SCHIFFSVERKEHR

(1) Im Fahrgastschiffsverkehr zwischen Anlegestellen der beiden Zoll-
grenzzonen unterliegt die Abgabe unverzollter und unversteuerter Waren an
Besatzungsmitglieder und Reisende an Bord folgenden Beschrankungen:

1. Speisen und Getranke dfirfen nur zum unmittelbaren Verbrauch innerhalb
des Restaurationsbetriebes abgegeben werden. Eine Abgabe von Spirituo-
sen in Flaschen ist nicht statthaft.

2. Tabakwaren dilrfen nur an Reisende im Alter von mehr als 16 Jahren
bis zu folgenden H6chstmengen abgegeben werden:

20 Zigaretten oder
10 Zigarren oder
10 Zigarillos oder
50 Gramm Rauchtabak;

die Abgabe ist nur zuldssig, wenn die Fahrkarten vorgelegt und gekenn-
zeichnet werden.

3. Ausserdem dfirfen nur Backwaren, Schokolade, Bonbons und andre
Zuckerwaren abgegeben werden.

(2) Die beiden Staaten verpflichten sich, die erforderlichen Vorschriften
zu erlassen, um Verst6sse gegen die in Absatz 1 genannten Beschrankungen
alnden zu kbnnen.

(3) Die zustandigen Zollbeh6rden der beiden Staaten kbnnen im gegen-
seitigen Einvernehmen den Bezug unverzollten und unversteuerten Schiffs-
bedarfs ffir Schiffe, auf denen gegen die Beschrankungen nach Absatz 1
verstossen wird, ausschliessen oder einschranken.

Artikel 7

EINFUHR VON ARZNEIMITTELN ZUM UNMITTELBAREN VERBRAUCH

Abgabenfrei sind Arzneiwaren in Aufmachung fir den Einzelverkauf,
Sera, Impfstoffe, diagnostische Mittel sowie Verbandstoffe und Desinfektions-
mittel,

1. die Grenzbewohner der einen Zollgrenzzone ffir den eigenen Bedarf aus
der anderen Zollgrenzzone mitbringen, wenn sie nach ihrer Menge zur
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0jeblikkelig brug, og fremskaffelse i indlandet under hensyntagen til de
lokale forhold ikke med rimelighed kan forlanges af grnsebeboerne;

2. som lnger, tandlxger, dyrleger og jordemodre samt deres medhjalpere
medforer fra den ene toldgrxnsezone til 0jeblikkelig anvendelse ved
behandlinger i den anden toldgransezone. De ikke anvendte mengder skal
bringes med tilbage til hjemstedszonen.

Artikel 8

INDFORSEL AF KISTER, MATERIALE TIL GRAVSTEDER OG BLOMSTER

Fritaget for afgift er

1. Kister og urner samt de dertil h0rende blomster, kranse og lignende
genstande ved overforsel fra den ene toldgreensezone til den anden
toldgrensezone;

2. Materialer og genstande, som grxnsebeboere i den ene toldgransezone
bringer til den anden toldgransezone til anleg, vedligeholdelse og
udsmykning af pAr0rendes grave;

3. Levende planter og andre blomsterhandlervarer, herunder kunstige
blomster, blade og frugter samt varer heraf, f. eks. buketter og kranse,
som graensebeboere i den ene toldgransezone medbringer som personlig
gave til den anden toldgrxnsezone til fester eller h0jtideligheder eller
til udsmykning af grave.

Artikel 9

INDFORSEL AF MATERIALER OG REDSKABER TIL BESTEMDE FORMAL

(1) Fritaget for afgift er materialer, der bringes fra den ene toldgranse-
zone til den anden med nedenstAende formAl, for sA vidt de lokale forhold
krever deres anvendelse i den anden stats omrAde:

. til byggearbejder pA broer og ferger, der gAr over gransen, herunder
der stationare anlag, samt til arbejder pA gader og veje, der berorer
gransen;

2. til reparation af m0ler og savvrker, beliggende ved grensen, samt de dele
af fjernledninger, der forer over gronsevandlob;

3. til udvidelse og vedligeholdelse af graensevandl0b.

Ikke anvendte materialer skal bringes tilbage til hjemstedszonen.

(2) Fritaget for afgift er materialer, befordringsmidler, vxrkt0j, reds-
kaber, maskiner og tilbeh0r, der bringes fra den ene toldgransezone til den
anden toldgrensezone til drift af den under Flensborg by horende oKollund
skov og til vedligeholdelse af bygninger, veje, broer, benke, beskyttelsesanlag
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unmittelbaren Verwendung bestimmt sind und den Grenzbewohnern der
Bezug im Inland nach den 6rtlichen Verhaltnissen nicht zugemutet
werden kann;

2. die Arzte, Zahnarzte, Tierarzte und Hebammen, sowie ihre Gehilfen, aus
der einen Zollgrenzzone zur unmittelbaren Verwendung bei der Behand-
lung in der anderen Zollgrenzzone mitbringen. Die nicht verwendeten
Mengen sind in die Herkunftszone zurfickzubringen.

Artikel 8

EINFUHR VON SXRGEN, VON MATERIAL FOR GRABER UND VON BLUMEN

Abgabenfrei sind

1. Sarge und Urnen nebst den zugeh6rigen Blumen, Kranzen und ahnlichen
Gegenstanden bei V3berffih-ungen aus der einen Zollgrenzzone in die
andere Zollgrenzzone;

2. Material und Gegenstande, die Grenzbewohner der einen Zollgrenzzone
zum Ausbau, zur Erhaltung und Ausschmfickung von Grabern Ange-
h6riger in die andere Zollgrenzzone bringen;

3. lebende Pflanzen und andere Waren des Blumenhandels, auch kfinstliche
Blumen, Blatter und Frilchte sowie Waren daraus, z.B. Strausse und
Kranze, die Grenzbewohner der einen Zollgrenzzone zu Festen oder
Feierlichkeiten oder zur Auschmfickung von Grabern als persbnliche
Gabe in die andere Zollgrenzzone mitbringen.

Artikel 9

EINFUHR VON MATERIAL UND GERATEN FOR BESTIMMTE ZWECKE

(1) Abgabenfrei ist Material, das ffir die nachstehenden Zwecke aus der
einen Zolgrenzzone in die andere gebracht wird, soweit die 6rtlichen
Verhaitnisse seine Verwendung in dem Gebiet des anderen Staates erfordern:

I. ffir Baumassnahmen an den die Grenze fiberquerenden Brficken und
Fihren, einschliesslich der festen Anlagen, sowie fir Baumassnahmen an
Strassen oder Wegen, welche die Grenze berfihren;

2. ffir Ausbesserungen an der Grenze liegender Mfihlen, Sagewerke und der
Teile von Fernleitungen, die fiber Grenzwasserlaufe fifihren;

3. f fdr den Ausbau und die Unterhaltung der Grenzwasserldufe.

Das nicht verwendete Material ist in die Herkunftszone zuriickzu-
bringen.

(2) Abgabenfrei sind Material, Bef6rderungsmittel, Werkzeuge, GerAte,
Maschinen und Zubeh6r, die zur Bewirtschaftung des der Stadt Flensburg
gehbrenden Kollunder Waldes und zur Unterhaltung der dort vorhandenen
Gebaude, Wege, Brficken, Banke, Schutzanlagen und dergleichen aus der
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og lignende d6r, samt tne, der af Flensborg by hugges i Kollund skov og
bringes til den anden toldgraensezone.

Artikel 10

INDFORSEL AF VAND, GAS OG ELEKTRICITET

Gransebeboere i den ene toldgransezone, der bor i huse beliggende i
nmrheden af gransen, kan til brug i husholdningen afgiftsfrit indf0re vand,
gas og elektricitet i ledningsanleg fra den anden toldgrxnsezone, for sA
vidt forsyning fra egen toldgrxnsezone af 0konomiske grunde ikke med
rimelighed kan forventes af dem. Afgiftsfritagelsen omfatter tillige de til
vedligeholdelse af anlhggene n0dvendige materialer.

Artikel 11

FOR)EDLINGSPRODUKTION

(1) Varer til grxnsebeboernes eget forbrug, der bringes fra den ene
grmnsezone til den anden til behandling, forarbejdning eller reparation og
senere bringes tilbage til hjemstedszonen, er fritaget for afgifter, hvis de
lokale forhold n0dvendigg0r denne behandling, forarbejdning eller repara-
tion. Kontrollen med, om denne forudsetning er til stede, bortfalder ved
udf0relsen af reparationer inden for garantiperioden.

(2) Afgiftsfritagelsen gxlder dog ikke for

1. tillig, der i den stat, hvor foradlingen har fundet sted, ikke har varet
til at fA i fri handel, eller

2. reservedele eller tilbeh0r, der er blevet monteret i maskiner eller
befordringsmidler.

(3) Toldbehandlingen af biprodukter og affald, der ikke bringes tilbage
til hjemstedszonen, retter sig efter lovgivningen i den stat, pA hvis omrAde
de forbliver.

Artikel 12

VARER TIL MIDLERTIDIG ANVENDELSE

(1) Fritaget for afgift pA betingelse af genudf0rsel til hjemstedszonen er:

1. Instrumenter, vxrkt0j, redskaber, maskiner og andre brugsgenstande, som
gransebeboere i den ene toldgraensezone medf0rer til den anden told-
gransezone under ud0velsen af deres erhverv, til studiebrug eller
forskningsformAl eller til kunstneriske arbejder. Maskinerne mA ikke
anvendes til industriel fremstilling eller behandling af varer.
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einen Zollgrenzzone in die andere Zollgrenzzone gebracht werden, sowie
das von der Stadt Flensburg im Kollunder Wald geschlagene und in die
andere Zollgrenzzone verbrachte Holz.

Artikel 10

EINFUHR VON WASSER, GAS UND ELEKTRISCHEM STROM

Grenzbewohner der einen Zollgrenzzone, die in nahe der Grenze gelegenen
Hausern wohnen, k6nnen fur ihren hauslichen Bedarf in leitungsgebundenen
Anlagen Wasser, Gas und elektrischen Strom aus der anderen Zollgrenzzone
abgabenfrei einffihren, sofern die Versorgung aus der eigenen Zollgrenzzone
aus wirtschaftlichen Griinden nicht zumutbar ist. Die Abgabenbefreiung
erstreckt sich auch auf das zur Erhaltung der Anlagen erforderliche Material.

Artikel 11

VEREDELUNGSVERKEHR

(1) Waren des eigenen Bedarfs der Grenzbewohner, die aus einer Zoll-
grenzzone in die andere zur Bearbeitung, Verarbeitung oder Ausbesserung
gebracht und nachher in die Herkunftszone zurflckgebracht werden, sind von
Abgaben befreit, wenn die 6rtlichen Verhaltnisse diese Bearbeitung, Verarbei-
tung oder Ausbesserung erfordern. Die Prifung dieser Voraussetzung entfdllt
bei Ausbesserungsverkehren im Rahmen von Garantieverpflichtungen.

(2) Die Abgabenbefreiung gilt jedoch nicht ffir

1. Zutaten, die sich in dem Staat, in dem die Veredelung stattgefunden
hat, nicht im freien Verkehr befunden haben, oder

2. Ersatz- oder Zubeh6rteile, die in Maschinen oder Bef6rderungsmittel
eingebaut worden sind.

(3) Die Zollbehandlung der Nebenerzeugnisse und Abfille, die nicht in
die Herkunftszone zurfickgebracht werden, richtet sich nach der Gesetzgebung
des Staates, in dessen Gebiet sie verbleiben.

Artikel 12

WAREN ZUR VORUBERGEHENDEN VERWENDUNG

(1) Unter der Bedingung der Wiederausfuhr in die Herkunftszone
sind abgabenfrei:

1. Instrumente, Werkzeuge, Gerate, Maschinen und sonstige Gebrauchs-
gegenstande, die Grenzbewohner der einen Zollgrenzzone in Ausdibung
ihrer beruflichen Tatigkeit, zu Studien- oder Forschungszwecken oder zu
kfinstlerischen Arbeiten in die andere Zollgrenzzone mit sich ffihren. Die
Maschinen dfirfen nicht zur industriellen Herstellung oder Bearbeitung
von Waren verwendet werden.
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2. Andre genstande, herunder befordringsmidler og dyr, som grxnsebeboere
i den ene toldgransezone medf0rer til den anden toldgransezone til eget
brug; befordringsmidler dog kun, sAfremt der ikke med disse befordres
personer og varer fra et sted til et andet inden for den anden told-
grensezone.

3. Verkt0j, redskaber, befordringsmidler, forspand, herunder tilbehor, som
redningskorps fra den ene toldgrxnsezone medf0rer til ydelse af hjxlp
ved ulykkes- og katastrofetilfalde i den anden toldgransezone.

(2) De i stk. 1 anforte genstande skal efter endt brug, dog senest efter
seks mAneders forl0b, bringes tilbage til hjemstedszonen.

(3) Ved midlertidig ind- og udforsel af maskiner, befordringsmidler og
dyr kan foder, brwndstoffer, smoremidler og andre fornodenheder i rimelig
mengde medfores afgiftsfrit. Ikke anvendte mengder skal bringes tilbage
til hjemstedszonen.

Artikel 13

EKSPEDITION AF MIDLERTIDIG IND- OG UDFORTE VARER

(1) Fritagelse for afgift ved midlertidig ind- og udforsel af varer
indr0mmes kun, nAr varen lader sig identificere. Den ene stats toldmassige
markning anerkendes af den anden stats toldmyndigheder. Retten til
anbringelse af egne marker forbeholdes.

(2) Sikkerhedsstillelse for afgifterne samt kontrol- og sikkerhedsforanstalt
ninger skal begraenses til et minimum af, hvad der lader sig forene med
formlet. Ved trafik i forbindelse med driften af land- og skovbrug
(artikel 3, stk. 1), * ved overforsel af dyr over grensen (artikel 4), for
befordringsmidler og redskaber tilh0rende redningskorps (artikel 12, stk. 1,
pkt. 3) samt for genstande til religi0s brug og befordringsmidler, instrumenter
og andre genstande, som linger, tandlwger, dyrlmger, jordemodre og proster
samt disses medhjaelpere anvender ved ud0velsen af deres gerning i den
anden toldgrensezone (artikel 12, stk. 1, pkt. I og 2) ses bort fra sikker-
hedsstillelse, ligesom der i reglen heller ikke udfwrdiges noget tolddokument,
sAfremt ikke i enkelte tilf.lde konstaterede misbrug giver anledning hertil.

• Jfr. stk. 2 i tillagsprotokollen af 9. august 1968.
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2. Andere Gegenstande einschliesslich Bef6rderungsmittel und Tiere, die
Grenzbewohner der einen Zollgrenzzone zum eigenen Gebrauch in die
andere Zollgrenzzone mit sich fiihren, Bef6rderungsmittel jedoch nur dann,
wenn mit ihnen nicht Personen und Waren innerhalb der anderen Zoll-
grenzzone von einem Ort zum anderen bef6rdert werden.

3. Werkzeuge, Gerate, Bef6rderungsmittel, Gespanne, einschliesslich der Zube-
h6rteile, die Rettungsdienste der einen Zollgrenzzone zur Hilfeleistung
bei Unglficks- oder Katastrophenfaillen in die andere Zollgrenzzone mit
sich ffihren.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Gegenstande sind nach beendeter
Tdtigkeit, spdtestens jedoch nach sechs Monaten, in die Herkunftszone
zurfickzubringen.

(3) Anldsslich der vorilbergehenden Ein- und Ausfuhr von Maschinen,
Befdrderungsmitteln und Tieren k6nnen Futter, Treibstoffe, Schmierstoffe und
sonstiger Bedarf in angemessenen Mengen abgabenfrei mitgeffihrt werden.
Die nicht verwendeten Mengen sind in die Herkunftszone zurfickzubringen.

Artikel 13

ABFERTIGUNGSVERFAHREN BEI VORUBERGEHEND EIN-

UND AUSGEFUHRTEN WAREN

(1) Die Abgabenbefreiung bei der vorfibergehenden Ein- und Ausfuhr
von Waren wird nur gewlihrt, wenn die Namlichkeit der Ware gesichert
werden kann. Die zollamtlichen Kennzeichen des einen Staates werden von
den Zollbeh6rden des anderen Staates anerkannt. Vorbehalten bleibt das
Recht, eigene Kennzeichen anzubringen.

(2) Sicherheitsleistung fur die Abgaben sowie berwachungs- und Siche-
rungsmassnahmen sollen auf das geringste mit ihrem Zweck zu vereinbarende
Mass beschrdnkt werden. Im land- und forstwirtschaftlichen Bewirtschaftungs-
verkehr (Artikel 3 Abs. 1) *, beim Verbringen von Tieren fiber die Grenze
(Artikel 4), fdir Bef6rderungsmittel und Gerate von Rettungsdiensten (Arti-
kel 12 Abs. 1 Nr. 3), sowie fir Gegenstdnde zum religi6sen Gebrauch und
Bef6rderungsmittel, Instrumente und andere Gegenstande, die Arzte, Zahn-
iirzte, Tierdrzte, Hebammen und Geistliche, sowie ihre Gehilfen, zur Berufs-
ausfibung in der anderen Zollgrenzzone benutzen (Artikel 12 Abs. I Nr. I
und 2), wird von einer Sicherheitsleistung abgesehen und in der Regel auch
kein Zollpapier ausgestellt, sofern nicht im Einzelfall festgestellte Miss-
brauche hierzu Anlass geben.

* In der Fassung der Nummer 2 des ZusatzprotokoUs vom 9. August 1968.

N
O

9975



122 United Nations - Treaty Series 1969

Artikel 14

LOKALE OG TIDSMAESSIGE LEMPELSER

(1) Hvis de lokale forhold n0dvendigg0r det, kan de to staters told-
myndigheder pA begering ogsA tillade ind- og udforsel af varer ad andre veje
end toldvejene og uden for toldkontorernes Abningstider. Der kreves ingen
bevilling for redningskorps i henhold til artikel 12, stk. 1, pkt. 3, og
prester, linger, tandlager, dyrleger og jordemodre samt disses medhjelpere,
for de til ud0velsen af deres erhverv medforte befordringsmidler og redskaber,
for sA vidt disse personer i hastende tilfxde overskrider grwnsen i ud0velsen
af deres erhverv.

(2) Ansogninger i henhold til stk. 1, 1. punktum rettes
i Danmark til de toldkamre, i hvis distrikt det sted ligger, hvor den

pAtenkte granseovergang vil finde sted,
i Forbundsrepublikken Tyskland til de toldkamre, som ligger narmest

det sted, kvor den pAtmenkte grenseovergang vil finde sted.

Artikel 15

VETERINAERPOLITIMXSSIGE BESTEMMELSER

(1) Ved trafik i forbindelse med driften af land- og skovbrug (artikel 3),
ved grosning og overf0rsel af dyr over gransen (artikel 4) og ved ind- og
udforsel af mundforrAd (artikel 5) samt dyr til midlertidig brug (artikel 12)
skal der ses bort fra veterinmrpolitimessig granseekspedition, for sA vidt
intet andet fremgAr af stk. 2 og 3.

(2) Lempelserne i henhold til stk. 1 gelder for koer og fAr kun, nAr

1. der for k0er forelegges attest fra kredsdyrlagen om, at dyrene stammer
fra officielt anerkendte tuberkulose- og brucellosefri besatninger;

2. koer og fAr, for sA vidt situationen kraver det, er blevet vaccineret
mod mund- og klovsyge. Vaccinationens art og omfang bestemmes af de
to staters kompetente veterinarmyndigheder efter gensidig aftale;

3. der for fAr forelegges attest fra kredsdyrlegen om, at dyrene inden for
de sidste 3 mAneder har vaeret underkastet en unders0gelse for brucellose
efter naermere aftale mellem de to staters kompetente veterinarmyndig-
heder.

(3) Lempelserne i henhold til stk. 1 kan af hver stat midlertidig ophaeves,
sAfremt faren for smitte kr.ver det.
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Artikel 14

ORTLICHE UND ZEITLICHE ERLEICHTERUNGEN

(1) Wenn es die 6rtlichen Verhaltnisse erfordern, k6nnen die Zollbeh6rden
der beiden Staaten auf Antrag die Ein- und Ausfuhr von Waren auch fiber
andere Wege als Zollstrassen und ausserhalb der Zollstunden gestatten.
Keiner Bewilligung bedfirfen die Rettungsdienste gemass Artikel 12 Abs. 1
Nr. 3 und Geistliche, Arzte, ZahnArzte, Tierarzte und Hebammen, sowie
ihre Gehilfen, ffir die zur Berufsausfibung mitgefuhrten Bef6rderungsmittel
und Gerate, soweit diese Personen die Grenze in dringenden Fallen zur
Ausfibung ihres Berufes fiberschreiten.

(2) Die Antrage nach Absatz I Satz I sind zu richten
in Danemark an die Zollamter, in deren Bezirk der Ort des beab-

sichtigten Grenzfibertritts liegt,
in der Bundesrepublik Deutschland an die Zollamter, die dem Ort des

beabsichtigten Grenzfibertritts am nachsten liegen.

Artikel 15

VETERINARPOLIZEILICHE BESTIMMUNGEN

(1) Im land- und forstwirtschaftlichen Bewirtschaftungsverkehr (Arti-
kel 3), beim Weidegang und Verbringen der Tiere fiber die Grenze
(Artikel 4) und bei der Ein- und Ausfuhr von Mundvorrat (Artikel 5) sowie
von Tieren zum vorfibergehenden Gebrauch (Artikel 12) ist von einer
veterinarpolizeilichen Grenzabfertigung abzusehen, soweit sich aus den
Absatzen 2 und 3 nicht etwas anderes ergibt.

(2) Die Erleichterungen des Absatzes I gelten ffir Rinder und Schafe
nur, wenn

1. fir Rinder eine amtstierarztliche Bescheinigung darfiber vorgelegt wird,
dass die Tiere aus amtlich anerkannten tuberkulose- und brucellosefreien
Bestanden stammen;

2. Rinder und Schafe, soweit es die Seuchenlage erfordert, der Maul- und
Klauenseuche-Schutzimpfung unterzogen worden sind. Art und Umfang
der Impfung regeln die ffir das Veterinarwesen zustandigen Behbrden
der beiden Staaten im gegenseitigen Einvernehmen;

3. ffir Schafe eine amtstierarztliche Bescheinigung darfiber vorgelegt wird,
dass die Tiere innerhalb der letzten 3 Monate einer Untersuchung auf
Brucellose nach naherer Vereinbarung der f fir das Veterinarwesen zustan-
digen Beh6rden der beiden Staaten unterzogen worden sind.

(3) Die Erleichterungen des Absatzes I k6nnen von jedem Staat
vorfibergehend insoweit aufgehoben werden, als die Seuchenlage es erfordert.
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(4) De to staters kompetente veterinarmyndigheder kan i sarlige
enkelttilfalde tillade indforsel af dyrekroppe af selvdode eller slagtede dyr pA
de for forhindring af udbredelse af smitsomme kvxgsygdomme nodvendige
betingelser.

(5) LosgAende husdyr, der overskrider gransen, kan hentes tilbage til
hjemstedszonen uden veterinarpolitimmssig granseekspedition.

AFSNIT III

S ERLIGE BESTEMMELSER FOR GRENSEVEJE
OG GRAiNSEVANDL0B

Artikel 16

BENYTTELSE AF GRJENSEVEJE

For trafikken fra et sted til et andet sted inden for samme toldgrxnsezone
mA gransevejene benyttes i hele deres bredde uden grwnseovergangspapirer og
uden grxnseekspedition. Medbragte befordringsmidler og varer behandles,
som om de ikke havde forladt den toldgrxnsezone, hvorfra de kommer.

Artikel 17

TOLD- OG POLITIFUNKTIONERERNES BEFOJELSER PA GRENSEVEJENE

(1) Told- og politifunktionrer mA ogsA under tjenesten benytte grense-
vejene i deres hele bredde. Det er dem tilladt at bare deres uniform,
tjenestevAben og tjenesteudrustning og medfore tjenestek0ret0j samt tjene-
stehunde.

(2) Under forbehold af bestemmelserne i stk. 3 mA funktionarerne kun
foretage tjenestehandlinger pA den del af grensevejen, der horer til deres
stats territorium.

(3) Er der tvivl om, pA hvilken del af gransevejen en strafbar handling
er blevet begAet, sA er de kompetente funktionarer berettiget til at foretage
alle forn0dne tjenestehandlinger pA hele vejens bredde. Er der herved pAgrebet
personer eller beslaglagt genstande, sA skal de pAgrebne personer og de
beslaglagte genstande overgives til den stats myndigheder, pA hvis territorium
pAgribelsen eller beslagleggelsen har fundet sted. Om tjenestehandlinger pA
den del af graensevejen, der h0rer til den anden stats territorium, skal en af
den pAgaldende stats kompetente funktionwrer underrettes. Det skal derpA
i fallesskab pA stedet soges fastslAet, pA hvilket territorium den strafbare hand-
ling er begAet, og hvor tjenestehandlingerne er foretaget.
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(4) Die fir das Veterindrwesen zustandigen Beh6rden der beiden Staaten
k6nnen in besonders gelagerten Einzelfalen die Einfuhr von Tierk6rpern
gefallener oder getbteter Tiere unter den zur Verhitung der Verschleppung
von Tierseuchen notwendigen Auflagen zulassen.

(5) Haustiere, die ohne menschlichen Willen fiber die Grenze wechseln,
werden ohne veterinarpolizeiliche Grenzabfertigung in die Herkunftszone
zurfickgenommen.

ABSCHNITT III

SONDERREGELUNGEN FUR GRENZWEGE

UND GRENZWASSERLAUFE

Artikel 16

BENUTZUNG VON GRENZWEGEN

Ffir den Verkehr von einem Ort zu einem anderen Ort derselben
ZoUgrenzzone dfirfen die Grenzwege in ihrer ganzen Breite ohne Grenz-
iibertrittspapier und ohne Grenzabfertigung benutzt werden. Mitgeffihrte
Bef6rderungsmittel und Waren werden so behandelt, als hAtten sie die
Zollgrenzzone, aus der sie kommen, nicht verlassen.

Artikel 17

BEFUGNISSE DER ZOLL- UND POLIZEIBEDIENSTETEN AUF GRENZWEGEN

(1) Zoll- und Polizeibedienstete dfirfen die Grenzwege in ihrer ganzen
Breite auch im Dienst benutzen. Sie dfirfen ihre Dienstkleidung, Dienst-
waffen und Dienstaus-fistung tragen und Dienstfahrzeuge sowie Diensthunde
mit sich ffihren.

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen im Absatz 3 dfirfen die Bediensteten
Amtshandlungen nur auf dem Teil des Grenzweges vornehmen, der zum
Gebiet ihres Staates geh6rt.

(3) Ist es zweifelhaft, auf welchem Teil des Grenzweges eine strafbare
Handlung begangen worden ist, so sind die zustandigen Bediensteten
berechtigt, alle erforderlichen Amtshandlungen auf der ganzen Breite des
Weges vorzunehmen. Sind dabei Personen festgenommen oder Sachen sicher-
gestellt worden, so sind die festgenommenen Personen und die sicher-
gestellten Sachen den Beh~rden des Staates zu fibergeben, auf dessen
Hoheitsgebiet die Festnahme oder die Sicherstellung erfolgt ist. (Yber
Amtshandlungen auf dem Teil des Grenzweges, der zum Gebiet des anderen
Staates geh6rt, ist ein zustandiger Bediensteter dieses Staates zu unterrichten.
Es soll dann gemeinsam an Ort und Stelle festgestellt werden, auf welchem
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(4) Bestemmelserne i stk. 2 og 3 gaelder tilsvarende ved faerdselsulykker.

Artikel 18

GRAINSEVANDLOB

(1) For trafikken fra et sted til et andet sted inden for samme told-
grmnsezone mA gransevandlob benyttes i hele deres bredde af personer, der
medforer en af den kompetente myndighed udstedt tilladelse til sejlads pA
sAdanne vandlob. Der finder ingen granseekspedition sted. Fartojerne
behandles, som om de ikke havde forladt den toldgransezone, hvorfra de
kommer.

(2) Artikel 17 gaelder tilsvarende for graensevandlob.

AFSNIT IV

FA3LLES BESTEMMELSER

Artikel 19

FORBUD MOD IND- OG UDF0RSEL SAMT TRANSIT

Varer, der i henhold til denne overenskomst nyder afgiftsfritagelse efler
afgiftslempelse, er fritaget for ind- og udforselssamt transitforbud og
-begroensninger, som tjener til beskyttelse af det indenlandske erhvervsliv.
Den betaling, der skal erlgges for sAdanne varer, er ikke underkastet de
begroensninger, der mAtte vxre gaeldende for betalingsudvekslingen inden
for de to staters territorium.

Artikel 20

SAMARBEJDE MELLEM DE TO STATERS ADMINISTRATIVE MYNDIGHEDER

(1) De to staters kompetente myndigheder vil bestraebe sig for at
afstemme Abningstider og befojelser for de grenseekspeditionssteder, der er
beliggende over for hinanden, efter hinanden.

(2) De to staters kompetente myndigheder vil i gensidig forstAelse
traeffe de nodvendige forholdsregler, for at denne overenskomsts mAl nis
fuldtud, i sardeleshed for at hindre misbrug af de i denne overenskomst
fastsatte lempelser.

(3) Det danske Finansministerium og den tyske Forbundsfinansminister
kan optage direkte forbindelse med hinanden ved behandlingen af problemer,
der opstAr pA basis af denne overenskomst, specielt med henblik pA losningen
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Hoheitsgebiet die strafbare Handlung begangen wurde und die Amtshand-
lungen vorgenommen wurden.

(4) Die Bestimmungen der Absatze 2 und 3 gelten bei Verkehrsunfilen
entsprechend.

Artikel 18

GRENZWASSERLAUFE

(1) Ffir den Verkehr von einem Ott zu einem anderen Ort derselben
Zollgrenzzone dfirfen Grenzwasserlaufe in ihrer ganzen Breite von Personen
benutzt werden, die eine Erlaubnis der zustandigen Beh6rde zur Fahrt auf
solchen Wasserldufen mit sich ffihren. Eine Grenzabfertigung findet nicht
statt. Die Fahrzeuge werden so behandelt, als hatten sie das Gebiet, aus
dem sie kommen, nicht verlassen.

(2) Artikel 17 gilt entsprechend fur Grenzwasserlaufe.

ABSCHNITT IV

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 19

EIN-, Aus- UND DURCHFUHRVERBOTE

Waren, die nach diesem Vertrag Abgabenbefreiung oder Abgaben-
begfinstigung geniessen, sind von Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und
-beschrankungen befreit, die dem Schutz der einheimischen Wirtschaft
dienen. Die ffir solche Waren zu leistenden Zahlungen unterliegen nicht den
in den beiden Staaten etwa geltenden Beschrdnkungen des Zahlungsverkehrs.

Artikel 20

ZUSAMMENWIRKEN DER VERWALTUNGEN DER BEIDEN STAATEN

(1) Die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten werden sich bemfilhen,
die Offnungszeiten und Befugnisse der einander gegenfiberliegenden Grenz-
abfertigungsstellen aufeinander abzustimmen.

(2) Die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten werden im gegenseitigen
Benehmen die erforderlichen Massnahmen daffir treffen, dass die Ziele dieses
Vertrages voll erreicht werden, insbesondere eine missbrauchliche Ausnutzung
der in diesem Vertrag vorgesehenen Erleichterungen verhindert wird.

(3) Der deutsche Bundesminister der Finanzen und das ddnische
Finanzministerium k6nnen bei der Behandlung von Fragen, die sich aus dem
Vertrag ergeben, insbesondere zur Beseitigung von Schwierigkeiten und
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af vanskeligheder og tvivlssp0rgsmAl ved dens fortolkning. De vil endvidere
meddele hinanden, hvilke instanser der skal betragtes som kompetente
myndigheder i denne overenskomsts forstand.

Artikel 21

TIDLIGERE AFTALER

De to stater er enige om, at alle tidligere mellem dem afsluttede aftaler
om toldlettelser i den lille gransetrafik, i sardeleshed den dansk-tyske
overenskomst af 29. oktober 1934 om lettelse i den lihle gransetrafik ikke
mere skal finde anvendelse efter ikrafttrxdelsen af naervrende overenskomst.

Artikel 22

IAGTTAGELSE AF LOVGIVNINGENS BESTEMMELSER

De to staters love, forordninger og forvaltningsforskrifter vedr0rende

a) personers grxnsepassage,

b) ophold og ud0velse af erhvervsvirksomhed pA de to staters territorium,

c) ind- og udforsel samt transit af varer, og befordringsmidler, herunder
forbud mod og begransninger af ind- og udf0rsel samt transit,

d) 'ansvarsforsikring af udenlandske motork0ret0jer

ber0res ikke, for sA vidt der ikke i henhold til denne overenskomst tillades
undtagelser.

Artikel 23

BERLIN-KLAUSULEN

Denne overenskomst finder ogsA anvendelse pA Land Berlin, sAfremt
Forbundsrepublikken Tysklands regering ikke inden tre mAneder efter
overenskomstens ikrafttreden afgiver anden erklering over for Kongeriget
Danmarks regering.

Artikel 24

RATIFIKATION, IKRAFTTREDEN OG OPSIGELSE

(1) Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstrumenterne skal
snarest muligt udveksles i Bonn.

(2) Denne overenskomst trader i kraft den f0rste dag i den anden
mAned efter udvekslingen af ratifikationsinstrumenterne.
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Zweifeln bei seiner Auslegung, unmittelbar miteinander verkehren. Sie wer-
den auch einander mitteilen, welche Stellen als zustandige Beh6rden im Sinne
dieses Vertrages zu betrachten sind.

Artikel 21

FROHERE VEREINBARUNGEN

Die beiden Staaten sind darfiber einig, dass nach Inkrafttreten dieses
Vertrages alle frfiheren zwischen ihnen abgeschlossenen Vereinbarungen fiber
Zollerleichterungen im kleinen Grenzverkehr, besonders das deutsch-danische
Abkommen fiber Erleichterungen im kleinen Grenzverkehr vom 29. Oktober
1934, nicht mehr angewendet werden.

Artikel 22

BEACHTUNG DER GESETZGEBUNG

Die Gesetze, Verordnungen und Verwaltungsvorschriften der beiden
Staaten fiber

a) den Grenzfibertritt von Personen,

b) den Aufenthalt und die Ausfibung einer Erwerbstatigkeit im Hoheitsgebiet
der beiden Staaten,

c) die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren und Bef6rderungsmitteln,
einschliesslich der Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote und -beschrdnkungen,

d) die Haftpflichtversicherung auslandischer Kraftfahrzeuge

bleiben unberfilirt, soweit nicht nach diesem Vertrag Ausnahmen zugelassen
sind.

Artikel 23

BERLINKLAUSEL

Dieser Vertrag gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des K6nigreichs
Danemark innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 24

RATIFIKATION, INKRAFTTRETEN, KtNDIGUNG

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sol-
len so bald wie mbglich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
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(3) Denne overenskomst kan opsiges skriftligt med en frist af tre
m~neder til udlobet af et kalenderAr.

TIL BEKRMFTELSE HERAF har de to staters befuldmagtigede undertegnet
denne overenskomst.

UDFAERDIGET i K0benhavn, den 30. marts 1967 i fire originaler, hver i
to eksemplarer pA dansk og tysk, hvorved begge tekster har samme
gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Hans SOLVHOJ

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SIMON

K. ZEPF

BILAG A

FORTEGNELSE

OVER DE I DEN TYSKE TOLDGRPENSEZONE BELIGGENDE KOMMUNER

Kommune Kreds Tolddistrikt

Achtrup
Ahneby
Archsum /Sylt
Ausacker
Ausackerholz
Aventoft

Barderup
Barg
Birzhaft
B6nstrup
B6xlund
Boltoft
Bosbtill
Boverstedt
Braderup
Bramstedtlund
Bredegatt
Brunsholm
Bflllsbll

Siidtondern
Flensburg-Land
Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Siidtondern
Sfidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sijdtondern

No. 9975

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
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(3) Dieser Vertrag kann mit einer Frist von drei Monaten jeweils zum
Ende eines Kalenderjahres schriftlich gekfindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Kopenhagen am 30. Mdrz 1967 in vier Urschriften jeweils
zwei in danischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Ffir das K6nigreich Ddnemark:

Hans SOLVHOJ

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

SIMON

K. ZEPF

ANLAGE A

(zu Artikel 2)

VERZEICHNIS

DER IN DER DEUTSCHEN ZOLLGRENZZONE GELEGENEN GEMEINDEN

Gemeinde Kreis Hauptzollamtsbezirk

Achtrup
Ahneby
Archsum /Sylt
Ausacker
Ausackerholz
Aventoft

Barderup
Barg
Birzhaft
B6nstrup
B6xlund
Boltoft
BosbiIll
Boverstedt
Braderup
Bramstedtlund
Bredegatt
Brunsholm
Bfillsbiill

Siidtondern
Flensburg-Land
Siidtondem
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sildtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Siidtondern
Sfidtondern
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

N- 9975
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Kommune Kreds Tolddistrikt

Christian-Albrechts-Koog Siidtondern Husum

Dollerup
Dollerupholz

Ellh6ft
Ellund
Emmelsbill
Esgrus
Esgrusschauby
Estrup

Flatzby
Flensburg
Friedrich-Wilhelm-Liibke-Koog
Fr6rup

Gammelby
Gelting
Gintoft
Glicksburg
Gottruppel
Gremmerup
Grossenwiehe
Gross-soltbrflck
Grtinholz
Grundhof
Gulde
Gundelsby

Habemis
Handewitt
Hardesby
Harrislee
Hasselberg
Hattlund
Haurup
Hodderup
H6rnum
H6rup
Holm
Holt
Horsbtill
Hfillerup
Hiirup
Humtrup

No. 9975

Flensburg-Land
Flensburg-Land

Siidtondern
Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg
Stidtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Stidtondem
Siidtondem
Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern

Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

Gemeinde Kreis Hauptzollamtsbezirk

Christian-Albrechts-Koog Sidtondern Husum

Dollerup
Dollerupholz

Ellh6ft
Ellund
EmmelsbiUll
Esgrus
Esgrusschauby
Estrup

Flatzby
Flensburg
Friedrich-Wilhelm-Ltibke-Koog
Fr6rup

Gammelby
Gelting
Gintoft
Gliicksburg
Gottruppel
Gremmerup
Grossenwiehe
Gross-soltbrick
GrUnholz
Grundhof
Gulde
Gundelsby

Habernis
Handewitt
Hardesby
Harrislee
Hasselberg
Hattlund
Haurup
Hodderup
H6rnum
H6rup
Holm
Holt
HorsbiiU
Htillerup
Hirup .
Humtrup

Flensburg-Land
Flensburg-Land

Siidtondern
Flensburg-Land
Sdidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg
Sfidtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Stidtondern
Sfidtondem
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern

Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
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Kommune Kreds Tolddistrikt

Husby
Husbyholz

Jardelund
Jarplund
Juhlschau

Kalleby
Kampen /Sylt
Karlum
Keitum /Sylt
Klanxbiill
Kleinsolt
Kleinwiehe
Kleinwolstrup
Klintum
Klixbl
Kollerup
Koppelheck
Kronsgaard

Ladelund
Langballig
Langballigholz
Leck
Lexgaard
Lindewitt-Liingerau
Lindholm
Linnau
List /Sylt
L6strup
Lftjenhorn
Lutzh6ft

Maasbifil
Massholm
Marienkoog
Markerup
Medelby
Mehlby
Meyn
Morsum /Sylt
M611mark
Munkbrarup
Munkwolstrup

No. 9975

Flensburg-Land
Flensburg-Land

Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Sildtondern
Sidtondern
Sfldtondern
Sildtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensdorg-Land
Siidtondern
Sfidtondern
Flensborg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Sttdtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfldtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
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Gemeinde Kreis Hauptzollamtsbezirk

Husby
Husbyholz

Jardelund
Jarplund
Juhlschau

Kalleby
Kampen /Sylt
Karlum
Keitum /Sylt
Klanxbtill
Kleinsolt
Kleinwiehe
Kleinwolstrup
Klintum
Klixbfill
Kollerup
Koppelheck
Kronsgaard

Ladelund
Langballig
Langballigholz
Leck
Lexgaard
Lindewitt-Ltingerau
Lindholm
Linnau
List /Sylt
Lbstrup
Ltitjenhorn
Lutzhoft

Maasbiill
Maasholm
Marienkoog
Markerup
Medelby
Mehlby
Meyn
Morsum /Sylt
M6llmark
Munkbrarup
Munkwolstrup

Flensburg-Land
Flensburg-Land

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Siidtondern
Siidtondern
Siidtondern
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondem
Sfidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Slidtondern
Flensburg-Land
Sildtondem
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Sfldtondem
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondem
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

N- 9975



136 United ..Nations - Treaty Series 1969

Kommunt Kreds Tolddistriht

Neukirchen
Neukirchen (Angeln)
Niebil
Nieby
Niesgrau
Nordballig
Nordhackstedt
Nordgaardholz
Nibel

Oeversee
Osterby
Oxbiill

Pommerby

Quern

Rabel
Rabenholz
Rantum
Ringsberg
Rodends
Roikier
RUde
Riillschau

Schafflund
Schobiill
Schwackendorf
Schwensby
Sillerup
S6rup
S6rupholz
Sprakebill
Stadum
Stangheck
Steinberg
Steinberghaff
Stenderup b. Gelting
Sterup
Stobdrup
Stoltebtill
Suiderlgum
Stidensee
Slnderup

No. 9975

Sidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land

Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sdidtondem
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg

Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
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Gemeinde Kreis Haupizollamtsbezirk

Neukirchen
Neukirchen (Angeln)
Niebiill
Nieby
Niesgrau
Nordballig
Nordhackstedt
Norgaardholz
Nilbel

Oeversee
Osterby
Oxbill

Pommerby

Quern

Rabel
Rabenholz
Rantum
Ringsberg
Rodenas
Roikier
Ride
Rtillschau

Schafflund
Schobfill
Schwackendorf
Schwensby
Sillerup
S6rup
S6rupholz
Sprakebtill
Stadum
Stangheck
Steinberg
Steinberghaff
Stenderup b. Gelting
Sterup
Stobdrup
Stoltebill
Stiderlilgum
Sidensee
Stinderup

Stidtondern
Flensburg-Land
Stidtondem
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Sfidtondem
Flensburg-Land

Flensburg-Land

Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondem
Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg

Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
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Kommune Kreds Tolddistrikt

Tarup
Tastrup
Terkelstoft
Timmersiek
Tinningstedt
Tinnum /Sylt

Ulstrup
Unewatt
Uphusum

Vogelsang

Wallsbtill
Wanderup
Weding
Wees
Weesby
Wenningstedt /Sylt
Weseby
Westerholm
Westerholz
Westerland /Sylt
Westre
Wimmersbtil
Winderatt
Wippendorf
Wittkiel

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Siidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern

Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondem
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Stidtondern
Sidtondem
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

BILAG B

FORTEGNELSE

OVER DE I DEN DANSKE TOLDGR.NSEZONE BELIGGENDE KOMMUNER

Kommune A mt Tolddistrikt

Abild
Asserballe
Augustenborg

No. 9975

Tonder
AbenrA-Sonderborg
AbenrA-Sonderborg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum

Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Tonder
Sonderborg
Sonderborg
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Gemeitnde Kreis Hauptzollamtsbezirk

Tarup
Tastrup
Terkelstoft
Timmersiek
Tinningstedt
Tinnum /Sylt

Ulstrup
Unewatt
Uphusum

Vogelsang

Wallsbtill
Wanderup
Weding
Wees
Weesby
Wenningstedt /Sylt
Weseby
Westerholm
Westerholz
Westerland /Sylt
Westre
Wimmersbiill
Winderatt
Wippendorf
Wittkiel

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Sfidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Suidtondern

Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Stidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

ANLAGE B

(zu Artikel 2)

VERZEICHNIS

DER IN DER DANISCHEN ZOLLGRENZZONE GELEGENEN GEMEINDEN

Gemeitnde A mf Zollbezirk

Abild
Asserballe
Augustenborg

Tonder
Abenr5-S0nderborg
Abenr&-S0nderborg

T0nder
S0nderborg
S0nderborg

No 9975

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum

Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
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Kommune

Boy
Bovrup
Broager
Burkal
Bylderup

Daler

Dybb0l

Emmerlev

Felsted kommune for sA vidt
angAr den del, der er belig-
gende syd for landevejen S.
Hostrup-Bovrup

GrAsten

Hjerpsted
Holb0l
Hostrup
H0jer Flakke
Hojer Landsogn
H0jst
H0rup

Kegnms
Kliplev
Kvxrs

Lysabild

Mogelt0nder

Nyb0l

Ravsted
R0m0

Sottrup
S0nderborg k0bstad

Tandslet
Tinglev

No. 9975

Amt

Abenr&-S0nderborg
Abenr5-S0nderborg
Abenra-S0nderborg
T0nder
T0nder

T0nder
AbenrA-Sonderborg

T0nder

Abenra-S0nderborg

Abenrg-S0nderborg

T0nder
AbenrA.-S0nderborg
T0nder
T0nder
T0nder
T0nder
AbenrA-Sonderborg

Abenr&-S0nderborg
Abenra-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg

T0nder

AbenrA-Sonderborg

T0nder
T0nder

Abenra-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-Sonderborg
Tonder

Tolddistrikt

Padborg og KrusA
Gr~sten
Gr~sten
Tonder
T0nder

Tonder
GrAsten

Tender

"AbenrA

Gr~sten

T0nder
Padborg og KrusA
T0nder
T0nder
T0nder
T0nder
S0nderborg

S0nderborg
GrAsten
GrAsten

S0nderborg

Tonder

GrAsten

Tender
Tonder

GrAsten
Sonderborg

Sonderborg
Tonder
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Gemeinde Arml Zollbezirk

Bov
Bovrup
Broager
Burkal
Bylderup

Daler
Dybb0l

Emmerlev

Felsted, soweit diese stldlich der
Landstrasse S. Hostrup-Bovrup
gelegen ist

GrAsten

Hjerpsted
Holb0l
Hostrup
H0jer Flekke
H0jer Landsogn
H0jst
Horup

Kegnas
Kliplev
Kwers

Lysabild

M0gelt0nder

Nybol

Ravsted
R0m0

Sottrup
Sonderborg k0bstad

Tandslet
Tinglev

AbenrA-S0nderborg
Abenr5-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg
T0nder
Tonder

T0nder

Abenri-S0nderborg

T0nder

AbenrA-Sonderborg

AbenrA-S0nderborg

T0nder
AbenrA-S0nderborg
T0nder
Tender
T0nder
T0nder
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg

Tonder

AbenrA-S0nderborg

T0nder
T0nder

AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg
T0nder

Padborg und KrusA
GrAsten
GrAsten
T0nder
T0nder

T0nder

Gr~sten

T0nder

Abenra

Gristen

T0nder
Padborg und KrusA
T0nder
T0nder
T0nder
T0nder
S0nderborg

Sonderborg
GrAsten
GrAsten

Sonderborg

T0nder

GrAsten

T0nder
T0nder

GrAsten
S0nderborg

Sonderborg
T0nder
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Kommune Amt Tolddistrikt

T0nder k0bstad T0nder Tonder
T0nder landsogn T0nder T0nder

Ubjaerg T0nder T0nder
Ulkeb0l Abenr!-S0nderborg Sonderborg
Ullerup AbenrA-S0nderborg GrAsten

Visby T0nder T0nder

PROTOKOL

Ved undertegnelsen af Overenskomsten om toldlettelser i den lille
graensetrafik mellem Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland
har de undertegnede befuldmaegtigede endvidere truffet aftale om f0lgende
bestemmelser, som udg0r en bestanddel af overenskomsten:

1. Der er enighed om, at omnibusser, der indsettes af De danske
Statsbaner og Deutsche Bundespost i rutetrafikken pA ruterne Flensborg-
Kobberm011e/Krus6 - Abenr. og Flensborg-Kobberm0l1e/KrusA-S0nderborg,
skal vere fritaget for afgift.

2. Gransevandl0b i henhold til artikel 1, pkt. 5, er de i artikel 1 i
den 3. overenskomst af 10. april 1922 vedrorende ordningen af vandl0bs- og
digeforhold ved den dansk-tyske granse anf0rte vandl0b og inds0er.

3. Tobaksvarer er ikke mundforrAd i den i artikel 5 anf0rte forstand.

4. De to staters kompetente toldmyndigheder fastsxtter ved forhandling
formen af den i artikel 6, stk. 1, pkt. 2, foreskrevne markning.

5. Tilladelser i henhold til artikel 18, stk. 1, som er udstedt af de
kompetente myndigheder i forbindelse med et granseovergangspapir, godtages
af den anden kontraherende parts myndigheder. Det danske Finansministe-
rium og den tyske Forbundsfinansminister vil give hinanden meddelelse om
udseendet af den formular, der vil blive anvendt ved udstedelsen af
tilladelserne.

No. 9975
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Gemeinde A mt Zollbezirk

T0nder k0bstad T0nder T0nder
T0nder Landsogn T0nder T0nder

Ubjarg T0nder T0nder
Ulkeb0l Abenr&-S0nderborg S0nderborg
Ullerup Abenr-S0nderborg Gr5sten

Visby T0nder T0nder

PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrages fiber Zolerleichterungen im
kleinen Grenzverkehr zwischen dem K6nigreich Ddnemark und der Bundes-
republik Deutschland haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ausserdem
folgende Bestimmungen vereinbart, die einen Bestandteil des Vertrages
bilden:

1. Es besteht Vbereinstimmung darfiber, dass Omnibusse, die von den
Danischen Staatsbahnen und der Deutschen Bundespost im Linienverkehr
auf den Strecken Flensburg-Kupfermfihle/Krusaa - Apenrade und Flensburg-
Kupfermfihle/Krusaa-Sonderburg eingesetzt werden, abgabenfrei bleiben.

2. Grenzwasserlaufe im Sinne des Artikels 1 Nr. 5 sind die in Artikel 1
des 3. Abkommens vom 10. April 1922 zur Regelung der Wasser- und
Deichverhailtnisse an der deutsch-danischen Grenze aufgeffihrten Wasserldufe
und Binnengewdsser.

3. Tabakwaren sind kein Mundvorrat im Sinne des Artikels 5.

4. Die zustdndigen Zollbehorden der beiden Staaten bestimmen im
gegenseitigen Einvernehmen die Art der in Artikel 6 Abs. 1 Nr. 2
vorgesehenen Kennzeichnung.

5. Erlaubnisse nach Artikel 18 Abs. 1, die von den zustandigen Beh6rden
einer Vertragspartei in Verbindung mit einem Grenzfibertrittspapier erteilt
worden sind, werden von den Beh6rden der anderen Vertragspartei anerkannt.
Der deutsche Bundesminister der Finanzen und das danische Finanz-
ministerium unterrichten sich gegenseitig fiber das ffir die Erteilung der
Erlaubnisse zu verwendende Muster.
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UDFLRDIGET i K0benhavn, den 30. marts 1967 i fire originaler, hver i to
eksemplarer pA dansk og tysk, hvorved begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Hans SoLVHoJ

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SIMON

K. ZEPF
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GESCHEHEN zu Kopenhagen am 30. Marz 1967 in vier Urschriften jeweils
zwei in ddnischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermas-
sen verbindlich ist.

Ffir das K6nigreich Danemark:

Hans SOLVHOJ

Fr die Bundesrepublik Deutschland:

SIMON

K. ZEPF
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TILLtEGSPROTOKOL

I tilslutning til den i K0benhavn den 30. marts 1967 undertegnede
overenskomst mellem Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland
om toldlettelser i den lille gransetrafik med tilh0rende protokol har de
undertegnede truffet aftale om folgende bestemmelser, som udg0r en bestand-
del af overenskomsten:

1. Der er enighed om, at omnibusser, der indsattes af De danske
Statsbaner og Deutsche Bundesbahn eller i forening p5 disses vegne i
rutetrafikken pA ruten Niebfill/Sd-T0nder, skal vwre fritaget for afgift.

2. I overenskomstens artikel 13, stk. 2, pkt. 2, erstattes for sA vidt
angAr trafik i forbindelse med driften af land- og skovbrug den i parentes
anf0rte henvisning til ,, (artikel 3, stk. 1, pkt. 1) " af en henvisning till

(artikel 3, stk. 1) ". *

UDF&RDIGET i K0benhavn den 9. august 1968 i fire originaler, hver i to
eksemplarer pA dansk og tysk, hvorved begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Poul HARTLING

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SIMON

Overenskomstens tekst er bragt i overensstemmelse hermed.
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ZUSATZPROTOKOLL

Im Anschluss an den am 30. Marz 1967 in Kopenhagen unterzeichneten
Vertrag zwischen dem K6nigreich Danemark und der Bundesrepublik
Deutschland fiber Zollerleichterungen im kleinen Grenzverkehr nebst dazu-
geh6rigem Protokoll haben die Unterzeichneten eine Vereinbarung fiber
folgende Bestimmungen getroffen, die einen Bestandteil des Vertrages bilden:

1. Es besteht QObereinstimmung darfiber, dass Omnibusse, die von den
Danischen Staatsbahnen und von der Deutschen Bundesbahn oder in deren
gemeinsamen Auftrag im Linienverkehr auf der Strecke Niebfi/Saed -
Tondern eingesetzt werden, abgabenfrei bleiben.

2. In Art. 13 Abs. 2 Satz 2 des Vertrages wird der Klammerhinweis
ffir den land- und forstwirtschaftlichen Bewirtschaftungsverkehr ,, (Art. 3
Abs. 1 Nr. 1) " durch ,, (Art. 3 Abs. 1) " ersetzt. *

GESCHEHEN zu Kopenhagen am 9. August 1968 in 4 Urschriften,
jeweils zwei in ddnischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Ffir das K6nigreich Ddnemark:

Poul HARTLING

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

SIMON

• Diese Anderung ist bereits im Text des Vertrages bertacksichtigt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES IN MINOR FRONTIER
TRAFFIC

The Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany,
Desiring to facilitate goods traffic in the Danish-German frontier area,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement,

1. " Customs frontier areas " means the areas extending, as a rule, over a
width of fifteen kilometres on each side of the common frontier,
including also such communes as have their administrative centres in the
aforesaid areas;

2. " Frontier residents " means individuals having their residence in the
customs frontier areas;

3. "Minor frontier traffic " means goods traffic between the two customs
frontier areas;

4. " Frontier roads " means streets and roads beside or along which the
frontier runs;

5. " Frontier watercourses " means watercourses and lakes beside or through
which the frontier runs;

6. " Dues " means customs duties and all other taxes and charges leviable
on the import and export of goods, except for fees in respect of special
services.

I Came into force on 1 September 1969, the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Bonn on 2 July 1969, in accor-
dance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RIRPUBLIQUE F]RDIRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX FACILITRS DOUANIkRES POUR LE PETIT TRAFIC
FRONTALIER

Le Royaume du Danemark, et la R~publique f6d~rale d'Allemagne
D~sireux de faciliter le trafic de marchandises h la fronti~re dano-

allemande,
Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GItN1kRALES

Article premier

Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent accord,

1. L'expression ((zones fronti~res douani~res)) d~signe les bandes de terri-
toire d'une profondeur de 15 km en principe situ6es des deux c6t~s de la
fronti~re commune, y compris les communes dont le si~ge administratif
se trouve h l'int6rieur desdites bandes de territoire;

2. Le terme e(frontaliers)) d~signe les personnes physiques domicili~es dans
les zones fronti~res douani~res;

3. L'expression ((petit trafic frontalier)) d6signe le trafic des marchandises
entre les deux zones fronti~res douani~res;

4. L'expression ("chemins frontaliers)) d~signe les routes et les chemins le
long desquels ou sur lesquels passe la fronti~re;

5. L'expression (ecours d'eau frontalierss) d6signe les cours d'eau et voies
d'eau int~rieures le long desquels ou dans lesquels passe la fronti~re;

6. Le terme e(droits )) d~signe les droits de douane ainsi que tous les autres
imp6ts et droits qui sont perqus lors de l'entr~e ou de la sortie des
marchandises, h 1'exception des droits aff~rents h des prestations de
services particuli~res.

I Entrd en vigueur le 1er septembre 1969, premier jour du second mois ayant suivi l'dchange
des instruments de ratification, qui a eu lieu k Bonn le 2 juilet 1969, conformdment k l'article 24.
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Article 2
CUSTOMS FRONTIER AREAS

The customs frontier areas comprise the communes specified in the lists
annexed to this Agreement. The customs administrations of the two States
may by agreement amend the aforesaid lists, subject to the provisions of
article 1, item 1.

CHAPTER II

CUSTOMS FACILITIES IN MINOR FRONTIER TRAFFIC

Article 3
AGRICULTURAL AND FORESTRY TRAFFIC

(1) Frontier residents having their dwellings and farm buildings in the
customs frontier area of one State may, if from them they cultivate land
situated in the customs frontier area of the other State, import and export
free of dues, in connexion with the working of such land:

1. On a permanent basis:
(a) Necessary materials, such as manures and fertilizers of all kinds,

plant protection material, plants and cuttings, seed, stakes, poles,
posts and fencing materials, and fodder, fuel, lubricants and other
requisites for machinery, vehicles and working animals; in the case
of feed and fuel, however, the quantity shall not exceed one day's
supply. Unused goods shall be brought back to the area from which
they were imported;

(b) Produce of such land, provided that it crosses the frontier in the state
and at the time customary for the removal of such produce from the
land.

2. On a temporary basis:

Working animals, vehicles, tools, implements, machinery and accessories.

(2) Exemption from dues shall similarly be enjoyed by bodies corporate
and non-corporate if they have their headquarters and farm buildings in one
customs frontier area and from them cultivate land in the other customs
frontier area.
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Article 2

ZONES DOUANIPRES FRONTALIitRES

Les zones fronti~res douani~res comprennent les communes 6num~r~es
dans l'Annexe. Les Administrations douani~res des deux iktats peuvent
modifier d'un commun accord la liste contenue dans ladite annexe, dans le
cadre de l'alin~a I de l'article I.

TITRE 2

FACILITkS DOUANIkIRES POUR LE PETIT TRAFIC FRONTALIER

Article 3

CIRCULATION AFFtRENTE k UNE EXPLOITATION AGRICOLE

ET SYLVICOLE

1) Les frontaliers qui habitent et exercent leurs activit~s profession-
nelles dans des batiments situ~s dans la zone fronti~re douani~re de l'un des
]ktats, pourront, dans la mesure oi, h partir de 1U, ils exploitent un bien-
fonds situ6 dans la zone fronti~re douani~re de l'autre ERtat, importer et
exporter en franchise, dans le cadre de l'exploitation de ce bien-fonds:

I. A titre d~finitif:
a) Les moyens n~cessaires, tels que les engrais de tous genres, les

produits pour la protection des v~gtaux, les v~gtaux et fragments
de v~gtaux destines h l'ensemencement, les semences, piquets,
perches, poteaux et materiel d'enclos, ainsi que le fourrage, les
carburants, les lubrifiants et autres articles n~cessaires aux machines,
aux moyens de transport et aux animaux de trait; en ce qui con-
cerne le fourrage et le carburant, il ne pourra s'agir que des
quantit~s ncessaires pour un seul jour. Les marchandises qui
n'auront pas t utilis~es devront 6tre rapport~es dans la zone
d'origine;

b) Les produits tires desdits biens-fonds, dans la mesure oii ils passeront
la fronti~re dans '6tat et au moment oi ils quittent habituellement
ces biens-fonds.

2. A titre temporaire:
Les animaux de trait, moyens de transport, outils, instruments, machines
et accessoires.

2) Cette franchise est aussi accord~e aux groupements dot6s ou non de
la personnalit6 morale si leur si~ge et leurs bAtiments d'exploitation sont
situ~s dans l'une des zones frontires douani~res et s'ils exploitent, h partir
de l, des biens-fonds situ~s dans l'autre zone fronti~re douani~re.
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(3) Exemption from dues shall also be granted to frontier residents in
one customs frontier area who - although not engaging in agriculture or
forestry there - have in the other customs frontier area legal rights to the
use of farm and forest land (individual gardens, fields, pastures, ponds etc.),
if the extent of and yield from such land is insufficient to constitute it, for
practical purposes, a business enterprise properly so-called.

(4) Persons claiming the exemptions referred to in this article must give
proof of their cultivation rights by producing an official certificate which shall
also specify the situation, size and manner of cultivation of the property.

Article 4

GRAZING AND MOVEMENT OF LIVESTOCK

OVER THE FRONTIER FOR OTHER PURPOSES

(I) Livestock belonging to the farm of a frontier resident in one
customs frontier area shall be exempt from dues if such resident:
1. Takes them to the other customs frontier area for grazing and brings

them back to their area of origin within the normal annual grazing
season. The person claiming exemption shall identify himself by pro-
ducing the certificate referred to in article 4, paragraph (4), and declare
the livestock at the competent customs office, indicating their external
features and any individual marks applied (earmarks, brands). Any
changes in the stock shall be notified to the customs office forthwith;

2. Takes them to or brings them back from grazing land in their area of
origin by roads in the other customs frontier area;

3. Takes them for weighing, breeding, shoeing, gelding or veterinary treat-
ment to the other customs frontier area and subsequently brings them back.

(2) The exemption shall also extend to fodder taken for livestock to the
other customs frontier area, provided that the quantity imported in each
individual case shall not exceed one week's supply. Unused fodder shall be
brought back to the area of origin.

(3) Products obtained from the livestock while they are in the other
customs frontier area, including young dropped there, may be brought
free of dues to the area of origin of the livestock.

(4) Article 3, paragraph (2), shall apply as appropriate.

Article 5

IMPORT OF PROVISIONS

(1) No dues shall be levied on food and beverages taken by frontier
residents of one customs frontier area to the other customs frontier area
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3) Ces franchises sont 6galement accord~es aux frontaliers de l'une des
zones fronti~res douani~res qui, sans y poss~der d'exploitation agricole ou
sylvicole, poss~dent dans l'autre zone fronti~re douani~re un droit d'usufruit
sur des terrains agricoles et sylvicoles (jardins, champs, pr6s, 6tangs isol6s,
etc.), dans la mesure otL les dimensions ou le rapport de ces terrains n'en
font pas en r~alit6 une entreprise 6conomique distincte.

4) Quiconque desire b~n~ficier des franchises pr~vues au present article
doit justifier de son droit d'exploitation en pr6sentant une attestation
indiquant l'emplacement, l'6tendue et le mode d'exploitation du bien-fonds.

Article 4

PASSAGE DE LA FRONTItRE PAR LES ANIMAUX

A, DES FINS DE PACAGE ET AUTRES

I) Les animaux qui font partie du cheptel d'un frontalier de l'une des
zones fronti~res douani~res sont exempt6s de droits lorsque l'int~ress6:
1. Les m~ne au pacage dans l'autre zone fronti~re douani~re et les ram~ne

dans la zone d'origine avant la fin de la p~riode habituelle de pacage
annuel. Quiconque desire b6n~ficier des franchises en question doit
pr6senter l'attestation mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 3 et
declarer les animaux aux postes de douane comp~tents en d~crivant
leurs marques distinctives ext6rieures et les marques d'identification
6ventuelles qui leur auront W appos~es (marques k l'oreile ou marques
au fer rouge). Toute modification du cheptel doit 6tre d~clar~e sans
d~lai au poste de douane;

2. Les mne, par des chemins passant par l'autre zone fronti~re douanire,
, des terrains de pacage situ~s dans la zone d'origine ou les en ram~ne;

3. Les m~ne pour 6tre pes~s, monts, ferris, castr~s ou soign~s chez le
v~t~rinaire dans l'autre zone fronti~re douani~re et les en ram~ne ensuite.

2) La franchise s'applique aussi au fourrage apport6 aux animaux qui
se trouvent dans l'autre zone frontire douani~re, 6tant entendu qu'il pourra
s'agir au plus des quantit~s n~cessaires pour une semaine. Le fourrage qui
n'aura pas t6 utilis6 devra 6tre rapport6 dans la zone d'origine.

3) Les produits des animaux pendant leur s~jour dans l'autre zone fron-
ti~re douani~re, y compris les jeunes animaux qui sont n6s, peuvent 6tre
ramen~s en franchise dans la zone d'origine des animaux.

4) Le paragraphe 2 de rarticle 3 est applicable en cons6quence.

Article 5

IMPORTATION DES PROVISIONS DE BOUCHE

1) Les frontaliers peuvent emporter, en franchise, leurs provisions de
bouche d'une zone frontire douani~re dans l'autre, ou se faire apporter,
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as provisions or brought to them for that purpose, provided that the
quantity shall not exceed one day's supply.

(2) The exemption shall not apply to dry coffee and tea, to extracts
thereof or to alcoholic beverages other than beer.

Article 6

SHIP TRAFFIC

(1) In passenger ship traffic between landing places in the two customs
frontier areas the sale of uncustomed and untaxed goods to crew members
and passengers on board shall be subject to the following restrictions:

1. Food and beverages may be sold only for immediate consumption in the
restaurant. The sale of alcoholic beverages in bottles shall not be
permitted;

2. Tobacco products may be sold only to passengers over the age of sixteen
and in quantities not exceeding

20 cigarettes or
10 cigars or
10 cigarillos or
50 g of pipe tobacco;

The sale of such products shall be permitted only upon production and
marking of the passenger's ticket.

3. Apart from the aforesaid products only bakery goods, chocolate, sweets
and other types of confectionery may be sold.

(2) The two States undertake to issue the necessary regulations to
ensure that violations of the restrictions specified in paragraph (1) may be
punished.

(3) The competent customs authorities of the two States may by agree-
ment prohibit or restrict the supply of uncustomed and untaxed ship's
stores to ships on which there has been a violation of the restrictions
specified in paragraph (1).

Article 7

IMPORT OF MEDICAL SUPPLIES FOR IMMEDIATE USE

No dues shall be levied on drugs packaged for retail sale, serums,
vaccines, diagnostic material or dressings and disinfectants
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dans les m~mes conditions, les aliments ou boissons dont ils peuvent avoir
besoin pour la journ6e.

2) Cette franchise ne s'applique ni au caf6 et au th6 d6jh prepares
ainsi qu'aux extraits de caf6 et de th6, ni aux boissons alcooliques, k
l'exception de la bi~re.

Article 6

TRANSPORT PAR BATEAU

1) Lors du transport de voyageurs par bateau entre des d~barcadres
des deux zones frontires douani~res, la vente h bord de marchandises non
taxies et non impos~es aux membres de l'6quipage et aux voyageurs est
soumise aux restrictions suivantes:
1. I1 ne peut 6tre vendu d'aliments et de boissons que pour la consommation

immediate dans le restaurant. La vente de spiritueux en bouteilles
n'est pas autoris~e;

2. I1 ne peut 6tre vendu de tabac qu'aux voyageurs ages de plus de 16 ans
et h raison des quantit~s suivantes:

20 cigarettes ou
10 cigares ou
10 cigarillos ou
50 g de tabac h fumer;

Cette autorisation n'est valable que si les billets ont t6 pr~sent6s et
estampill~s.

3. En outre, il ne peut 8tre vendu que des phtisseries, des chocolats, des
bonbons et autres confiseries.

2) Les deux ]tats s'engagent h 6dicter les r~glements voulus pour
pouvoir r6primer les infractions aux restrictions 6nonc6es au paragraphe 1.

3) Les autorit6s douani6res comp~tentes des deux ttats peuvent, d'un
commun accord, interdire ou limiter la vente d'articles non impos6s et non
tax6s aux navires sur lesquels des infractions aux restrictions 6nonc6es au
paragraphe 1 auront W commises.

Article 7

IMPORTATION DE PRODUITS PHARMACEUTIQUES
EN VUE D'UN USAGE IMMtDIAT

Sont exon6r~s de droits de douane: les produits pharmaceutiques condi-
tionn~s pour la vente au d6tail, les serums, les vaccins, le mat6riel diagnostique,
ainsi que les pansements et les d~sinfectants que
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1. Brought by frontier residents of one customs frontier area for their own
use from the other customs frontier area, in normal quantities for
immediate use, if such frontier residents cannot reasonably be expected,
in view of local conditions, to obtain such supplies in their own country;

2. Taken by physicians, dentists, veterinary surgeons or midwives and
their assistants from one customs frontier area for immediate use in
treatment in the other customs frontier area. Unused quantities shall be
brought back to the area of origin.

Article 8

IMPORT OF COFFINS, ARTICLES FOR GRAVES AND FLOWERS

No dues shall be levied on
I. Coffins and urns, and flowers, wreaths and similar objects pertaining

thereto, conveyed from one customs frontier area to the other customs
frontier area;

2. Materials and objects brought by frontier residents of one customs
frontier area to the other customs frontier area for the improvement,
maintenance and adornment of relatives' graves;

3. Live plants and other florist's goods, including artificial flowers, leaves
and fruits, and products thereof, such as bouquets and wreaths, taken
by frontier residents of one customs frontier area to the other customs
frontier area as personal gifts in connexion with festivals or ceremonies or
for the adornment of graves.

Article 9

IMPORT OF MATERIALS AND IMPLEMENTS FOR SPECIFIC PURPOSES

(1) No dues shall be levied on materials taken from one customs frontier
area to the other for the following purposes, where local conditions necessitate
their use in the territory of the other State:

I. Construction work on bridges and ferries crossing the frontier, including
stationary structures, and work on streets and roads adjoining the
frontier;

2. Repairs to mills and sawmills situated at the frontier and to parts of
transmission lines travelling over frontier watercourses;

3. The enlargement and maintenance of frontier watercourses.
Unused materials shall be brought back to the area of origin.
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1. Les frontaliers d'une zone fronti~re douani~re apportent pour leurs
propres besoins de l'autre zone frontire douani~re, en quantit6s destinies
manifestement h une utilisation imm6diate, et lorsque les conditions
locales sont telles que les frontaliers ne peuvent 6tre census se les
procurer dans leur propre pays;

2. Les m~decins, dentistes, v~t~rinaires et sages-femmes ainsi que leurs
assistants apportent d'une zone fronti~re douanikre pour s'en servir
imm6diatement lors de soins donn6s dans l'autre zone. Les quantit~s
non utilis6es doivent 6tre rapport~es dans la zone d'origine.

Article 8

IMPORTATION DE CERCUEILS, DE MATARIEL DESTINt

AUX TOMBES ET DE FLEURS

Sont exon~r~s de droits de douane:

I. Les cercuefls et les urnes avec leurs fleurs, les couronnes et objets
analogues transportds d'une zone fronti6re douani~re dans l'autre;

2. Le materiel et les objets que les frontaliers apportent de l'une des
zones fronti~res douani~res dans l'autre pour l'am~nagement, l'entretien
et la decoration de tombes de membres de leur famille;

3. Les plantes vivantes et autres articles de fleuriste, ainsi que les fleurs,
feuilles et fruits artificiels, et les articles qui servent A confectionner,
par exemple les fleurs et les couronnes que les frontaliers de l'une des
zones fronti~res douani~res apportent avec eux h l'occasion de fetes
ou de c6r6monies, ou pour la d6coration de tombes en tant qu'offrandes
personnelles.

Article 9

IMPORTATION DE MATtRIAUX ET DINSTRUMENTS A DES FINS PRECISES

1) Sont exon~r~s des droits de douane les mat~riaux qui sont transport6s
de l'une des zones fronti~res douani~res dans l'autre aux fins suivantes, dans
la mesure oii les conditions locales exigent leur utilisation dans le territoire
de lFautre R tat :

1. Travaux de construction de ponts et de bacs franchissant la fronti~re,
y compris les installations fixes, de m~me que travaux de construction
de routes ou de chemins attenant A la fronti~re;

2. R6parations de moulins, de scieries se trouvant h proximit6 de la
fronti~re et de tronqons de r~seau de telecommunication qui traversent les
cours d'eau frontaliers;

3. Am6nagement et entretien des cours d'eau frontaliers.

Les matdriaux non utilis6s doivent 6tre rapport~s dans la zone d'origine.
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(2) No dues shall be levied on materials, vehicles, tools, implements,
machinery and accessories taken from one customs frontier area to the
other customs frontier area for the exploitation of the Kollunder forest
belonging to the municipality of Flensburg or for the maintenance of
buildings, paths, bridges, benches, shelters and similar structures, or on
timber felled in the Kollunder forest by the municipality of Flensburg and
taken to the other customs frontier area.

Article 10

IMPORT OF WATER, GAS AND ELECTRICITY

Frontier residents of one customs frontier area living in houses situated
in the vicinity of the frontier, may import from the other customs frontier
area free of dues, by means of pipe and transmission lines, water, gas and
electricity for their household needs, where for economic reasons they cannot
reasonably be expected to obtain their supply from their own customs fron-
tier area. This exemption shall also extend to the materials necessary for
the maintenance of the supply lines.

Article 11

IMPORT AND RE-EXPORT OF PROCESSED GOODS

(1) Goods required for a frontier resident's own use taken from one cus-
toms frontier area to the other for treatment, processing or repairs and
subsequently brought back to the area of origin shall be exempt from dues
if local conditions necessitate such treatment, processing or repairs. Verifi-
cation of such conditions shall not be required in the case of repairs made
under a guarantee.

(2) This exemption shall not however apply to
1. Trimmings which were not obtainable on the open market in the State

in which the processing took place, or

2. Spare parts or accessories fitted to machinery or vehicles.

(3) The customs treatment of by-products or wastes that are not brought
back to the area of origin shall be determined by the laws of the State
in whose territory they remain.

Article 12

GOODS FOR TEMPORARY USE

(1) The following shall be exempt from dues on condition that they are
re-exported:
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2) Sont exon~r6s de droits les mat6riaux, moyens de transport, outils,
appareils, machines et accessoires n~cessaires h l'exploitation du bois de
Kollund appartenant h la ville de Flensbourg et 5. Fentretien des bAtiments,
chemins, ponts, installations de protection, etc., lorsqu'ils sont transport~s
de l'une des zones fronti~res douani~res dans l'autre, ainsi que les arbres
abattus pour le compte de la ville de Flensbourg dans le bois de Kollund
et transport~s dans l'autre zone fronti~re douanire.

Article 10

IMPORTATION D'EAU, DE GAZ ET DE COURANT PLECTRIQUE

Les frontaliers de l'une des zones fronti~res douani~res qui habitent
des maisons situ~es h proximit6 de la fronti~re peuvent importer en franchise
de l'autre zone fronti~re douani~re, par des canalisations, de l'eau, du gaz
et du courant 6lectrique pour leurs besoins domestiques dans la mesure oi,
pour des raisons 6conomiques, ils ne peuvent 6tre census s'approvisionner
dans leur propre zone fronti~re douani~re. Cette franchise s'applique 6galement
aux mat~riaux n6cessaires h l'entretien des installations.

Article 11

IMPORTATION ET RItEXPORTATION DE PRODUITS AYANT SUBI

UN TRAITEMENT

1) Les marchandises servant aux besoins propres des frontaliers qui
sont transport~es d'une zone fronti~re douani~re dans l'autre pour y 8tre
trait~es, transform~es, ou r~par~es et qui sont ensuite rapport~es dans la
zone d'origine, sont exondrdes des droits d'entr~e et de sortie si les conditions
locales n~cessitent le traitement, la transformation ou la reparation de ces
marchandises. II n'est pas requis de preuve concernant les conditions locales
lorsque les marchandises doivent 8tre reparees au titre d'une garantie.

2) L'exon~ration ne s'applique cependant pas:
1. Aux fournitures qui n'6taient pas en vente libre dans l'Etat oii le

processus de traitement a eu lieu ou
2. Aux pieces de rechange ou aux accessoires qui ont 6t6 incorpor~s

dans des machines ou des moyens de transport.

3) Le regime douanier des d6riv6s et dchets qui ne sont pas ramenes
dans la zone d'origine est r~gi par la legislation de l'iRtat dans le territoire
duquel ils restent.

Article 12

MARCHANDISES DESTINtES A tTRE UTILIS]IES A, TITRE TEMPORAIRE

1) Les articles ci-apr~s peuvent 6tre importds en franchise, h condition
d'8tre r~export6s vers leur zone d'origine:
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1. Instruments, tools, implements, machinery and other requisites taken by
frontier residents of one customs frontier area to the other customs
frontier area in the pursuit of their calling, for study or research
purposes or for art work. The machinery may not be used for industrial
production or the processing of goods.

2. Other articles, including vehicles and livestock, taken by frontier resi-
dents of one customs frontier area to the other customs frontier area for
their own use; provided that the vehicles shall not be used to carry
persons and goods from one place to another within the other customs
frontier area.

3. Tools, implements and vehicles, including accessories, and teams of
animals taken by emergency services from one customs frontier area to
the other customs frontier area for the provision of assistance in
connexion with accidents or disasters.

(2) The articles specified in paragraph I shall be brought back to the
area of origin not later than six months after use.

(3) Temporary imports and exports of machinery, vehicles and livestock
may be accompanied by reasonable quantities of fodder, fuel, lubricants and
other requisites, on which no dues shall be levied. Unused quantities shall be
brought back to the area of origin.

Article 13
CLEARANCE OF TEMPORARY IMPORTS AND EXPORTS

(1) Exemption from dues in respect of temporary imports and exports
may be granted only subject to identification of the goods. The customs
marks of one State shall be recognized by the customs authorities of the
other State. Such authorities shall nevertheless retain the right to affix
their own marks.

(2) The deposit of security for dues, as also control and security
measures, shall be limited to the minimum compatible with their purpose.
In the case of agricultural and forestry traffic (article 3, paragraph (1)), *
the movement of livestock over the frontier (article 4), vehicles and imple-
ments belonging to an emergency service (article 12, paragraph (1), sub-
paragraph 3) articles for religious use, and vehicles, instruments and
other articles used by physicians, dentists, veterinary surgeons, midwives
and clergymen and their assistants in the pursuit of their calling in the other

* Cf. paragraph 2 of the Additional Protocol of 9 August 1968.
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1. Les instruments, outils, ustensiles, machines et autres objets que les
habitants d'une zone frontire douani~re transportent dans l'autre zone
dans le cadre de leurs activit6s professionnelles, de leurs 6tudes ou de
recherches ou d'activit~s artistiques. Les machines ne doivent pas 6tre
utilis~es pour la production industrielle ou la transformation de mar-
chandises.

2. Les autres objets, y compris les moyens de transports et les animaux
que les frontaliers transportent d'une zone fronti~re douani~re dans
l'autre pour leur usage personnel; cette franchise ne s'applique toutefois
aux moyens de transport que s'ils ne servent pas h transporter des
personnes et des marchandises d'un endroit h un autre, i l'int~rieur
de l'autre zone fronti~re douani~re.

3. Aux outils, materiel, moyens de transports, attelages, y compris les
accessoires qui s'y rattachent, que les services de sauvetage d'une zone
fronti~re douani~re transportent dans l'autre zone lorsqu'ils vont y
prater assistance en cas d'accident ou de catastrophe.

2) Une fois les activit~s en question termin~es, les articles d6crits au
paragraphe I doivent 6tre ramends dans la zone d'origine dans un d~lai de
six mois.

3) Des quantit~s appropri~es de fourrage, de carburants, de lubrifiants
et d'autres articles n~cessaires aux machines, v~hicules et animaux import~s
et export~s h titre temporaire peuvent les accompagner en franchise. Les
quantit~s non utilis6es doivent 6tre ramen~es dans la zone d'origine.

Article 13

FORMALITIS RELATIVES k L'IMPORTATION ET k L'EXPORTATION TEMPORAIRE

DE MARCHANDISES

1) La franchise n'est accord~e aux marchandises import~es et export~es h
titre temporaire que si leur identit6 peut 6tre 6tablie. Les marques appos~es
par les services de douane de Fun des iktats sont reconnues par les services de
douane de l'autre 1Rtat. Ceux-ci conservent le droit d'y apposer leurs
propres marques.

2) Le cautionnement en douane ainsi que les mesures de contr6le et de
garantie sont r~duits au minimum compatible avec leur objectif. Il n'est pas
exig6 de cautionnement en douane et, en r~gle g~n6rale, il n'est pas 6tabli
de documents de douane pour la circulation aff~rente h une exploitation
agricole et sylvicole (art. 3, par. 1) *, pour le passage de la fronti~re par les
animaux A des fins de pacage et autres (art. 4), pour les moyens de transport
et le materiel des services de sauvetage (art. 12, par. 1, no 3), ainsi que
pour les objets destines au culte, pour les moyens de transports, les instru-

* Voir le libel d de l'alinda du Protocole additionnel du 9 aofit 1968.
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customs frontier area (article 12, paragraph (1), sub-paragraphs I and 2) no
deposit of security shall be required and, as a rule, no customs documents
shall be issued save where abuses noted in individual cases necessitate such
action.

Article 14

FACILITIES IN RESPECT OF TIME AND PLACE

(I) Where local conditions so require, the customs authorities of the two
States may, upon application, permit the import and export of goods by
roads other than customs roads and outside the working hours of the customs
offices. No permit shall be required for emergency services under article 12,
paragraph (1), sub-paragraph 3, or for clergymen, physicians, dentists,
veterinary surgeons or midwives and their assistants in respect of vehicles
and implements brought by them for professional use, where such persons
cross the frontier in urgent cases in the pursuit of their calling.

(2) Applications in connexion with paragraph (1), sub-paragraph 1, shall
be submitted:

In Denmark to the customs office in whose district the frontier crossing-
point to be used is situated;

In the Federal Republic of Germany to the customs office nearest the
frontier crossing-point to be used.

Article 15

VETERINARY CONTROL REQUIREMENTS

(1) In the case of agricultural and forestry traffic (article 3), of grazing
and the movement of livestock over the frontier (article 4) and of the
import and export of provisions (article 5) and livestock for temporary use
(article 12), veterinary frontier clearance shall not be required, save as
otherwise provided in paragraphs (2) and (3).

(2) The facilities provided for in paragraph (1) shall apply to cattle
and sheep only where

1. In the case of cattle: they are accompanied by a certificate from the
district veterinary surgeon stating that they come from stock officially
recognized as free from tuberculosis and brucellosis;
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ments et autres objets ngcessaires aux m~decins, dentistes, v6tgrinaires,
sages-femmes, et aux membres du clerg6 et h leurs assistants pour exercer
leurs activitgs dans l'autre zone fronti~re douani~re (art. 12, par. 1, nos 1 et 2),
dans la mesure oii des abus constat6s dans des cas d'esp~ces ne contraignent
pas les autorit~s h prendre d'autres dispositions.

Article 14

FACILITItS RELATIVES AUX LIEUX ET AUX HEURES

1) Si les conditions locales I'exigent, les autorit6s douani res des deux
Etats peuvent, sur demande, autoriser l'importation et l'exportation des
marchandises par d'autres chemins que les routes douani~res et en dehors
des heures de contr6le douanier. I1 n'est pas requis d'autorisation pour les
services de sauvetage mentionn6s t l'alina 3 du paragraphe I de l'article 12,
non plus que pour les membres du clerg6, les m6decins, les dentistes, les
v6tdrinaires et les sages-femmes ainsi que leurs assistants et les v~hicules et
les objets qu'ils emportent pour exercer leurs activitgs professionnelles, dans
la mesure oii ces personnes traversent la fronti re pour exercer leur
profession dans des cas d'urgence.

2) Les demandes d'autorisation au titre de la premiere phrase du
paragraphe 1 ci-dessus doivent 6tre adress6es:

Au Danemark, au service de douane dont relive le lieu de passage
de la fronti~re vis6;

Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, au service de douane le plus
proche du lieu de passage de la fronti~re vis6.

Article 15

DISPOSITIONS DE POLICE VI!TtRINAIRE

1) Les int~ress~s sont dispens6s des formalit~s de police vgt~rinaire 'h
la fronti~re pour les mouvements de biens affirents h une exploitation
agricole et sylvicole (art. 3), pour le passage de la fronti~re par des animaux h
des fins de pacage et autres (art. 4) et pour l'importation et l'exportation de
provisions de bouche (art. 5) ainsi que pour les animaux destin6s k 6tre
utilis6s h titre temporaire (art. 12), sauf dans les cas cites aux paragraphes 2 et 3
ci-dessous.

2) Les facilit~s 6noncges au paragraphe I ne s'appliquent aux bovidgs et
aux moutons que dans les conditions ci-apr~s:

1. Dans le cas des bovid~s, s'il est prgsent6 une declaration 6tablie par
des services v6tgrinaires officiels attestant que les animaux proviennent
d'un cheptel, reconnu officiellement exempt de tuberculose et de
brucellose;

No 9975



164 United Nations - Treaty Series 1969

2. In the case of cattle and sheep: that they have been vaccinated against
foot-and-mouth disease, if the situation so requires. The type and extent
of the vaccination shall be determined by agreement between the
competent veterinary authorities of the two States;

3. In the case of sheep: they are accompanied by a certificate from the
district veterinary surgeon, stating that during the preceding three
months they were inspected for brucellosis under a specific agreement
between the competent veterinary authorities of the two States.

(3) The facilities provided for in paragraph (I) may be temporarily
suspended by each State, where the danger of contagion so requires.

(4) The competent veterinary authorities of the two States may, in
special individual cases, permit the import of carcasses of dead or slaughtered
animals, subject to such requirements as may be necessary to prevent the
spread of communicable cattle diseases.

(5) Domestic animals which stray across the frontier shall be brought
back to the area of origin without veterinary frontier clearance.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING FRONTIER ROADS
AND FRONTIER WATERCOURSES

Article 16

USE OF FRONTIER ROADS

For traffic from one place to another within the same customs frontier
area, frontier roads may be used over their entire width without frontier
crossing papers and without frontier clearance. Vehicles and goods accom-
panying the persons concerned shall be treated as if they had not left the
customs frontier area from which they came.

Article 17

AUTHORITY OF CUSTOMS AND POLICE OFFICIALS ON FRONTIER ROADS

(1) Customs and police officials may use the frontier roads over their
entire width even when on duty. They shall be permitted to wear their
uniform, carry their service weapons and service equipment and take service
vehicles and service dogs with them.
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2. Si les bovid~s et les moutons ont W soumis, dans la mesure oil la
situation sanitaire l'exige, h une vaccination contre la fi~vre aphteuse.
Les autorit~s douani~res comp~tentes des deux iRtats fixent d'un commun
accord la nature et la porte de cette vaccination;

3. Si, dans le cas des moutons, il est pr~sent6 une attestation des services
v~t~rinaires officiels suivant laquelle les animaux ont t soumis h un
examen de detection de la brucellose au cours des trois mois prc6dents,
apr~s consultations plus 6troites entre les autorit~s v~t~rinaires comp6-
tentes des deux Rtats.

3) Les facilit6s du paragraphe I peuvent 6tre suspendues h titre
temporaire par chaque Ittat, si la situation sanitaire 1'exige.

4) Les autorit6s v&t rinaires comp~tentes des deux Rtats peuvent, dans
certains cas d'esp~ces dtermin~s, permettre l'entr6e des cadavres d'animaux
qui ont W tu~s ou abattus, sous reserve des mesures indispensables pour
pr~venir la transmission des maladies contagieuses.

5) Les animaux domestiques qui passent la fronti~re de leur propre chef
sont ramen6s dans la zone d'origine sans formalit6s douani6res de police
v~t~rinaire.

TITRE III

RIGLEMENTATION SPIRCIALE RELATIVE AUX CHEMINS
ET COURS D'EAU FRONTALIERS

Article 16

UTILISATION DES CHEMINS FRONTALIERS

Pour le trafic entre deux points de la m~me zone fronti~re douani~re, les
routes frontali~res peuvent 6tre utilis~es sur toute leur largeur, sans qu'il
soit besoin de pi&es justificatives pour le passage de la frontire et sans qu'il y
ait de formalit~s. Les moyens de transport et les marchandises emport6s
seront consid~r~s comme n'ayant pas quitt6 la zone fronti~re douani~re dont
ils proviennent.

Article 17

COMPtTENCE DES AGENTS DE POLICE ET DES DOUANES

SUR LES CHEMINS FRONTALIERS

I) Les agents des douanes et de la police peuvent utiliser les chemins
frontaliers sur toute leur largeur, dans l'exercice de leurs fonctions. Ils
peuvent porter leur uniforme, leurs armes et leur materiel et emmener avec
eux les v~hicules et les chiens dont ils peuvent avoir besoin.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3), such officials may perform
official functions only in the part of the frontier road belonging to the
territory of their own State.

(3) If there is any doubt concerning the part of the frontier road in
which an offence has been committed, the competent officials shall be
entitled to perform all necessary official functions over the entire width of
the road. Where in such cases persons are arrested or objects confiscated,
the arrested persons and confiscated objects shall be handed over to the
authorities of the State in whose territory the arrest or confiscation took
place. Where official functions are performed in the part of the frontier
road belonging to the territory of the other State, a competent official
of the State concerned shall be notified. A joint investigation shall then be
made on the spot to determine in which territory the offence was committed
and the official functions were performed.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall apply as appropriate
to road accidents.

Article 18

FRONTIER WATERCOURSES

(1) For traffic from one place to another within the same customs frontier
area, frontier watercourses may be used over their entire width by persons
carrying a permit for navigation on the watercourse issued by the competent
authority. There shall be no customs frontier clearance in such cases. The
vessels shall be treated as if they had not left the customs frontier area
from which they came.

(2) Article 17 shall apply, as appropriate, to frontier watercourses.

CHAPTER IV

COMMON PROVISIONS

Article 19

IMPORT, EXPORT AND TRANSIT PROHIBITIONS

Goods which under this Agreement enjoy exemption from dues or
facilities with respect to dues shall be exempt from import, export and
transit prohibitions and restrictions applied for the protection of the domestic
economy. Payments for such goods shall not be subject to such payments
restrictions as may apply in the two States.
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2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, les agents des services
en question ne peuvent exercer leurs fonctions qu'en ce qui concerne la
partie du chemin frontalier qui fait partie du territoire de leur ittat.

3) S'il y a doute quant h la partie du chemin frontalier sur laquelle un
acte d~lictueux a 6t6 commis, les agents comp6tents ont le droit d'exercer
leurs fonctions sur toute la largeur du chemin. Au cas oii des personnes sont
arrtes ou des biens confisqu~s h cette occasion, les personnes arret~es et
les biens confisqu6s sont remis aux autorit6s de l'tat sur le territoire duquel
l'arrestation ou la confiscation ont eu lieu. S'il est accompli un acte
administratif int6ressant la partie du chemin frontalier faisant partie du
territoire de l'autre Rtat, un agent comp6tent de cet P-tat doit en 8tre
inform6. I1 faut alors determiner, sur place, d'un commun accord sur quel
territoire l'acte d~lictueux a 6t6 commis et l'acte administratif a t6 accompli.

4) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 s'appliquent mutatis mutandis
aux accidents de la circulation.

Article 18

COURS D'EAU FRONTALIERS

1) Pour le trafic entre deux points de la m~me zone fronti~re douani~re,
les cours d'eau frontaliers peuvent 6tre utilis~s sur toute leur largeur, par
les personnes munies d'un permis de circulation sur ces cours d'eau, d~livr~e
par les autorit6s comp6tentes. Le passage sur la fronti~re s'effectue sans
formalit~s. Les vWhicules sont consid6r~s comme n'ayant pas quitt6 le territoire
dont ils proviennent.

2) L'article 17 s'applique mutatis mutandis aux cours d'eau frontaliers.

TITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 19

INTERDICTIONS D'IMPORTATION, D'EXPORTATION ET DE TRANSIT

Les marchandises qui, en vertu du pr6sent Accord, jouissent d'une
exoneration totale ou partielle de droits, ne sont pas soumises aux interdictions
ou restrictions de caract~re protectionniste impos~es h l'importation, h
l'exportation et au transit de marchandises. Les paiements aff~rents k ces
marchandises ne sont pas soumis aux limitations des paiements pouvant
exister dans les deux ttats.
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Article 20

CO-OPERATION BETWEEN THE ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

OF THE TWO STATES

(1) The competent authorities of the two States shall endeavour to
ensure correspondence between the working hours and powers of customs
clearance posts situated opposite one another.

(2) The competent authorities of the two States shall by agreement
take the necessary measures to ensure that the purposes of this Agreement
are fully achieved, and in particular to prevent any abuse of the facilities
provided for in the Agreement.

(3) The Danish Ministry of Finance and the German Federal Minister
for Finance may communicate with each other direct in dealing with
problems arising out of this Agreement, particularly with a view to
resolving difficulties and doubts concerning its interpretation. They shall
also inform each other which authorities are to be considered competent
authorities within the meaning of this Agreement.

Article 21

EARLIER AGREEMENTS

The two States agree that all earlier agreements concluded between them
concerning customs facilities and minor frontier traffic, and particularly
the Danish-German Agreement of 29 October 1934 1 regarding facilities
in minor frontier traffic, shall cease to have effect after the entry into force
of this Agreement.

Article 22

COMPLIANCE WITH LEGISLATIVE PROVISIONS

The laws, ordinances and administrative regulations of the two States
concerning
(a) The crossing of the frontier by persons,
(b) Residence and occupational activity in the territory of the two States,

(c) The import, export and transit of goods and vehicles, including prohi-
bitions and restrictions of imports, exports and transit,

(d) Liability insurance of foreign motor vehicles

shall not be affected save as otherwise provided in this Agreement.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLIX, p. 389.
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Article 20

COOPtRATION DES ADMINISTRATIONS DES DEUX tTATS

1) Les autoritds compdtentes des deux R tats s'efforcent d'harmoniser
entre elles les heures d'ouverture et les pouvoirs des bureaux de douane se
faisant face.

2) Les autoritds compdtentes des deux P-tats prendront d'un commun
accord, les mesures ndcessaires pour atteindre pleinement les objectifs du
present Accord, et plus particuli~rement pour prdvenir tout abus des
facilitds institu6es par le pr6sent Accord.

3) Le Ministre f6d6ral allemand des Finances et le Minist~re danois des
finances pourront entrer en pourparlers directs sur les questions ddcoulant du
present Accord, et notamment pour 6liminer les difficultds et les doutes
auxquels son interpr6tation peut donner lieu. Ils se feront rdciproquement
connaitre les autoritds qui, au sens du present Accord, doivent 6tre considdrdes
comme autoritds comptentes.

Article 21

CONVENTIONS ANTE RIEURES

Les deux iktats conviennent qu'apr~s la mise en vigueur du pr6sent
Accord, tous les accords relatifs aux facilitds de douane pour le petit trafic
frontalier conclus ant~rieurement par eux et notamment l'Accord germano-
danois relatif aux facilitds dans le petit trafic frontalier du 29 octobre 1934',
cesseront d'&tre applicables.

Article 22

RESPECT DE LA L]IGISLATION

Les lois, d6crets et r glements administratifs des deux Rtats relatifs:

a) Au passage de la fronti~re par les personnes,
b) Au sdjour et h l'exercice d'une activit6 professionnelle sur le territoire

des deux ttats,
c) A l'importation, h l'exportation et au transit de marchandises et de

moyens de transport, y compris aux interdictions et aux restrictions
imposdes k l'importation, l'exportation et au transit,

d) A l'assurance-responsabilit6 des v6hicules 6trangers demeurent inchangds,
sous r6serve des exceptions autoris6es par le present Accord.

1 Socidtd des Nations, Recucil des Traitds, vol. CLIX, p. 389.
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Article 23

BERLIN CLAUSE

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless a statement to
the contrary is transmitted by the Government of the Federal Republic of
Germany to the Government of the Kingdom of Denmark within three
months after the entry into force of the Agreement.

Article 24

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

(3) This Agreement may be terminated by giving three months' notice
in writing, to expire at the end of a calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have
signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 30 March 1967, in four original copies, two in
the, Danish and two in the German language, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Hans SOLVH0J

For the Federal Republic of Germany:

SIMON

K. ZEPF
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Article 23

CLAUSE CONCERNANT BERLIN

Le present accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, h moins que le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouver-
nement du Royaume du Danemark, une d6claration en sens contraire, dans
les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 24

RATIFICATION, ENTR1fE EN VIGUEUR, DItNONCIATION

1) Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6. L'6change des instruments de
ratification aura lieu le plus t6t possible h Bonn.

2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant l'6change des instruments de ratification.

3) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par un pr~avis 6crit de
trois mois prenant effet h la fin de toute ann6e civile.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Accord.

FAIT en quatre exemplaires, originaux, dont deux en langue danoise et
deux en langue allemande, h. Copenhague, le 30 mars 1967, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Hans S0LVHOJ

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

SIMON

K. ZEPF
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ANNEX A

(to article 2) 1

LIST

OF COMMUNES SITUATED IN THE GERMAN CUSTOMS FRONTIER AREA

Commune District Customs district

Achtrup
Ahneby
Archsum /Sylt
Ausacker
Ausackerholz
Aventoft

Barderup
Barg
Birzhaft
B6nstrup
B6xlund
Boltoft
Bosbfill
Boverstedt
Braderup
Bramstedtlund
Bredegatt
Brunsholm
Biillsbfill

Siidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Siidtondern
Sfidtondern
Sfidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern

Christian-Albrechts-Koog Stidtondern

Dollerup
Dollerupholz

Ellh6ft
Ellund
Emmelsbiill
Esgrus
Esgrusschauby
Estrup

Flatzby
Flensburg
Friedrich-Wilhelm-Lfibke-Koog
Fr6rup

Flensburg-Land
Flensburg-Land

Sfidtondern
Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg
Sfidtondern
Flensburg-Land

1 ,, (to article 2) " appears in the German text only.
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Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

Husum

Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
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ANNEXE A

(hi 1'article 2) '

LISTE

DES COMMUNES SITUEES DANS LA ZONE FRONTIERE DOUANIkRE ALLEMANDE

Commune District Circonscription
douanigre

Achtrup
Ahneby
Archsum /Sylt
Ausacker
Ausackerholz
Aventoft

Barderup
Barg
Birzhaft
B6nstrup
Bdxlund
Boltoft
Bosbtill
Boverstedt
Braderup
Bramstedtlund
Bredegatt
Brunsholm
Billsbill

Stidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Stidtondern
Sildtondern
Sdidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern

Christian-Albrechts-Koog

Dollerup
Dollerupholz

Ellh6ft
Ellund
Emmelsbiill
Esgrus
Esgrusschauby
Estrup

Flatzby
Flensburg
Friedrich-Wilhelm-Ltibke-Koog
Fr6rup

Stidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land

Siidtondern
Flensburg-Land
Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg
Stidtondern
Flensburg-Land

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum

Husum

Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg

1 ,(4 l'article 2) " apparaft dans le texte allemand seulement.

No 9975



174 United Nations - Treaty Series 1969

Commune District Customs district

Gammelby
Gelting
Gintoft
GlIicksburg
Gottruppel
Gremmerup
Grossenwiehe
Gross-soltbriick
Grfinholz
Grundhof
Gulde
Gundelsby

Habernis
Handewitt
Hardesby
Harrislee
Hasselberg
Hattlund
Haurup
Hodderup
H6rnum
H6rup
Holm
Holt
Horsbfill
Hfillerup
Hflrup
Humtrup
Husby
Husbyholz

Jardelund
Jarplund
Juhlschau

Kalleby
Kampen /Sylt
Karlum
Keitum /Sylt
Klanxbiill
Kleinsolt
Kleinwiehe
Kleinwolstrup
Klintum

No. 9975

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stldtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Sfidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
SiIdtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-and
Stidtondern
Stidtondern
Sfidtondern
Sfldtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
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Commune District Circonscription
douaniare

Gammelby
Gelting
Gintoft
Glticksburg
Gottruppel
Gremmerup
Grossenwiehe
Gross-soltbriick
Grtinholz
Grundhof
Gulde
Gundelsby

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondem
Flensburg-Land
Stidtondern
Sidtondern
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Stidtondern
SUdtondern
Sfidtondern
Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern

Habernis
Handewitt
Hardesby
Harrislee
Hasselberg
Hattlund
Haurup
Hodderup
H6rnum
H6rup
Holm
Holt
Horsbiill
Hifllerup
HUrup
Humtrup
Husby
Husbyholz

Jardelund
Jarplund
Juhlschau

Kalleby
Kampen /Sylt
Karlum
Keitum /Sylt
KlanxbiUll
Kleinsolt
Kleinwiehe
Kleinwolstrup
Klintum

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Husum
Husum
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
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Commune

Klixbill
Kollerup
Koppelheck
Kronsgaard

Ladelund
Langballig
Langballigholz
Leck
Lexgaard
Lindewitt-Liingerau
Lindholm
Linnau
List /Sylt
L6strup
Liftjenhorn
Lutzh6ft

Maasbtill
Maasholm
Marienkoog
Markerup
Medelby
Mehlby
Meyn.
Morsum ISylt
M611mark
Munkbrarup
Munkwolstrup

Neukirchen
Neukirchen (Angeln)
Niebbill
Nieby
Niesgrau
Nordballig
Nordhackstedt
Norgaardholz
Nfibel

Oeversee
Osterby
Oxbtill

Pommerby
No. 9975

District

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Sidtondern
Flensborg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Sidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Siidtondem
Flensburg-Land

Flensburg-Land

Customs district

Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
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Commune District Circonscription
douani~re

Klixbll
Kollerup
Koppelheck
Kronsgaard

Ladelund
Langballig
Langballigholz
Leck
Lexgaard
Lindewitt-Liingerau
Lindholm
Linnau
List /Sylt
L6strup
Lftjenhorn
Lutzh6ft

Maasbtill
Maasholm
Marienkoog
Markerup
Medelby
Mehlby
Meyn
Morsum /Sylt
M611mark
Munkbrarup
Munkwolstrup

Neukirchen
Neukirchen (Angeln)
Niebill
Nieby
Niesgrau
Nordballig
Nordhackstedt
Norgaardholz
Nfibel

Oeversee
Osterby
Oxbtill

Pommerby

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Siidtondern
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Siidtondern
Flensburg-Land

Flensburg-Land

Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
NO 9975
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Commune District Customs district

Quern

Rabel
Rabenholz
Rantum
Ringsberg
Rodends
Roikier
Ride
Rillschau

Schafflund
Schobill
Schwackendorf
Schwensby
Sillerup
S6rup
S6rupholz
Sprakebflll
Stadum
Stangheck
Steinberg
Steinberghaff
Stenderup b. Gelting
Sterup
Stobdrup
StoltebUll
Siiderligum
Sfddensee
Stinderup

Tarup
Tastrup
Terkelstoft
Timmersiek
Tinningstedt
Tinnum /Sylt

Ulstrup
Unewatt
Uphusum

Vogelsang
No. 9975

Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Sfidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfddtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Sidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sfidtondern

Flensburg-Land

Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum

Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg
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Commune District Circonscription
douanire

Quern

Rabel
Rabenholz
Rantum
Ringsberg
Rodendis
Roikier
RUde
Rfllschau

Schafflund
Schobtill
Schwackendorf
Schwensby
Siflerup
S6rup
S6rupholz
Sprakebull
Stadum
Stangheck
Steinberg
Steinberghaff
Stenderup b. Gelting
Sterup
Stobdrup
Stoltebtill
Suderluigum
Siidensee
Stnderup

Tarup
Tastrup
Terkelstoft
Timmersiek
Tinningstedt
Tinnum /Sylt

Ulstrup
Unewatt
Uphusum

Vogelsang

Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondem
Flensburg-Land
Stidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondern
Siidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Sidtondern
Flensburg-Land
Flensburg-Land

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Flensburg-Land
Siidtondem
Sidtondern

Flensburg-Land
Flensburg-Land
Stidtondem

Flensburg-Land

Flensburg

Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Flensburg
Flensburg

Flensburg
Flensburg
Flensburg
Flensburg
Husum
Husum

Flensburg
Flensburg
Husum

Flensburg

N- 9975



180 United Nations - Treaty Series 1969

Commune District Customs district

Wallsbll Flensburg-Land Flensburg
Wanderup Flensburg-Land Flensburg
Weding Flensburg-Land Flensburg
Wees Flensburg-Land Flensburg
Weesby Stidtondern Flensburg
Wenningstedt /Sylt Stidtondern Husum
Weseby Flensburg-Land Flensburg
Westerholm Flensburg-Land Flensburg
Westerholz Flensburg-Land Flensburg
Westerland /Sylt Sidtondern Husum
Westre Stidtondern Husum
Wimmersbtll Stidtondern Husum
Winderatt Flensburg-Land Flensburg
Wippendorf Flensburg-Land Flensburg
Wittkiel Flensburg-Land Flensburg

ANNEX B

(to article 2) 1

LIST

OF COMMUNES SITUATED IN THE DANISH CUSTOMS FRONTIER AREA

Commune County Customs district

Abild
Asserballe
Augustenborg

Bov
Bovrup
Broager
Burkal
Bylderup

Daler
Dybbol

Emmerlev

T0nder
AbenrA-S0nderborg
Abenri-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg
T0nder
T0nder

T0nder
Abenr -S0nderborg

T0nder

T0nder
S0nderborg
S0nderborg

Padborg and Krus
Grg.sten
Gr~sten
T0nder
Tonder

T0nder

Grsten

T0nder

I , (to article 2)" appears in the German text only.
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CirconscriptionCommune. District douaniare

Wallsbtlll Flensburg-Land Flensburg
Wanderup Flensburg-Land Flensburg
Weding Flensburg-Land Flensburg
Wees Flensburg-Land Flensburg
Weesby Stidtondern Flensburg
Wenningstedt /Sylt Stidtondern Husum
Weseby Flensburg-Land Flensburg
Westerholm Flensburg-Land Flensburg
Westerholz Flensburg-Land Flensburg
Westerland /Sylt Sfidtondern Husum
Westre Stidtondern Husum
Wimmersbtill Sfidtondern Husum
Winderatt Flensburg-Land Flensburg
Wippendorf Flensburg-Land Flensburg
Wittkiel Flensburg-Land Flensburg

ANNEXE B

(A larticle 2) 1

LISTE

DES COMMUNES SITUItES DANS LA ZONE FRONTIkRE DOUANIkRE DANOISE

Commune Sihge administratif Circonscriptiondouani~re

Abild
Asserballe
Augustenborg

Bov
Bovrup
Broager
Burkal
Bylderup

Daler
Dybb0l

Emmerlev

Tonder
AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg
Abenr-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg
T0nder
T0nder

T0nder
AbenrA-S0nderborg

T0nder

Tender
S0nderborg
S0nderborg

Padborg et KrusA
Gr~sten
GrAsten
T0nder
T0nder

T0nder
GrAsten

T0nder

,(5 l'article 2)" apparalt dans le texte allemand seulement.
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Commune County Customs district

Felsted commune (south of
the S. Hostrup-Bovrup
highway)

GrAsten

Hjerpsted
Holb0l
Hostrup
H0jer Flkke
H0jer Landsogn
H0jst
H0rup

Kegnes
Kliplev
Kvaers

Lysabild

M0gelt0nder

Nybol

Ravsted
R0m0

Sottrup
S0nderborg k0bstad

Tandslet
Tinglev
T0nder k0bstad
Tender landsogn

Ubjaerg
Ulkeb0l
Ullerup

Visby

AbenrA-Sonderborg

AbenrA-S0nderborg

T0nder
AbenrA-S0nderborg
T0nder
T0nder
Tender
T0nder
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg
AbenrA-Sonderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg

T0nder

AbenrA-S0nderborg

T0nder
T0nder

AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-S0nderborg
T0nder
T0nder
T0nder

Tender
AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

T0nder

Abenra

GrAsten

T0nder
Padborg and KrusA
T0nder
T0nder
T0nder
T0nder
S0nderborg

S0nderborg
GrAsten
GrAsten

S0nderborg

T0nder

GrAsten

T0nder
T0nder

GrAsten
S0nderborg

S0nderborg
T0nder
T0nder
T0nder

T0nder
S0nderborg
GrAsten

T0nder
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CirconscriptionCommune Siage administratif douanigre

Felsted, pour la partie
situde au Sud de la route
S. Hostrup-Bovrup

GrAsten

Hjerpsted
Holb0l
Hostrup
H0jer Flkke
H0jer Landsogn
Hojst
Horup

Kegnes
Kliplev
Kvaers

Lysabild

M0gelt0nder

Nyb0l

Ravsted
R0m0

Sottrup
S0nderborg k0bstad

Tandslet
Tinglev
T0nder k0bstad
T0nder landsogn

Ubjxrg
Ulkeb0l
Ullerup

Visby

Abenri-S0nderborg

AbenrA-Sonderborg

T0nder
Abenri-Sonderborg
T0nder
Tonder
Tonder
T0nder
AbenrA-Sonderborg

AbenrA-S0nderborg
Abenr5.-S0nderborg
Abenr5.-S0nderborg

AbenrA-Sonderborg

T0nder

AbenrA-S0nderborg

T0nder
T0nder

AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

AbenrA-Sonderborg
T0nder
Tonder
T0nder

T0nder
AbenrA-S0nderborg
AbenrA-S0nderborg

T0nder

AbenrA

GrAsten

T0nder
Padborg et KrusA
T0nder
Tonder
Tonder
Tonder
S0nderborg

S0nderborg
Gr~sten
GrAsten

S0nderborg

T0nder

GrAsten

T0nder
Tonder

GrAsten
Sonderborg

S0nderborg
T0nder
T0nder
Tonder

T0nder
S0nderborg
GrAsten

T0nder
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Kingdom of Denmark and the
Federal Republic of Germany concerning customs facilities in minor frontier
traffic the undersigned plenipotentiaries have also agreed on the following
provisions, which constitute an integral part of the Agreement.

1. It is agreed that buses used by the Danish State Railways and the
Deutsche Bundespost for the operation of regular services on the routes
Flensburg-KupfermfihleKrusA-AbenrA and Flensburg-Kupfermfihle/KrusA-
S0nderborg shall be exempt from dues.

2. Watercourses, within the meaning of article 1, item 5, are the
watercourses, lakes and streams specified in article I of the third Agreement
of 10 April 1922, concerning the settlement of questions relating to water-
courses and dikes on the German-Danish frontier.

3. Tobacco products shall not be regarded as provisions within the
meaning of article 5.

4. The competent customs authorities of the two States shall agree on
the type of marking to be used in application of article 6, paragraph (1),
sub-paragraph 2.

5. Permits issued under article 18, paragraph (1), by the competent
authorities of one Contracting Party in connexion with a frontier crossing
document shall be accepted by the authorities of the other Contracting
Party. The Danish Ministry of Finance and the German Federal Minister for
Finance shall exchange particulars of the form to be used for the issue of
permits.

DONE at Copenhagen on 30 March 1967, in four original copies, two in
the Danish and two in the German language, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Hans SOLVHOJ

For the Federal Republic of Germany:

SIMON

K. ZEPF
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PROTOCOLE

Lors de la signature de 'Accord relatif aux facilit~s douani~res pour le
petit trafic frontalier entre le Royaume du Danemark et la R6publique
f6d~rale d'Allemagne, les pldnipotentiaires soussignds sont convenus des
dispositions suivantes, qui font partie int6grante de l'Accord:

1. I1 est convenu que les autocars mis en service rdgulier par l'admi-
nistration des chemins de fer danois et par l'administration postale f6d~rale
allemande sur les parcours Flensburg-Kuprermfihle/Krusaa-Apenrade et Flens-
burg-Kuprermfihle/Krusaa-Zonderburg resteront exempt~s de droits.

2. Les cours d'eau frontaliers au sens de 1'alin~a 5 de 1'article premier
sont les cours d'eau et voies d'eau int6rieures 6nonc6s A 1'article premier de
la troisi~me Convention du 10 avril 1922 relative au r glement de la question
des eaux et des digues h la fronti~re germano-danoise.

3. Le tabac n'est pas r6put6 constituer une provision de bouche au sens
de lParticle 5.

4. Les autorit~s douani&res comptentes des deux iRtats d~terminent
d'un commun accord le type d'estampille pr6vu & l'alin~a 2 du paragraphe 1
de l'article 6.

5. Les permis d~livr6s, en vertu du paragraphe i de l'article 18, par
les autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes, en m~me temps
qu'une autorisation de passage de la fronti~re seront reconnus par les autorit6s
de l'autre Partie contractante. Le Ministre allemand des finances et le
Ministare des finances danois se communiqueront r~ciproquement le module
employer lors de la ddlivrance des permis.

FAIT h Copenhague le 30 mars 1967 en quatre exemplaires originaux, dont
deux en langue danoise et deux en langue allemande, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Hans SOLVHOJ

Pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

SIMON

K. ZEPF
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ADDITIONAL PROTOCOL 1

In connexion with the Agreement, with Protocol, between the Kingdom
of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning customs faci-
lities in minor frontier traffic, signed at Copenhagen on 30 March 1967, 2

the undersigned have agreed on the following provisions, which constitute an
integral part of the Agreement:

1. It is agreed that buses used by the Danish State Railways and the
Deutsche Bundesbahn or on their joint behalf for the operation of regular
services on the route Niebfill/Saed-T0nder shall be exempt from dues.

2. In the second sentence of article 13, paragraph (2), concerning
agricultural and forestry traffic, the words "(article 3, paragraph 1, sub-
paragraph 1) " shall be replaced by the words " (article 3, paragraph (1) "). *

DONE at Copenhagen on 9 August 1968, in four original copies, two
in the Danish and two in the German language, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Poul HARTLING

For the Federal Republic of Germany:

SIMON

This amendment has already been incorporated in the text of the Agreement as published
above.

I Came into force on 1 September 1969, the date of entry into force of the Agreement
of 30 March 1967.

2 See p. 148 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL I

En sus de l'accord entre le Royaume du Danemark et la R6publique
f~d~rale d'Allemagne relatif aux facilit~s pour le petit trafic frontalier sign6 h
Copenhague le 30 mars 1967 2 et du protocole y relatif, les soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante du present
accord:

1. H est convenu que les autocars mis en service r6gulier soit par
l'administration des chemins de fer danois soit par l'administration des
chemins de fer f6d~raux allemands soit sur leurs instructions entre NiebiU/
Saed et Tondem resteront exempt6s de droits.

2. A la deuxi6me phrase du paragraphe 2 de l'article 13 du present
Accord, l'indication entre parentheses relative 6. la circulation aff~rente h
une exploitation agricole et sylvicole (((article 3, par. 1, al. 1) D est modifi6e
comme suit: (((art. 3, par. I *) ).

FAIT h Copenhague le 9 aofit 1968 en quatre exemplaires originaux,
dont deux en langue danoise et deux en langue allemande, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Poul HARTLING

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

SIMON

* Cette modification a dtd incorporde dans le texte de l'Accord tel qu'il a 4t6 publid plus

haut.
1 Entrd en vigueur le 1er septembre 1969, date de l'entrde en vigueur de l'Accord du

30 mars 1967.
3 Voir p. 149 du prdsent volume.
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SAUDI ARABIA
and

IRAN

Agreement concerning the sovereignty over the islands
of Al-'Arabiyah and Farsi and the delimitation of
the boundary line separating the submarine areas
between the Kingdom of Saudi Arabia and Iran
(with exchanges of letters, map and annexed English
translation). Signed at Teheran on 24 October 1968

Authentic texts of the Agreement and exchanges of letters: Arabic and Persian.

Authentic texts of the map: Arabic and English.

Registered by Saudi Arabia on 27 October 1969.

ARABIE SAOUDITE
et

IRAN

Accord relatif 'a la souverainete sur les les Al-'Arabiyah
et Farsi et a la delimitation de la zone sous-marine
entre le Royaume d'Arabie Saoudite et 'Iran (avec
echanges de lettres, carte et traduction anglaise en
annexe). Signs A Teheran le 24 octobre 1968

Textes authentiques de l'Accord et des ichanges de lettres : arabe et persan.

Textes authentiques de la carte : arabe et anglais.
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EXCHANGES OF LETTERS - 1kCHANGE DE LETTRES
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EXCHANGES OF LETTERS - tICHANGES DE LETTRES
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 CONCERNING THE SOVEREIGNTY OVER
THE ISLANDS OF AL-'ARABIYAH AND FARSI AND
THE DELIMITATION OF THE BOUNDARY LINE SEPA-
RATING THE SUBMARINE AREAS BETWEEN THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND IRAN

The Royal Government of Saudi Arabia, represented by His Excellency
Shaikh Ahmed Zaki Yamani, Minister of Petroleum and Mineral Resources,
of the one part and the Imperial Government of Iran, represented by
His Excellency Dr. Manoochehr Eghbal, Chairman of the Board and General
Managing Director of the National Iranian Oil Company, of the other part,

Desirous of resolving the difference between them regarding sovereignty
over the islands of Al-'Arabiyah and Farsi and

Desirous further of determining in a just and accurate manner the
boundary line separating the respective submarine areas over which each
party is entitled by international law to exercise sovereign rights,

Now therefore and with due respect to the principles of the law and
particular circumstances,

And after exchanging the credentials, have agreed as follows:

Article 1

The Parties mutually recognize the sovereignty of Saudi Arabia over
the island of Al-'Arabiyah and of Iran over the island of Farsi. Each island
shall possess a belt of territorial sea twelve nautical miles in width,
measured from the line of lowest low water on each of the said islands.
In the area where these belts overlap, a boundary line separating the
territorial seas of the two islands shall be drawn so as to be equidistant
throughout its length from the lowest low water lines on each island.

Article 2

The boundary line separating the submarine areas which appertain to
Saudi Arabia from the submarine areas which appertain to Iran shall
be a line established as hereinafter provided. Both Parties mutually recognize

1 Official translation signed by both Parties.
' Traduction officielle signde par les deux Parties.
a Came into force on 29 January 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Jeddah, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF A LA SOUVERAINETI SUR LES ILES
AL-'ARABIYAH ET FARSI ET A LA DtLIMITATION
DE LA ZONE SOUS-MARINE ENTRE LE ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE ET L'IRAN

Le Gouvernement royal de l'Arabie Saoudite, repr6sent6 par Son Excel-
lence le Cheikh Ahmed Zaki Yamani, ministre des ressources p6trolires et
min~rales, d'une part, et le Gouvernement imperial iranien, repr~sent6 par
Son Excellence M. Manoochehr Eghbal, Pr6sident du Conseil d'administration
et Directeur g~n~ral de la Soci~t6 nationale iranienne des p~troles, d'autre
part,

D~sireux de r~soudre le diff6rend qui les oppose en ce qui concerne la
souverainet6 sur les iles Al-'Arabiyah et Farsi et

D~sireux en outre de determiner de mani~re juste et precise le trac6 de
la ligne de demarcation entre les zones sous-marines sur lesquelles les deux
parties sont respectivement autoris~es, en droit international, k exercer des
droits souverains,

Compte dfiment tenu des principes du droit et des circonstances parti-
culi~res,

Et aprs s'8tre r6ciproquement communiqu6 leurs pouvoirs, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties reconnaissent d'un commun accord la souverainet6 de l'Arabie
Saoudite sur File Al-'Arabiyah et de l'Iran sur File Farsi. Chaque ile
poss~dera une zone de mer territoriale d'une largeur de 12 milles marins,
mesur~e pour chacune desdites iles h partir de la laisse de basse mer
inf6rieure. L6 oii les deux zones se chevauchent, une ligne de demarcation
entre les mers territoriales des deux iles sera trac~e h 6gale distance sur
toute sa longueur, de la laisse de basse mer inf6rieure de chaque ile.

Article 2

La ligne de d6marcation entre la zone sous-matine appartenant k
l'Arabie Saoudite et la zone sous-marine appartenant h l'Iran sera trac6e
comme il est prvu ci-apr~s. Les deux Parties reconnaissent d'un commun

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1969 par l'dchange des instruments de ratification, qui

a eu lieu b Djeddah, conformdment & l'a-ticle 5.
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that each possesses over the seabed and subsoil of the submarine areas on
its side of the line sovereign rights for the purpose of exploring and
exploiting the natural resources therein.

Article 3

The boundary line referred to in Article 2 shall be:
(a) Except in the vicinity of Al-'Arabiyah and Farsi, the said line is

determined by straight lines between the following points whose latitude
and longitude are specified herein below:

North Latitude

27010.0'
27018.5'
27026.5'
27056.5'
28o08.5'
28017.6'
28021.0'
28024.7'
28024.4'
28027.9'
28o34.8'
28037.2'
28o40.9'
28o41.3'

East Longitude

50o54.0'
50045.5'
50037.0'
50017.5'
50006.5'
49056.2'
49050.9'
49047.8'
49047.4'
49042.0'
49039.7'
49036.2'
49033.5'
49034.3'

(b) In the vicinity of Al-'Arabiyah and Farsi, a line laid down as
follows:

At the point where the line described in paragraph (a) intersects the
limit of the belt of territorial sea around Farsi, the boundary shall follow
the limit of that belt on the side facing Saudi Arabia until it meets the
boundary line set forth in Article I which divides the territorial seas of
Farsi and Al-'Arabiyah; thence it shall follow that line easterly until it
meets the limit of the belt of territorial sea around Al-'Arabiyah; thence
it shall follow the limit of that belt on the side facing Iran until it
intersects again the line described in paragraph (a).

The map prepared by the A.M. Service Corps of Engineers U.S. Army
compiled in 1966 was used and shall be used as the basis for the measurement
of the coordinates described above and the Boundary Line is illustrated in a
copy of the said map signed and attached hereto.'

' See insert in a pocket at the end of this volume.
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accord que chacune poss~de des droits souverains sur le fond de la mer et
sur le sous-sol de la zone sous-marine, de son c6t6 de la ligne, aux fins
de 1'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent.

Article 3

La ligne de d6marcation vis6e h 'article 2 est d6finie comme suit:
a) Sauf au voisinage des iles Al-'Arabiyah et Farsi, ladite ligne est

d6termin6e par des segments de droite joignant les points dont les coor-
donn6es sont sp6cifi6es ci-dessous:

Point Latitude Nord

27010,0'
27o18,5'
27o26,5'
27056,5'
28008,5'
28017,6'
28021,0'
28024,7'
28024,4'
28027,9'
28034,8'
28037,2'
28040,9'
28041,3'

Longitude Est

50054,0'
50045,5'
50037,0'
50017,5'
50006,5'
49056,2'
49050,9'
49047,8'
49047,4'
49042,0'
49039,7'
49036,2'
49033,5'
49034,3'

b) Au voisinage des iles Al-'Arabiyah et Farsi, la ligne est d6finie comme
suit:

A partir du point d'intersection de la ligne d6finie dans l'alin6a a
et de la limite de la zone de mer territoriale qui entoure 1ile Farsi, la ligne
de d6marcation suit la limite de cette bande, du c6t6 qui fait face 1'Arabie
Saoudite, jusqu'h ce qu'elle recoupe la ligne de d6marcation, entre la mer
territoriale de 1'ile Farsi et celle de 1'ile Al-'Arabiyah telle qu'elle est d6finie

l 'article premier; de 1, elle suit cette derni~re ligne vers l'est jusqu' t
ce qu'elle rencontre la limite de la zone de mer territoriale qui entoure
File Al-'Arabiyah; de lh elle suit la limite de ladite zone, du c6t6 qui fait
face . l'Iran, jusqu'h ce qu'elle coupe b nouveau la ligne d6finie dans
l'alin6a a.

La carte 6tablie en 1966 par le Service topographique du Corps de g6nie
de l'Arm6e des tItats-Unis a servi et servira de r6f6rence pour mesurer
les coordonn6es d6finies ci-dessus et la ligne de d6marcation est illustr6e
sur un exemplaire sign6 de ladite carte, qui est joint au pr6sent Accord'.

Voir hors-texte dans une pochette . la fin du prdsent volume.
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Article 4

Each Party agrees that no oil drilling operations shall be conducted by or
under its authority, within a zone extending five hundred (500) meters in
width in the submarine areas on its side of the Boundary Line described in
Article 3, said zone to be measured from said boundary.

Article 5

This Agreement is done in duplicate in the Arabic and Persian lan-
guages, both texts being equally authentic. An English translation thereof
is also signed by both Parties and annexed thereto.

This Agreement shall enter into force upon the date of exchange of the
instruments of ratification which shall take place at Jeddah as soon as
possible.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named plenipotentiaries, duly autho-
rized by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Teheran, this Second day of Sha'ban, 1388 (Hejira calendar),
corresponding to the Second day of Aban, 1347 (Iranian Calendar), and
to the twenty-fourth day of October, 1968.

For the Royal Government
of Saudi Arabia:

Ahmed ZAKI YAMANI

Minister of Petroleum
and Mineral Resources

For the Imperial Government
of Iran:

Manoochehr EGHBAL

Chairman of the Board
and General Managing

Director of the National
Iranian Oil Company

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Your Excellency:

With reference to the offshore boundary agreement signed by us today
(hereinafter referred to as " the Agreement ") on behalf of our respective
Governments, I have the honour to propose the following technical arrange-
ment to facilitate the determination of geographical locations offshore in the
Marjan-Fereydoon area:
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Article 4

Chacune des deux Parties s'engage ne faire effectuer et t n'autoriser
aucune operation de forage p~trolier dans une zone sous-marine de cinq cents
(500) mtres de large, situ6e en deh de la ligne de d6marcation d6finie

l'article 3, et adjacente k ladite ligne.

Article 5

Le pr6sent Accord est 6tabli en double exemplaire, en langues arabe
et persane, les deux textes faisant 6galement foi. Les deux Parties en
signeront 6galement une traduction en langue anglaise, qui sera jointe en
annexe au present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur hL la date de l'6change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu le plus t6t possible . Djeddah.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires d6sign6s ci-dessus, h ce dfiment
autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h T~h~ran, le deuxi~me jour de Sha'ban de l'an 1388 (de l'h~gire),
qui correspond au deuxi~me jour d'Aban de l'an 1347 (calendrier iranien),
et au 24 octobre 1968.

Pour le Gouvernement royal
de l'Arabie Saoudite:

Ahmed ZAKI YAMANI

Ministre des ressources
p~troli~res et min~rales

Pour le Gouvernement imperial
iranien:

Manoochehr EGHBAL

Pr6sident du Conseil d'administration
et Directeur g6n6ral de la Soci~t6

nationale iranienne des p~troles

1kCHANGE DE LETTRES

Ia

Monsieur le Pr~sident-directeur g6n~ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k l'Accord de d~limitation maritime que nous
avons sign6 aujourd'hui (ci-apr~s d~nomm6 (l'Accord )) au nom de nos
Gouvernements respectifs et de proposer les dispositions techniques ci-apr~s
en vue de faciliter la d6termination des emplacements g6ographiques, au large,
dans le secteur de Marjan-Fereydoun:
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As soon as possible after the entry into force of the Agreement a joint
technical committee of four members shall be established composed of two
experts appointed by each Government. This committee shall be charged
with establishing agreed positions defined by coordinates of latitude and
longitude with reference to the map attached to the Agreement, for the
following offshore at which tangible markers of various kinds already exist:

On the Iranian Side:
1. The well site known as Fereydoun 3
2. The well site known as Fereydoun 2

On the Saudi Arabian Side:
3. The well site known as Fereydoun 7, or in case there shall be no

tangible markers therein, the well site known as Marjan 4. It is
understood that whenever a new well is drilled on the Saudi Arabian
side with tangible markers on it and conveniently close to the boundary
line, such a well shall also be included in the reference points, thus
making the number of the reference points four altogether.

The positions for these points fixed by the committee shall be regarded
as accepted by both Governments if neither Government objects within
one month after the committee has presented its reports, which report
shall be submitted to both Governments on the same date.

Thereafter, for all purposes arising under the Agreement positions for
oil operations in the Marjan-Fereydoon area carried on under the authority
of either Government shall be established by reference to these points in
accordance with standard survey techniques.

If the foregoing proposal is acceptable to your Excellency, this letter
and your reply to that effect shall constitute an agreement between our
respective Governments, effective on the date on which the Agreement
comes into force.

With assurance of my high esteem.
Teheran on 2nd Sha'ban 1388 corresponding to 2nd Aban 1347 and

24th October 1968.

For the Royal Government of Saudi Arabia:
Ahmed ZAKI YAMANI

Minister of Petroleum
and Mineral Resources

His Excellency Dr. Manoochehr Eghbal
Chairman of the Board and General Managing

Director of the National Iranian Oil Company
and Representative of the Imperial Government of Iran
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Le plus t6t possible apr~s l'entre en vigueur de l'Accord, il sera 6tabli
un comit6 technique mixte de quatre membres, chaque Gouvernement d6-
signant deux experts. Ce comit6 sera charg6 d'6tablir, d'un commun accord,
sur la carte jointe h l'Accord, les coordonn~es de latitude et de longitude
des points ci-apr~s, situs au large, oii existent d6jh divers rep~res materiels:

Du c6t6 iranien:
1. L'emplacement de puits connu sous le nom de Fereydoun 3;
2. L'emplacement de puits connu sous le nom de Fereydoun 2;

Du c6t6 de l'Arabie Saoudite:
3. L'emplacement de puits connu sous le nom de Fereydoun 7, ou, au

cas oii il n'y aurait pas de rep6res materiels h cet endroit, l'emplacement
de puits connu sous le nom de Marjan 1. Il est entendu que, d6s qu'un
nouveau puits portant des repures materiels, et situ6 assez pros de la
ligne de demarcation, sera for6 du c6t6 de 'Arabie Saoudite, ce puits
sera 6galement inclus parmi les points de rep~re portant ainsi h quatre
le nombre total des points de rep re.
La position des points d~termin~s par le comit6 sera consid~r6e comme

6tant accept~e par les deux Gouvernements, si aucun Gouvernement ne la
conteste dans un d~lai d'un mois apr~s que le comit6 aura pr6sent6 ses
rapports, qui seront soumis aux deux Gouvernements & la m~me date.

Par la suite, pour toutes les fins d~coulant de l'application de l'Accord,
l'emplacement des operations p6troli6res effectu~es dans le secteur de
Marj an-Fereydoun sous 1' autorit6 de l'un ou 1' autre des deux Gouvernements sera
6tabli par rapport auxdits points au moyen des techniques courantes de levis.

Si la proposition ci-dessus a votre agr~ment, la pr~sente lettre et votre
r6ponse dans ce sens constitueront un accord entre nos Gouvernements
respectifs, qui prendra effet h la date . laquelle 'Accord entrera en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.
T6h~ran, le deuxi~me jour de Sha'ban 1388, qui correspond au deuxi~me

jour d'Aban 1347 et au 24 octobre 1968.

Pour le Gouvernement royal de l'Arabie Saoudite:
Le Ministre des ressources

p~troli~res et min~rales,

Ahmed ZAKI YAMANI
Son Excellence M. Manouchehr Eghbal
President du Conseil d'administration

et Directeur g~n6ral de la Soci6t6 nationale
iranienne des p~troles et Repr6sentant
du Gouvernement imperial iranien
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IHa

Your Excellency:

I have the honour to inform Your Excellency that I have received
Your Excellency's letter of the following text:

[See letter Ia]

I have the pleasure to convey to Your Excellency my Government's
approval of the contents of your letter, the text of which is hereabove
stated, considering that the said letter and my reply thereto shall constitute an
agreement between our respective Governments, effective on the date on
which the Agreement comes into force.

With renewed assurance of my high esteem.

Teheran on 2nd Sha'ban 1388 corresponding to 2nd Aban 1347 and
24th October 1968.

For the Imperial Government of Iran:

Dr. Manoochehr EGHBAL

Chairman of the Board
and General Managing Director

of the National Iranian Oil Company

His Excellency Ahmed Zaki Yamani
Minister of Petroleum and Mineral Resources
Representative of the Royal Government

of Saudi Arabia

Ib

Your Excellency:

With reference to the offshore boundary agreement signed by us today
on behalf of- our respective Governments, I have the honour to propose,
for the more effective implementation of this Agreement (hereinafter referred
to as " the Agreement ") the following understandings:

(a) The oil drilling operations which are prohibited by Article 4 of the
Agreement within the zone therein described (hereinafter referred to as " the
Prohibited Area ") shall include exploitation carried out directly from the
Prohibited Area and shall also extend to all drilling operations which could
be carried out within the Prohibited Area from installations which are
themselves located outside it.

The term " oil drilling operations " as used in Article 4 of the Agreement
shall mean drilling operations for oil and/or gas.
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Ha

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre Ia]

Je suis heureux de vous faire connaitre que mon Gouvernement approuve
la teneur de votre lettre, dont le texte figure ci-dessus, et consid~re que
ladite lettre et ma r6ponse constitueront un accord entre nos Gouvernements
respectifs, qui prendra effet h la date oil l'Accord entrera en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

Th~ran, le deuxi~me jour de Sha'ban 1388, qui correspond au deuxi~me
jour d'Aban 1347 et au 24 octobre 1968.

Pour le Gouvernement imperial iranien:

Le President du Conseil d'administration
et Directeur gdn~ral de la Soci~t6

nationale iranienne des p~troles,

Dr. Manouchehr EGHBAL

Son Excellence M. Ahmed Zaki Yamani
Ministre des ressources p~trolires et min~rales
Repr~sentant du Gouvernement royal

de l'Arabie Saoudite

Ib

Monsieur le Pr~sident-Directeur gdndral,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'Accord de delimitation maritime que nous
avons sign6 au nom de nos Gouvernements respectifs, et de proposer, en
vue d'assurer une application plus efficace du present Accord (ci-apr~s
d~nomm6 (dl'Accord ,), les dispositions ci-apr~s:

a) Les operations de forage p6trolier qui sont interdites par l'article 4 de
l'Accord dans la zone ddfinie dans ledit article (ci-apr~s d6nomm6e ((la Zone
interdite D) comprendront l'exploitation directe . partir de la Zone interdite,
et aussi toutes les operations de forage qui pourraient 6tre effectu6es, dans
la Zone interdite, h partir d'installations qui seraient elles-m6mes situ6es
h l'ext~rieur de la Zone.

L'expression (op6rations de forage p~trolier ), telle qu'elle est employ~e
dans l'article 4 de l'Accord, d~signe les op6rations de forage destinies h la
prospection de p~trole et /ou de gaz.
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Our two Governments shall ensure that the wells drilled in the imme-
diate vicinity of the Prohibited Area shall be vertical wells, however,
when a deviation is technically inevitable at a reasonable cost, such a
deviation shall not be deemed as encroachment on the Agreement, provided
that the deviation is within the minimum range of good drilling practice and
further provided that the party concerned does not contemplate, by such
deviation, the violation of the provisions set forth in the Agreement and
this letter.

Should our two Governments mutually agree that gas injection and/or
drilling an observation well is technically beneficial and advisable for the
Marjan-Fereydoon reservoir, our two Governments shall agree on the
location, the conducting of drilling the wells and their operations in the
Prohibited Area for the sole purpose specified in this paragraph, provided that
the wells to be drilled shall be conducted by each Government, directly or
through its authorized agent, on its respective side of the Prohibited Area
under the terms and condition to be agreed upon by our two Governments.

(b) Our two Governments shall, directly or through authorized agents,
exchange with each other all obtained directional survey information during
the course of drilling operations carried out as from the effective date of the
Agreement within two kilometers of the Boundary Line. This exchange shall
be made on a reciprocal and continuous basis.

(c) Each Government shall ensure that the companies operating under
its respective authority shall not carry out operations that may, for
technical inconsistency with the conservation rules according to sound oil
industry practice, be considered harmful to the oil and gas reservoir in the
Marjan-Fereydoon area.

This letter and Your Excellency's reply thereto shall constitute an
agreement between our respective Governments, to become effective on the
date on which the Agreement enters into force.

With renewed assurance of my high esteem.

Teheran on 2nd Sha'ban 1388 corresponding to 2nd Aban 1347 and
24th October 1968.

For the Royal Government of Saudi Arabia:
Ahmed ZAKI YAMANI

Minister of Petroleum
and Mineral Resources

His Excellency Dr. Manoochehr Eghbal
Chairman of the Board and General Managing

Director of the National Iranian Oil Company
and Representative of the Imperial Government of Iran
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Nos deux Gouvernements veilleront h ce que les puits fords dans le
voisinage imm6diat de la Zone interdite soient des puits verticaux; toutefois,
lorsqu'il ne sera pas techniquement possible, I un cofit raisonnable, d'6viter
une deviation, celle-ci ne sera pas consid6r6e comme une infraction h
l'Accord, h condition que la deviation se situe dans les limites minimums
d'une bonne pratique de forage et h condition 6galement que la partie
int~ress~e n'envisage pas, par ladite d6viation, de violer les dispositions
6noncdes dans l'Accord et dans la pr~sente lettre.

Si nos deux Gouvernements d6cident, d'un commun accord, que
l'injection de gaz et/ou le forage d'un puits d'observation est techniquement
utile et souhaitable pour le gisement de Marjan-Fereydoun, nos deux
Gouvernements s'entendront sur l'emplacement, l'ex~cution du forage des
puits et leur utilisation dans la Zone interdite, h la seule fin sp~cifie dans le
present alin~a, sous reserve que les puits ainsi for6s seront ex6cutds par
chaque Gouvernement, directement ou par l'intermddiaire de son agent
autoris6, de son c6t6 de la Zone interdite, selon les conditions dont
conviendront nos deux Gouvernements.

b) Nos deux Gouvernements, directement ou par l'intermddiaire d'agents
autoris~s, 6changeront tous les renseignements goniom6triques obtenus au
cours des op6rations de forage exdcut6es h compter de la date d'entr~e en
vigueur de l'Accord . une distance de 2 km maximum de la ligne fronti~re.
Ledit 6change se fera titre r~ciproque et de mani~re continue.

c) Chaque Gouvernement s'assurera que les socidt~s qui op~rent sous son
autorit6 n'ex6cutent pas d'op~rations qui, faute d'6tre techniquement com-
patibles avec les r~gles de conservation conformes h une saine pratique
pdtroli~re, pourraient 6tre considdr~es comme nuisibles au gisement de p6trole
et de gaz du secteur Marjan-Fereydoun.

La pr6sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos
Gouvernements respectifs, qui prendra effet h la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

T~h6ran, le deuxi~me jour de Sha'ban 1388, qui correspond au deuxi~me
jour d'Aban 1347 et au 24 octobre 1968.

Pour le Gouvernement de l'Arabie Saoudite:
Le Ministre des ressources

p6troli~res et min~rales,
Ahmed ZAKI YAMANI

Son Excellence M. Manouchehr Eghbal
President du Conseil d'administration

et Directeur g~ndral de la Soci6t6 nationale
iranienne des p~troles et Repr~sentant
du Gouvernement imperial iranien
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IIb

Your Excellency:

I have the honour to inform Your Excellency that I have received
Your Excellency's letter of the following text:

[See letter ha]

I have the pleasure to convey to Your Excellency my Government's
approval of the contents of your letter, the text of which is hereabove
stated, considering that the said letter and my reply thereto shall constitute
an agreement between our respective Governments, effective on the date on
which the Agreement comes into force.

With renewed assurance of my high esteem.

Teheran on 2nd Sha'ban 1388 corresponding to 2nd Aban 1347 and
24th October 1968.

For the Imperial Government of Iran:

Manoochehr EGHBAL

Chairman of the Board
and General Managing Director

of the National Iranian Oil Company

His Excellency Shaikh Ahmed Zaki Yamani
Minister of Petroleum and Mineral Resources

and Representative of the Royal Government
of Saudi Arabia
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IIb

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre Ila]

Je suis heureux de vous faire connaitre que mon Gouvernement
approuve la teneur de votre lettre, dont le texte figure ci-dessus, et consid~re
que ladite lettre et ma r~ponse constitueront un accord entre nos Gouver-
nements respectifs, qui prendra effet . la date oii l'Accord entrera en
vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Th~ran, le deuxi~me jour de Sha'ban 1388, qui correspond au deuxi~me
jour d'Aban 1347 et au 24 octobre 1968.

Pour le Gouvernement imperial iranien:
Le President du Conseil d'administration

et Directeur g6n~ral de la Socift6
nationale iranienne des p~troles,

Manouchehr EGHBAL

Son Excellence M. Ahmed Zaki Yamani
Ministre des ressources p6trolires et min~rales
Repr~sentant du Gouvernement royal

de l'Arabie Saoudite
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA NORJAN VALISESTA RAJATUL-
LIYHTEISTYOSTA

Suomen hallitus ja Norjan hallitus,
jotka haluavat helpottaa Suomen ja Norjan valista liikennettd ja

jotka siind tarkoituksessa tahtovat yksinkertaistaa sanotun liikenteen tulli-
valvontaa ja tulliselvitystii,

ovat sopineet rajatulliyhteisty6stdi seuraavaa:

Artikla 1

Sopimusvaltiot harjoittavat tdissi. sopimuksessa tarkemmin ilmenevalla
tavalla molempien valtioiden vaisen hikenteen tullivalvonnassa ja tullisel-
vityksessa yhteisty6td. Tilaista yhteisty6tEi nimitetddn rajatulliyhteisty6ksi,
ja se tapahtuu valvontavy6hykkeilla.

Seitsemdn kilometrin levyinen alue valtioiden valisesta. valtakunnan
rajasta lukien molemmin puolin muodostaa valvontavy6hykkeet.

Kumpikin valtio voi yksissd neuvoin toisen valtion kanssa mdri.td, ettd
my6s muu alue, jolla rajatuliyhteisty6 on suotavaa, on valvontavy6hykettd.
Sellainen valvontavy6hyke voi kasittdii maantien osuuden tai lentokent~in.

Artikla 2

Kummankin valtion tullimdardyksid, tuontija vientimddrdyksid sekd
muita liikennetta koskevia mdardyksid, joiden noudattamista tulilaitos
valvoo rajatulliyhteisty6hbn kuuluvassa toiminnassa, voidaan soveltaa toisen
valtion alueella olevalla valvontavy6hykkeella, kun tullitointa harjoitetaan
sen valtion lukuun, jossa maardykset on annettu.

Toimenpide, jonka rajatulliyhteisty6n johdosta toisen valtion tullivira-
nomainen tai tullihenkilbkuntaan kuuluva on suorittanut toisen valtion
lukuun, katsotaan saman veroiseksi kuin jos sen olisi suorittanut taman
valtion tulliviranomainen tai tulihenkil6kuntaan kuuluva. Sinet6inti, jonka
on suorittanut toisen valtion tulliviranomainen, katsotaan toisessa valtiossa
niin kuin se olisi viimeksi mainitun valtion tuliviranomaisen suorittama.

Kummankin valtion tulee tullilaitoksensa keskusviraston vlityksella
etukateen ilmoittaa toisen valtion vastaavalle viranomaiselle, mitr mddrayksia
on sovellettava harjoitettaessa sen lukuun tulitointa toisen valtion alueela.
Madraysten tulee olla yleis6n nahtdvind kaikissa tulitoimipaikoissa ja
kaikilla tulliasemilla sillA valvontavy6hykkeella, jossa rajatulliyhteisty6td
harjoitetaan.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH NORGE
ANGAENDE GRANSTULLSAMARBETE

Finlands regering och Norges regering,
vilka 6nska underlatta trafiken mellan Finland och Norge och vilka

i detta syfte 6nska f6renkla tullkontrollen A och tullklareringen av ndmnda
trafik,

har trdffat f6ljande 6verenskommelse om granstulsamarbete:

Artikel 1

De f6rdragsslutande staterna skall pA sdtt narmare anges i denna
6verenskommelse, bedriva samarbete i frAga om tullkontroll A och tullkla-
rering av trafiken mellan de bAda staterna. SAdant samarbete bendmnes
grdnstullsamarbete och skall dga rum inom kontrollzon.

PA vardera sidan om riksgrdnsen mellan de bAda staterna skall utmed
densamma ett sju kilometer brett omrAde utg6ra kontrollzon.

Vardera staten Ager i samrAd med den andra staten bestimma att
aven annat omrAde, inom vilket granstullsamarbete ar bnskvdrt, skall
utg6ra kontrollzon. SAdan kontrollzon kan omfatta landsvagsstracka eller
flygplats.

Artikel 2

Vardera statens tuilbestdmmelser, in- och utf6rselbestdmmelser samt
andra bestammelser r6rande trafiken, vilkas efterlevnad tulvasendet har
att 6vervaka vid verksamhet, som omfattas av grmnstulsamarbetet, skall
kunna tillampas inom kontroUzon pA den andra statens territorium, dA
tunjanst ut6vas f6r den stat, i vilken bestammelserna utfardats.

Atgard, som i anledning av granstullsamarbete f6r den ena statens
rakning vidtagits av myndighet eller personal tillh6rande den andra statens
tullvasen, skall anses som om den vidtagits av den f6rstnamnda statens
tullmyndighet eller tullpersonal. Insegel, som anbragts av den ena statens
tullmyndighet, skall i den andra staten anses som om det anbragts av
tullmyndighet i sistndmnda stat.

Vardera staten skall genom sin centrala tullmyndighet i fbrvdg meddela
motsvarande myndighet i den andra staten vilka bestammelser som skall
aga tillanmpning, dA tulltj anst f6r dess rakning ut6vas pA den andra statens
territorium. Bestammelserna skall finnas tillgangliga f6r allmanheten vid
alla de tullanstalter och tulstationer i kontrolizonerna, som omfattas av
grinstullsamarbetet.
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Toisen valtion lainsdiidann~n mukaisia pakkokeinoja saadaan kdyttta
valtion alueella olevalla valvontavy6hykkeell vain tutkimuksessa, joka
vAlitt6masti liittyy salakuljetusrikokseen tai sellaisen rikoksen yritykseen,
ja vain sellaisin edellytyksin, jotka ovat kummankin valtion lainsddannbn
mukaisia.

Artikla 3

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu sallimaan virkamiestensa harjoittaa
kummankin valtion alueiia olevilla valvontavy6hykkeila sellaista tullitointa
toisen valtion lukuun, joka kuuluu rajatulliyhteistyh6n.

Artikla 4

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu sallimaan oman alueensa tullival-
vontavy6hykkeellA toisen valtion tullimiesten harjoittaa tamdn maan lukuun
sellaista tullitointa, joka kuuluu rajatulliyhteisty6h6n.

Suoritettaessa tullitointa toisen valtion lukuun toisen valtion alueella
voidaan viimeksi mainitun valtion poliisiviranomaiselta pyytdd virka-apua
pakkokeinon kayttdmiseen.

Artikla 5

Jos jompikumpi sopimusvaltio takavarikoi tavaran silloin, kun kum-
mankin valtion mddrayksid on rikottu, on tavara luovutettava sen valtion
asianomaiselle viranomaiselle, jonka alueeUa takavarikko on suoritettu,
jolei erityisistd syista muuta johdu.

Jos omaisuutta on luovutettu toisen valtion viranomaisee sen mu-
kaisesti, kuin mita I kappaleessa on saadetty, alk65n toisessa valtiossa
sellaisen tavaran arvon menettdmisesta voimassa olevia sddnndksia sovel-
lettako.

Artikla 6

Toisen valtion virkamies nauttii rajatulliyhteistybhbn kuuluvissa
tehtavissd toisen valtion alueella rikosoikeudellisesti samaa suojaa virassaan
kuin viimeksi mainitun valtion virkamies.

Artikla 7

Kummankin sopimusvaltion tulee ilmoittaa toisen valtion tullilaitoksen
keskusvirastoUe ne tullimiehet, jotka kulloinkin on mdaratty suorittamaan
rajatulliyhteisty5h6n kuuluvia tehtavia toisen maan lukuun. Voidakseen
harjoittaa tullitointa toisen maan lukuun, tulee niiden virkamiesten olla
viimeksi mainitun maan asianomaisen viranomaisen hyvak symid.

Siina laajuudessa kuin jommankumman maan virkamiehet harjoittavat
tullitointa toisen maan lukuun, tulee niiden noudattaa viimeksi mainitun

No. 9977 z



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 231

Tv5ngsmedel i enlighet med endera statens lagstiftning mA pA den
andra statens territorium blott anvandas inom kontrollzon vid unders6kning
i omedelbart samband med smugglingsbrott eller forsdk till dylikt brott
och endast under de f6rutsdttningar, som galla enligt sAval den ena som den
andra statens lagstiftning.

Artikel 3

Vardera av de fkrdragsslutande staterna Atar sig att lAta sina tjdnstemdn
inom kontrollzoner pA bAda staternas territorium ut6va sAdan tulltjanst
f6r den andra staten, som omfattas av granstullsamarbetet.

Artikel 4

Vardera av de f6rdragsslutande staterna Atar sig att inom kontrollzon
pA sitt territorium tillAta den andra statens tulltjdnsteman att utova sAdan
tulltjanst f6r sin stat som omfattas av granstulsamarbetet.

F6r anvandande av tvAngsmedel, dA tulltjanst f6r den ena staten ut6vas
pA den andra statens territorium, mA handrAckning av polismyndighet i
sistnamnda stat begaras.

Artikel 5

Om endera staten lAter beslagtaga egendom i fall, dA bAda staternas
bestammelser 6vertratts, skall egendomen 6verldmnas till vederb6rande
myndighet i den stat, pA vars territorium beslaget verkstallts, utan sA ar
att sarskild omstandighet annat f6ranleder.

Har egendom med tillampning av vad i fbrsta stycket sags 6verlamnats
till myndighet i endera staten, skall vad om f6rverkande av sAdan egendoms
varde mA vara stadgat i den andra staten icke aga tillampning.

Artikel 6

Tjdnsteman frAn den ena staten skall, sAvitt angAr goromA1 som
omfattas av granstulisamarbetet, pA den andra statens territorium i straf-
frattsligt hanseende Atnjuta samma Ambetsskydd som tjansteman frAn
sistnamnda stat.

Artikel 7

Vardera av de f6rdragsslutande staterna skall lamna den andra statens
centrala tullmyndighet uppgift om de tjansteman, som den vid varje
tidpunkt utsett att utbva sAdan tulltjanst f6r den andra staten, som
omfattas av granstullsamarbetet. F6r att kunna ut6va tulltjanst for den
andra staten skall dessa tjansteman vara godkanda av vederbbrande
myndighet i den staten.

I den mAn tjansteman frAn endera staten har att ut6va tulltjanst for
den andra staten, dr de bundna av instruktioner frAn vederbrande
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maan asianomaisen viranomaisen antamia ohjeita. Yleiset toimintaohjeet
on mikali mahdollista annettava virkamiesten oman maan tullilaitoksen
keskusviraston valitykselld.

Artikla 8

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu asettamaan virkamiehensa syytteeseen
toisen valtion lukuun tullitointa suoritettaessa tapahtuneesta virkarikoksesta
tai virkavirheestd nin kuin teko olisi tapahtunut virkamiehen suorittaessa
tullitointa oman valtion lukuun. Kumpikin valtio pidattaytyy rankaisemasta
toisen valtion virkamiestd vastaavanlaisesta rikoksesta tai virheesta.

Artikla 9

Kumpikin sopimusvaltio on velvollinen korvaamaan vahingon, jonka
sen virkamies harjoittaessaan tullitointa toisen valtion lukuun tahallisella
tai tuottamuksellisella menettelylldAn aiheuttaa tMle valtiolle tai kolman-
nelle miehelle, siina madrin kuin virkamies oman valtionsa sdAnn6sten mukaan
olisi siita vastuussa. Tullivirkamies ei itse ole toiselle valtiolle vastuussa.

Artikla 10

Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen kuuden kuukauden
irtisanomisaj oin.

Kumpikin sopimusvaltio voi valitt6min vaikutuksin saattaa sopimuksen
kokonaan tai osittain voimasta sodan tai sodanvaaran johdosta tai mikMi
erityiset kansainvaliset tahi kansalliset syyt tekevdt sen tarpeelliseksi.
Toiselle valtiolle on sellaisessa tapauksessa suoritetuista toimenpiteista
vdlitt6masti tiedotettava.

Artikla 11

Sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava Oslossa
mahdolisimman pian.

Sopimus tulee voimaan yhden kuukauden kuluttua siita, kun ratifioimis-
kirjat on vaihdettu.

TXMXN VAHVISTAMISEKSI oyat alla mainitut valtuutetut asiamiehet
allekirjoittaneet tdman sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 10 paivana joulukuuta 1968 kahtena kappaleena
suomen, ruotsin ja norjan kielella, jotka ovat yhta todistusvoimaiset.

Ahti KARJALAINEN Bredo STABELL
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myndighet i sistndmnda stat. Ailmanna instruktioner skall sAvitt mojligt
f6rmedlas genom den centrala tuilmyndigheten i tjdnstemdnnens egen stat.

Artikel 8

Vardera av de f6rdragsslutande staterna f6rbinder sig att, darest nAgon
dess tjansteman begAr ambetsbrott eller tj anstef6rseelse, dA han har att ut6va
tulltjdnst f6r den andra staten, beivra garningen som om den begAtts, dA
tjanstemannen haft att ut6va tulltdnst f6r sin egen stat. Vardera staten
avstAr frAn att straffa tj ansteman frAn den andra staten f6r motsvarande
brott eller forseelse.

Artikel 9

Vardera av de f6rdragsslutande staterna ar skyldig att ersdtta skada,
som nAgon av dess tjanstemdn genom uppsAtlig eller oaktsam handling
Asamkar den andra staten eller tredje man, dA han ut6var tulltjdnst f6r den
andra staten, i den mAn tjdnstemannen enligt sin egen stats regler skulle
bliva ansvarig darf6r. Tulltjdnstemannen ar sjltlv icke ansvarig gentemot den
andra staten.

Artikel 10

Vardera av de f6rdragsslutande staterna kan uppsdga 6verenskommelsen
med en frist av sex mAnader.

Vardera av de f6rdragsslutande staterna kan med omedelbar verkan
satta 6verenskommelsen helt eller delvis ur kraft i hdndelse av krig eller
krigsfara eller sA framt andra sarskilda internationella eller nationella
f6rhAllanden g6r detta nodvdndigt. Den andra staten skall i sAdant fall
omedelbart underrattas om de vidtagna AtgArderna.

Artikel 11

Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skall
utvaxlas i Oslo snarast m6jligt.

Overenskommelsen trader i kraft en mAnad efter det ratifikationsinstru-
menten utvaxlats.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har nedanstAende befullmdktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 10 december 1968, i tvA exemplar, pA

finska, svenska och norska sprAken, vilka dga lika vitsord.

Ahti KARJALAINEN Bredo STABELL
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVf-GIEN]

OVERENSKOMST MELLOM FINLAND OG NORGE OM
GRENSETOLLSAMARBEID

Finlands regjering og Norges regjering,

som 0nsker A lette trafikken mellom Finland og Norge og som i denne
hensikt onsker A forenkle tollkontrollen og tollklareringen av den nevnte
trafikk, har inngAtt f0lgende overenskomst om grensetollsamarbeid:

Artikkel 1

De kontraherende stater skal samarbeide om tollkontroll og tollklarering
av trafikken mellom de to land pA slik mAte som anf0res nwrmere i denne
overenskomst. Dette samarbeid benevnes grensetollsamarbeid og skal foregA
innenfor kontrollsoner.

Et syv kilometer bredt omrAde pA hver side av og langs med riksgrensen
mellom de to land skal danne kontrollsoner.

Hver av statene kan etter samrAd med den annen stat bestemme at
ogsA annet omrAde innenfor hvilket grensetollsamarbeid er 0nskelig, skal danne
en kontrollsone. Denne kontroilsone kan omfatte vegstrekning eller flyplass.

Artikkel 2

Hvert lands tollbestemmelser, inn- og utf0rselsbestemmelser og andre
bestemmelser vedr0rende trafikken som tolvesenet under utf0relse av den
tjeneste som omfattes av grensetollsamarbeidet skal overvAke overholdelsen
av, skal kunne anvendes og hAndheves innen kontrollsoner pA det annet
lands territorium under utoving av tolltjeneste for det land der bestem-
melsene er gitt.

Tiltak, som i anledning av grensetollsamarbeidet treffes for det ene
lands regning av myndighet eller personell tilhorende det annet lands
toilvesen, skal anses som om det var truffet av det f0rstnevnte lands
tollmyndighet eller tollpersonell. Tollsegl som anbringes av det ene lands
tollvesen, skal i det annet land anses som anbrakt av tollmyndighet i
sistnevnte land.
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Hver stat skal gjennom sin sentrale tollmyndighet pA forhAnd meddele
den tilsvarende myndighet i det annet land hvilke bestemmelser som skal
fA anvendelse under ut0ving av dets tolltjeneste pA det annet lands
omrAde. Bestemmelsene skal vare tilgjengelig for publikum pA alle tolisteder
og tollstasjoner i kontrollsonene som omfattes av grensetollsamarbeidet.

Tvangsmidler i henhold til det ene lands lovgivning kan bare anvendes
innen kontrollsonene pA det annet lands territorium ved unders0kelser i
umiddelbar sammenheng med smuglingsovertredelse eller forsok pA slik
overtredelse og bare under de forutsetninger som gjelder i henhold til sA
vel det ene som det annet lands lovgivning.

A rtikkel 3

Hver av de kontraherende stater pAtar seg A la sine tolltjenestemenn
utf0re slik tolltjeneste for det annet land som omfattes av grensetolsamar-
beidet innen kontrollsoner pA begge lands territorier.

Artikkel 4

Hver av de kontraherende stater pAtar seg innen kontrollsoner pA sitt
territorium A la det annet lands tolltjenestemenn utf0re slik tolltjeneste
for sitt land som omfattes av grensetollsamarbeidet.

Til iverksettelse av tvangsmidler under ut0velse av det ene lands
tolltjeneste pA det annet lands territorium, kan det kreves bistand av
politimyndighet i sistnevnte land.

A rtikkel 5

Hvis en av de kontraherende stater beslaglegger varer i tilfelle hvor
begge lands bestemmelser er overtrAdt, skal varene overleveres til vedkom-
mende myndighet i det land pA hvis territorium beslaget er foretatt, hvis
ikke saerskilte omstendigheter foranlediger annen fremgangsmAte.

Har varen i henhold til hva som er sagt i forste ledd, blitt overlevert
til myndighet i et av landene, skal reglene om inndragning av verdien av slik
vare i det annet land ikke gis anvendelse.

Artikkel 6

Tjenestemenn fra det ene land skal under utforelse av gjOremA1 som
omfattes av grensetollsamarbeidet, ha samme beskyttelse etter reglene om
lovbrudd mot offentlig myndighet pA det annet lands territorium, som
tjenestemenn fra sistnevnte land.
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A rtikkel 7

Hver av de kontraherende stater skal gi det annet lands sentrale
tollmyndighet oppgave over de tjenestemenn de til enhver tid har
utsett til A utf0re slik tolltjeneste for det annet land som omfattes av
grensetoilsamarbeidet. For A kunne utfore tolltjeneste for det annet land, mA
disse tjenestemenn vere godkjent av vedkommende myndighet i dette land.

I den utstrekning tjenestemenn fra et av landene skal utfore tolltjeneste
for det annet land, er de bundet av instruksjoner fra vedkommende myndighet
i sistnevnte land. Generelle instruksjoner skal sA vidt mulig formidles
gjennom den sentrale tollmyndighet i tjenestemennenes eget land.

A rtikkel 8

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til, hvis noen av deres
tjenestemenn begAr et lovbrudd i tjenesten eller en disiplinar-forseelse nAr
de skal utfore det annet lands tolltjeneste, A pAtale gjerningen som om den
var blitt begAtt i landets egen tjeneste. Hver av statene skal avstA fra A
straffe det annet lands tjenestemenn for tilsvarende lovbrudd eller forseelse.

Artikkel 9

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til A erstatte skade som
noen av deres tjenestemenn forvolder det annet land eller tredjemann
ved en forsettlig eller uaktsom handling under, utf0relse av tolltjeneste for
det annet land i den utstrekning tjenestemennene if0lge sitt eget lands regler
ville were ansvarlig for skaden. Tolltjenestemennene er ikke selv ansvarlige
overfor det annet land.

Artikkel 10

Hver av de kontraherende stater kan oppsi overenskomsten med en
frist av seks mAneder.

Hver av de kontraherende stater kan med umiddelbar virkning sette
overenskomsten helt eller delvis ut av kraft i tilfelle krig, krigsfare eller
sAfremt andre ekstraordinare internasjonale eller nasjonale omstendigheter
gj0r dette n0dvendig. Det annet land skal i et slikt tilfelle straks underrettes
om de vedtatte tiltak.

Artikkel 11

Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Oslo snarest mulig.
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Overenskomsten trer i kraft en mAned etter at ratifikasjonsdokumentene
er utvekslet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har nedenstAende, som er befullmektiget til det,
undertegnet denne overenskomst.

SOM SKJEDDE i Helsingfors, den 10 december 1968 i to eksemplarer

pA finsk, norsk og svensk sprAk, som alle har samme gyldighet.

Ahti KARJALAINEN Bredo STABELL

NO 9977



238 United Nations - Treaty Series 1969

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN FINLAND AND NORWAY CON-
CERNING FRONTIER CUSTOMS CO-OPERATION

The Government of Finland and the Government of Norway,
Desiring to facilitate traffic between Finland and Norway and, for that

purpose, to simplify the customs control and customs clearance of such
traffic,

Have concluded the following Agreement concerning frontier customs
co-operation:

Article 1

The Contracting States shall, in the manner specified in this Agreement,
co-operate in the customs control and customs clearance of traffic between
the two States. Such co-operation shall be designated " frontier customs
co-operation " and shall be effected within control zones.

The control zones shall be constituted by an area seven kilometres in
width situated on each side of and running along the frontier between the
two States.

Either State may, in consultation with the other State, decide that
another area within which frontier customs co-operation is desirable shall
also form a control zone. Such control zone may comprise a length of road
or an airfield.

Article 2

The customs, import, export and other regulations of each State which
concern traffic and the observance of which must be ensured by the customs
authorities in the performance of the duties coming within the scope of
frontier customs co-operation may be applied inside control zones in the
territory of the other State in the course of the performance of customs
functions for the State in which the said regulations were issued.

Measures in connexion with frontier customs co-operation taken on behalf
of one State by the customs authorities or customs personnel of the other
State shall be deemed to have been taken by the customs authorities or

1 Came into force on 25 September 1969, i.e. one month after the exchange of the instru-

ments of ratification, which took place at Oslo on 25 August 1969, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA FINLANDE ET LA NORV GE
RELATIF A LA COOPIRRATION DOUANItRE A LA
FRONTIERE

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement norv~gien,
D~sireux de faciliter la circulation entre la Finlande et la Norv~ge et,

h cette fin, de simplifier le contr6le douanier et les formalit6s douani~res
auxquels cette circulation est soumise,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s relatif h la cooperation douani~re h. la
fronti~re.

Article premier

Les I tats contractants coop~reront, comme il est sp6cifi6 dans le
present Accord, en ce qui concerne le contr6le douanier et les formalit6s
douanires auxquels est assujettie la circulation entre les deux iRtats. Cette
coop6ration, d6nomm6e ((cooperation douani~re la fronti~re ,, sera mise en
ceuvre h l'int~rieur de zones de contr6le.

Les zones de contr6le seront constitutes par une 6tendue de territoire
de sept kilom~tres de large, de part et d'autre de la fronti~re entre les deux
Etats.

Chaque 1]tat pourra, apr~s avoir consult6 l'autre, decider d'6riger en
zone de contr6le toute autre 6tendue de territoire h l'int~rieur de laquelle la
cooperation douani~re h la fronti~re est souhaitable. Une telle zone de
contr6le peut englober une route sur une certaine longueur ou un a~rodrome.

Article 2

Les r~glements douaniers, r~glements relatifs aux importations et aux
exportations et autres r~glements qui, dans chacun des ktats, ont trait au
franchissement de la fronti~re et dont l'application doit 6tre assur6e par les
autorit6s douani6res dans l'accomplissement des fonctions qui s'inscrivent
dans le cadre de la cooperation douani~re la frontire, pourront 6tre
appliques . l'int~rieur des zones de contr6le situ~es sur le territoire de
l'autre iktat, , l'occasion de l'exercice de fonctions douanires pour le
compte de l'IPtat oii lesdits r6glements ont 6t6 6dict~s.

Toute mesure relative h la cooperation douani~re h. la fronti~re prise
par les autorit6s douani6res ou le personnel des douanes de l'un des E tats
pour le compte de l'autre ttat sera r~put6e avoir Wt6 prise par les autorit~s

1 Entrd en vigueur le 25 septembre 1969, soit un mois apr~s l'dchange des instruments
de ratification, qui a eu lieu k Oslo le 25 aoftt 1969, conform~ment L larticle 11.
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customs personnel of the first State. Seals applied by the customs authorities
of one State shall be treated in the other State as if they had been applied
by the customs authorities of the latter State.

Each State shall, through its central customs authority, notify the
corresponding authority of the other State beforehand which regulations are
to apply when customs functions are being performed on its behalf in the
territory of the other State. The said regulations shall be available for public
inspection at all custom-houses and customs posts in the control zones
which come within the scope of frontier customs co-operation.

Measures of compulsion under the law of one State may be applied
inside the control zones in the territory of the other State only for the
purposes of investigations directly connected with a smuggling offence or an
attempted smuggling offence, and only in circumstances provided for by the
law of both States.

Article 3

Each Contracting State undertakes to permit its officials to perform,
inside control zones in the territory of both States, such customs functions
on behalf of the other State as come within the scope of frontier customs
co-operation.

Article 4

Each Contracting State undertakes to permit customs officials of the
other State to perform, inside control zones in its territory, such customs
functions on behalf of their own State as come within the scope of frontier
customs co-operation.

Where customs functions are being performed on behalf of one State in
the territory of the other State, the assistance of the police authorities of the
latter State may be requested for the purpose of applying measures of
compulsion.

Article 5

If either of the Contracting States seizes goods in circumstances in which
the regulations of both States have been violated, the goods shall be
handed over to the competent authority of the State in whose territory they
have been seized unless special circumstances otherwise require.

Where goods are handed over to an authority of one State in appli-
cation of the provisions of the first paragraph, the provisions in force in the
State regarding the forfeiture of the value of such goods shall not apply.
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douanires ou le personnel des douanes de cet autre Ittat. Les plombs
attach6s par les autorit6s douanibres de Fun des ]tats seront consid6r6s
dans l'autre ittat comme ayant 6t6 attach6s par les autorit6s douani~res de
cet autre ttat.

Chaque iRtat, par l'interm6diaire de ses autorit6s douani~res centrales,
fera savoir h l'avance h l'autorit6 correspondante de l'autre 1Rtat quels
r~glements devront 6tre appliqu6s lorsque des fonctions douani~res seront
exerc6es pour son compte sur le territoire de l'autre iRtat. Lesdits r~glements
devront pouvoir 6tre consult6s par le public dans tous les bAtiments de
douane et postes de douane, h l'int6rieur des zones de contr6le oii s'exerce
la coop6ration douani re h la fronti~re.

Les mesures de coercition pr~vues par la legislation de Fun des ittats
ne pourront 6tre exerc6es h l'int~rieur des zones de contr6le situ6es sur le
territoire de l'autre lRtat qu'aux fins d'enqu~tes directement lies h un d6lit
de contrebande ou a une tentative de d~lit de contrebande et uniquement
dans les cas express~ment pr~vus par la legislation des deux Iktats.

Article 3

Chaque I-tat contractant s'engage a permettre a ses fonctionnaires et
agents des douanes d'exercer pour le compte de l'autre ttat, a l'int~rieur
des zones de contr6le situ6es sur le territoire des deux iRtats, toutes les
fonctions douani~res qui s'inscrivent dans le cadre de la coop6ration douani~re
frontali~re.

Article 4

Chaque Etat contractant s'engage a permettre aux fonctionnaires et
agents des douanes de 'autre lttat d'exercer pour le compte de 'lRtat dont
ils relvent, a l'int6rieur des zones de contr6le situ6es sur son territoire,
toutes les fonctions douani~res qui s'inscrivent dans le cadre de la coop6ration
douanibre h la fronti~re.

Lorsque des fonctions douani~res seront exerc6es pour le compte d'un
lRtat sur le territoire de l'autre Ittat, l'aide de la police de ce dernier ]Itat
pourra 6tre demand6e aux fins de 'ex6cution de mesures de coercition.

Article 5

Si l'un des Rtats contractants saisit des marchandises dans des cas oi
ii y a eu violation des rbglements des deux Iktats, lesdites marchandises
seront, h moins que des circonstances particuli~res n'exigent qu'il en soit
autrement, remises a l'autorit6 comp6tente de l']Rtat sur le territoire duquel
elles ont 6t6 saisies.

Lorsque des marchandises seront remises a 1'autorit6 comp~tente de
l'un des P-tats, comme il est pr6vu au paragraphe pr6c6dent, les dispositions
en vigueur dans l']Ttat consid6r6 en ce qui concerne la confiscation de la
valeur de ces marchandises ne seront pas appliqu6es.
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Article 6

The officials of one State shall, in the performance in the territory of
the other State of acts coming within the scope of frontier cust6ms co-
operation, be granted the same official immunity from criminal liability
as officials of the latter State.

Article 7

Each Contracting State shall notify the central customs authority of the
other State concerning officials whom it has from time to time appointed
to perform such customs functions on behalf of the other State as come
within the scope of frontier customs co-operation. Before the said officials
may perform customs functions on behalf of the other State, they must be
approved by the competent authority of that State.

To the extent that officials of one State perform customs functions on
behalf of the other State, they shall be bound by the instructions received
from the competent authority of the latter State. General instructions shall,
as far as possible, be communicated through the central customs authority
of the officials' own State.

Article 8

Each Contracting State undertakes, in the event of one of its officials
committing a breach of his official duties or a breach of discipline while he
is performing customs functions on behalf of the other State, to take
proceedings in respect of the offence in the same manner as if it had been
committed while the official was performing customs functions on behalf
of his own State. Each State shall refrain from imposing penalties on
officials of the other State in respect of any such breach of duties or
discipline.

Article 9

Each Contracting State undertakes to make reparation for damage
caused by any of its officials to the other State or to a third party as the
result of a wilful or negligent act during the performance of customs
functions on behalf of the other State, in so far as the said officials would
be liable for the damage under the regulations of their own State. The
customs officials in question shall not be personally liable to the other
State.

No. 9977



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

Article 6

Les fonctionnaires et agents de l'un des Etats jouiront, dans l'accom-
plissement sur le territoire de l'autre etat des fonctions s'inscrivant dans
le cadre de la coop6ration douani&re h la fronti~re, de la mdme immunit6
officielle en mati~re de responsabilit6 p~nale que les fonctionnaires et agents
de cet autre ]Etat.

Article 7

Chaque P-tat contractant fournira aux autorit6s douani6res centrales
de l'autre P-tat des renseignements sur les fonctionnaires et agents qu'il aura
charges d'exercer, pour le compte de l'autre Rtat, des fonctions s'inscrivant
dans le cadre de la cooperation douani~re h la fronti~re. Le choix desdits
fonctionnaires ou agents, avant que ceux-ci soient autorisds h exercer des
fonctions douani~res pour le compte de 'autre Rtat, devra 6tre approuv6
par les autorit~s compdtentes de cet autre Etat.

Dans la mesure oii les fonctionnaires et agents de l'un des stats
exercent des fonctions douani~res pour le compte de l'autre Rtat, ils seront
lies par les instructions re~ues des autoritds comp6tentes de cet autre Rtat.
Des instructions gdn~rales devront, dans la mesure du possible, 6tre commu-
niqudes par l'intermddiaire des autorit~s douani~res centrales de l'Rtat dont
rel~vent lesdits fonctionnaires et agents.

Article 8

Chaque Rtat contractant s'engage, si l'un de ses fonctionnaires ou agents
se rend coupable d'un manquement h ses devoirs officiels ou d'un manque-
ment 5 la discipline alors qu'il exerce des fonctions douani~res pour le
compte de l'autre Etat, k prendre les m~mes mesures en raison de cette
infraction que si celle-ci avait t6 commise par le fonctionnaire ou agent dans
l'accomplissement de ses fonctions pour le compte de lI'tat dont il relive.
Chaque Rtat s'abstiendra de prendre des sanctions contre les fonctionnaires
ou agents de l'autre Etat en cas de manquement h leurs devoirs ou ;k la
discipline.

Article 9

Chaque t-tat contractant s'engage h assurer reparation du prejudice que
l'un de ses fonctionnaires ou agents pourrait causer h l'autre ktat ou h un
tiers, volontairement ou par n6gligence, dans l'exercice de fonctions doua-
nitres pour le compte de l'autre ]Etat, pour autant que la responsabilit6
dudit fonctionnaire ou agent se trouverait engag6e aux termes des r6glements
de l'tat dont il relive. Les fonctionnaires et agents des douanes en question
ne seront pas personnellement responsables envers l'autre ktat.
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Article 10

Either Contracting State may terminate the Agreement on six months'
notice.

Either Contracting State may, with immediate effect, suspend the
Agreement wholly or in part in the event of war or the danger of war or if
other exceptional international or national circumstances so require. In
such event, the other State shall be notified forthwith of the measures taken.

Article 11

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

The Agreement shall enter into force one month after the exchange of
the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Helsinki on 10 December 1968, in duplicate in the Finnish,

Swedish and Norwegian languages, all three texts being equally authentic.

Ahti KARJALAINEN Bredo STABELL
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Article 10

Chacun des Iktats contractants pourra mettre fin au present Accord en
adressant ) l'autre, six mois h l'avance, une notification de d6nonciation.

Chacun des tltats contractants pourra, imm6diatement et sans pr6avis,
suspendre l'application du present Accord, en totalit6 ou en partie, en cas de
guerre ou de danger de guerre ou si une autre situation exceptionnelle,
int~rieure ou internationale, l'exige. En pareilles circonstances, l'autre Iktat
devra 8tre imm6diatement avis6 des mesures prises.

Article 11

Le present Accord est sujet bt ratification; les instruments de ratification
seront 6chang~s h Oslo aussit~t que possible.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s '6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Helsinki, en double exemplaire, en finnois, en su~dois et en
norv~gien, les trois textes faisant 6galement foi, le 10 d6cembre 1968.

Ahti KARJALAINEN Bredo STABELL
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AIR TRANSPORT AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of
the Union of Burma,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, 2 and
Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Conven-

tion, for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and its Annex except where
the text provides otherwise:

a. The term " aeronautical authorities " means, in the case of the
Kingdom of Thailand, the Minister of Communications and any person or
body authorized to perform the functions exercised at the present time by
the said Minister or similar functions; and in the case of the Union of
Burma, the Minister of Transport and Communications and any person or
body authorized to perform the functions exercised at present time by the
said Minister or similar functions;

b. The term "designated airline " means an airline which the aero-
nautical authorities of one of the Contracting Parties have notified in
writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as
the airline which it has designated in conformity with Article 3 of the present
Agreement for the routes specified in such designation;

c. The term " territory " in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State; and

I Came into force on 29 August 1969, the date of the exchange of the diplomatic notes
confirming approval by each Contracting Party in conformity with its legal procedure, in
accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217, vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS AARIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de
l'Union birmane,

tItant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale 2,

Et d~sireux de conclure un accord pour completer ladite Convention,
en vue de crier des services a6riens entre les territoires des deux pays
et au-del,

Ont, h cet effet, d~sign6 des repr6sentants, lesquels, dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication
contraire du contexte:

a) L'expression ((autorit~s a6ronautiques , d6signe, dans le cas du
Royaume de Thailande, le Minist~re des communications, ou toute personne
ou organisme autoris~s h remplir les fonctions pr6sentement exerc6es par le
Ministre des communications ou des fonctions similaires et, dans le cas de
'Union birmane, le Minist&e des transports et des communications ou

toute personne ou organisme autoris~s h remplir les fonctions pr~sentement
exerc6es par le Minist&re des transports et des communications ou des
fonctions similaires;

b) L'expression e(entreprise d~sign~es) d6signe l'entreprise de transports
a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront notifi~e par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante comme 6tant l'entreprise de transports a6riens qu'elles ont
d6sign~e conform~ment h l'article 3 du present Accord pour exploiter les
routes indiqu~es dans la notification.

c) Le mot e(territoire s d~signe, pour chaque I tat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle de cet titat;

I Entr6 en vigueur le 29 aoftt 1969, date de l'6change de notes diplomatiques confirmant
1'approbation intervenue dans les formes requises pour chacune des parties contractantes,
conformdment & l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217, vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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d. The terms " air service ", "international air service . . airline
and "stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
as specified in the Annex hereto for the purpose of the establishment of the
air services therein described (herein referred to as the " agreed services ").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 3

Each of the agreed services may be placed in operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights specified in the Annex have been
granted, has designated an airline to operate the specified routes. The
Contracting Party granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, be
bound to give the appropriate operating permission to the airline concerned;
provided that the airline so designated may be required to satisfy the
competent aeronautical authorities of the Contracting Party granting the
rights that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by these authorities to the operations of
commercial airlines.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both Contracting Parties agree that:

a. Each of the Contracting Parties may impose or permit to be
imposed on the designated airline of the other Contracting Party just and
reasonable charges for the use of airports and other facilities under its
control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and other
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

b. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
airline designated by the other Contracting Party and intended solely for use
by the aircraft of such designated airline shall be accorded, with respect
to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former
Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to
national airlines engaged in similar international services.
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d) Les expressions ((service a6rien n, (service a~rien international ),
((entreprise de transports a~riens) et ((escale non commerciale)) ont le
sens que leur donne l'article 96 de !a Convention.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde b l'autre Partie contractante
les droits sp~cifi~s dans l'annexe au present Accord n6cessaires pour 6tablir
les services a~riens d~crits dans l'annexe (ci-apr~s d6nomm6s aservices
convenus )). Les services convenus peuvent 6tre inaugur~s immdiatement
ou i une date ult~rieure au choix de la Partie contractante 6 laquelle les
droits sont accord6s.

Article 3

Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante h laquelle les droits sp~cifi~s dans l'annexe ont t6
accord~s aura dsign6 une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation
des routes indiqu~es. La Partie contractante qui accorde ces droits sera tenue
de donner h ladite entreprise de transports a~riens l'autorisation d'exploi-
tation voulue, sous r6serve de l'article 7 du pr6sent Accord, 6tant entendu
que l'entreprise de transports a~riens ainsi d~sign6e pourra 6tre invit~e h
donner aux autorit~s a~ronautiques comptentes de la Partie contractante
qui accorde les droits la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par
lesdites autorit~s aux operations des entreprises commerciales de transports
a~riens.

Article 4

Afin d'emp~cher toute discrimination et d'assurer l'6galit6 de traitements,
les deux Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

a) Les taxes ou autres droits que chacune des Parties contractantes
imposera ou permettra d'imposer h L'entreprise d6signe de l'autre Partie con-
tractante pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s plac6s sous son
contr6le seront justes et raisonnables et ne seront pas plus 6lev6s que ceux
qui seraient imposes, pour l'utilisation desdits a~roports et facilit6s, i
toute entreprise nationale de transports a~riens de la premiere Partie
contractante qui exploiterait des services a~riens internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits
ou embarqu~s dans des a~ronefs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par l'entreprise de transports adriens d6sign6e de l'autre
Partie contractante ou pour le compte de celle-ci et destin6s uniquement h
l'usage des a~ronefs de cette entreprise d~sign6e b6n~ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes imposes
par la premiere Partie contractante, d'un traitement aussi favorable que
celui qu'ele accorde h ses entreprises nationales exploitant des services
internationaux similaires.
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c. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating
on the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores retained on board such aircraft shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplied be used or consumed on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by another state.

Article 6

a. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party and shall be complied with by
such aircraft upon entrance into or departure from or while within the
territory of the first Contracting Party.

b. The laws and regulations of one Contracting Party as to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew or cargo of the airline designated by the other
Contracting Party upon entrance into or departure from or while within the
territory of the first Contracting Party.

Article 7

a. Notwithstanding the provisions of Article 16 hereof, each Contrac-
ting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights
specified in the Annex to this Agreement by the airline designated by the
other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the other Con-
tracting Party or in nationals of the other Contracting Party.
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c) Les a~ronefs que l'entreprise d~sign6e d'une Partie contractante
utilisera sur les services convenus ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord restant h bord de ces a~ronefs, seront, h l'arriv6e sur le territoire de
'autre Partie contractante ou au depart de ce territoire, exempts des droits

de douane, frais d'inspection et taxes ou impositions similaires, m~me si ces
approvisionnements sont employ~s ou consommes au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6 ainsi que les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus
valables par 'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des
routes et services d~crits dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables, pour la circulation
au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences conf~r~s
h l'un de ses propres ressortissants par un autre 1Rtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son
territoire l'entr6e et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appli-
queront aux a~ronefs de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante
et seront observes par ces a6ronefs h l'entr~e sur le territoire de la premiere
Partie contractante ou h la sortie de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent
sur ledit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire 'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises
des a6ronefs, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e et de sortie,
l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, seront observes par
les passagers, les 6quipages et les marchandises transport~s par 'entreprise
d6sign~e de 'autre Partie contractante, h 'entr~e sur le territoire de la
premiere Partie contractante, h la sortie de celui-ci et pendant qu'ils se
trouvent sur ledit territoire.

Article 7

a) Nonobstant les dispositions de 'article 16 du present Accord,
chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer
l'exercice des droits sp6cifi6s dans l'annexe au present Accord par une
entreprise de transports a~riens d6sign6e de l'autre Partie contractante,
dans tous les cas oii elle ne sera pas convaincue qu'une part pr6pond6rante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de 'autre Partie contractante ou de ressortissants de 'autre Partie
contractante.
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b. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by the designated airline of the rights specified in the Annex to this
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by such airline of those rights in any case where the said airline
fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting those rights or otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws and regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 8

a. The designated airline of each Contracting Party shall have fair and
equal opportunity to carry on the agreed services traffic embarked in the
territory of one Contracting Party and disembarked in the territory of
the other Contracting Party or vice versa and shall regard as being of
supplementary character traffic embarked or disembarked in the territory of
the other Contracting Party to and from points en route. The designated
airline of each Contracting Party in providing capacity for the carriage of
traffic embarked in the territory of the other Contracting Party and disem-
barked at points on the specified routes or vice versa shall take into
consideration the primary interest of the designated airline of the other
Contracting Party in such traffic so as not to affect unduly that interest
of the latter airline.

b. The agreed services provided by the designated airline of each
Contracting Party shall be closely related to the requirements of the public
for transportation on the specified routes, and each shall have as its
primary objective the provision of capacity adequate to meet the demands
to carry passengers, cargo and mail embarked or disembarked in the territory
of the Contracting Party which has designated the airline.

c. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail embarked in
the territory of the other Contracting Party and disembarked at points in
third countries on the specified routes or vice versa shall be made in
accordance with the general principle that capacity shall be related to:

(1) The requirements of traffic embarked or disembarked in the territory
of the Contracting Party which has designated the airline;

(2) the requirements of traffic of the area through which the airline passes,
after taking account of other air services established by airlines of the
States situated in the area; and
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b) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice
des droits spcifi~s dans l'annexe au pr6sent Accord par Lentreprise d6sign~e
ou de soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas oti ladite entreprise n'aura pas observ6 les
lois et r~glements de la Partie contractante accordant ces droits ou aura
exploit6 les services a6riens en contrevenant d'une autre mani~re aux
conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu toutefois qu'il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie
contractante, sauf n~cessit6 urgente de prendre les mesures de suspension
ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements
continuent d'6tre enfreints.

Article 8

a) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes jouira
de possibilit~s 6gales et 6quitables pour transporter sur les services convenus
le trafic originaire du territoire de l'une des Parties contractantes h
destination du territoire de l'autre Partie et chacune des entreprises
d~sign~es devra consid~rer comme ayant un caract~re compl~mentaire le
trafic originaire du territoire de l'autre Partie contractante ayant pour
destination des points situ~s sur les routes indiqu~es et le trafic originaire
de l'un de ces points et ayant pour destination le territoire de l'autre Partie
contractante. Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et a pour destination des points sur les routes indiqu~es
ou vice versa, 1'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante devra offrir,
pour le transport de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de l'int~rt
prioritaire de 'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante con-
cernant ce trafic, afin de ne pas lui porter indfiment prejudice.

b) Les services convenus qu'assurera l'entreprise d~sign6e par chaque
Partie contractante devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic - passagers,
marchandises et courrier - h destination ou en provenance du territoire de
la Partie contractante qui d~signe l'entreprise.

c) Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarqu~s sur le territoire de l'autre Partie contractante et d~barqu~s, le
long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'1Etats tiers
ou vice versa, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant
lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn~e:

1) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de
la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

2) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a~rien assur6s par les
entreprises des ]ktats de la r~gion; et
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(3) the requirements of economical through airline operation.
d. As long in advance as practicable, but not less than thirty days,

before the introduction of an agreed service or any modification thereof, or
within thirty days after receipt of a request from the aeronautical authorities
the designated airline of one Contracting Party shall provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party information regarding
the nature of service, the schedules, types of aircraft including the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may
be required to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that the requirements of this Agreement are being duly observed.

Article 9

There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on their
respective routes.

The designated airlines of the two Contracting Parties shall enjoy the
same facilities existing under the currency regulations of each Contracting
Party in selling air transportation. Each Contracting Party shall grant to
the designated airline of the other Contracting Party the right of transfer of
excess of receipts over expenditure earned by that airline in the territory
of the first Contracting Party in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo in accordance with the foreign exchange regulations
at the official bank rate of exchange.

The designated airline of each Contracting Party shall have the rights
to establish and operate branch offices with staff of its own as well as to
appoint the designated airline of the other Contracting Party as general
sales agent and ground handling agent in the territory of the other
Contracting Party.

All the facilities and the rights mentioned in this Article shall be
granted to or enjoyed by the designated airline of either Contracting Party
on reciprocal basis.

Article 10

a. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standard of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
routes. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

b. The tariffs referred to in paragraph a. of this Article, together
with the rates of agency commission used in conjunction with them shall,
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3) Aux exigences de 'exploitation 6conomique des services long-courriers.
d) Aussi longtemps . l'avance qu'il est possible, mais 30 jours au

moins avant l'inauguration ou la modification d'un service convenu ou
30 jours au plus tard apr~s rdception d'une demande des autoritds
adronautiques, l'entreprise d6signde par l'une des Parties contractantes four-
nira aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante les ren-
seignements concernant la nature des services, les horaires, les types d'avions,
et notamment la capacit6 assurde sur chacune des routes prdcisdes et tous
autres renseignements qui pourraient 6tre n6cessaires pour prouver aux
autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante que les conditions
du present Accord sont dfiment respectdes.

Article 9

Les entreprises de transports adriens d6sign6es des deux Parties
contractantes jouiront d'un traitement juste et 6gal dans l'exploitation
des services convenus sur leurs routes respectives.

Les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes b~n6ficieront,
pour la vente des titres de transport adrien, des m~mes avantages existant
dans le cadre de la rdglementation concernant les devises de chaque Partie
contractante. Chaque Partie contractante accordera h l'entreprise d6signde de
l'autre Partie contractante le droit de transfdrer, conformdment , la
rdglementation des devises et au taux de change bancaire officiel, l'excddent
des recettes par rapport aux ddpenses que cette entreprise a r~alis6 sur le
territoire de la premiere Partie contractante en transportant des passagers,
des bagages, du courrier et des marchandises.

L'entreprise ddsignde de chaque Partie contractante aura le droit
d'ouvrir et d'exploiter des succursales ayant leur propre personnel ainsi
que de charger l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante de
la vente et de la representation sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Tous les privilges et tous les droits mentionnes au present article
seront accordds h l'entreprise d6signde de chaque Partie contractante b titre
rdciproque.

Article 10

a) Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixds h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments' d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6ndfice
normal, des caractdristiques de chaque service (par exemple, les normes de
vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises sur
toute partie de la route indiqude. Ces tarifs seront fixds conformdment
aux dispositions suivantes du present article.

b) Les tarifs visds au paragraphe a ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises
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if possible, be agreed between the designated airlines concerned, and such
agreement shall, where possible, be guided by such decisions as are appli-
cable under the traffic conference procedure of the International Air
Transport Association (IATA). The tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

c. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if
for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the
provisions of paragraph b. of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall try to determine the tariffs by agreement
between themselves.

d. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph b. of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph c. thereof the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article 13.

e. No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of
Article 13. Until the fixation of new or amended tariffs, in accordance with
this Article, the tariffs already in force shall apply.

Article 11

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airline of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services.

Article 12

It is the intention of the two Contracting Parties that there should be
regular and frequent consultation between their respective aeronautical
authorities and that there should thereby be close collaboration in the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in the present agreement and Annex.

Article 13

a. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.
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d6sign~es int~ress~es; les entreprises devront, autant que possible, se laisser
guider par les decisions qui sont applicables d'apr~s la procedure 6tablie par
la Conference de trafic de l'Association du transport a~rien international
(IATA). Les tarifs ainsi convenus devront 8tre approuv~s par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

c) Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions de l'alin~a b ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

d) Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver
un des tarifs qui leur sont soumis en conformit6 de l'alin~a b du present
article, ou pour determiner un tarif en conformit6 de l'alin~a c du m~me
article, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 13.

e) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de
l'une des Parties contractantes le d6sapprouvent, sauf application des
dispositions de l'article 13 du present Accord. En attendant la fixation
des tarifs nouveaux ou modifies conform~ment au present article, les tarifs deja
en vigueur seront maintenus.

Article 11

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6
offerte sur les services convenus par l'entreprise d6signde par la premiere
Partie. Ces relevs contiendront tous les renseignements voulus pour deter-
miner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus.

Article 12

Les Parties contractantes estiment que leurs autorit~s a6ronautiques
respectives devront se consulter r~guli~rement et fr~quemment et qu'il en
r~sultera une 6troite collaboration dans le respect des principes et l'appli-
cation des dispositions faisant l'objet du present Accord et de son annexe.

Article 13

a) Si un diff6rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant h
l'interpr~tation ou . l'application du present Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.
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b. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall
not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within two months of the date of delivery by
either Contracting Party to the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
agreed upon within one month after such period of two months. If either
Contracting Party fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator is
not agreed upon the vacancies thereby created shall be filled by persons
designated by the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization on application by either Contracting Party.

c. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph b of this Article, and each to pay a moiety of the expenses
of the Arbitral Tribunal unless the Tribunal should decide otherwise.

d. If and so long as either Contracting Party or the designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph b of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the
present Agreement to the Contracting Party in default or to the designated
airline in default as the case may be.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement or its Annex it shall request
consultation with the other Contracting Party. Such consultation, which may
be conducted between the aeronautical authorities, shall begin within a period
of sixty days as from the date of the request. Any modifications so agreed
shall come into force when confirmed by an Exchange of Diplomatic Notes.

Article 15

In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which the two Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the
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b) Si les Parties contractantes ne parviennent pas k un r~glement par
voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la
dcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en
nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers; ce troisi~me
arbitre ne sera ressortissant de ni l'une ni l'autre des Parties contractantes.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les deux mois de la
date oii l'une d'elles aura re~u de l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diffirend et le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 dans le
mois qui suivra cette p~riode de deux mois. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre ou si les Parties contractantes ne
peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre, chacune des
Parties contractantes pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de d~signer un ou plusieurs arbitres, selon
les besoins.

c) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendue en application de l'alin~a b du present article et h prendre chacune h sa
charge la moiti6 des d~penses du tribunal arbitral, h moins que le tribunal
n'en decide autrement.

d) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
d~sign~e ne se conforme pas k une decision rendue en application de l'alin~a b
du present article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement,
restreindre, suspendre ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura
accord~s en vertu du present Accord k la Partie contractante en faute ou
l'entreprise d~sign~e en faute, selon le cas.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes estime desirable de modifier une ou
plusieurs dispositions du present Accord ou de son annexe, elle demandera des
consultations h l'autre Partie contractante. De telles consultations, qui pour-
ront avoir lieu entre les autorit~s a~ronautiques, commenceront dans les
soixante jours suivant la date de la demande. Les modifications adopt6es
entreront en vigueur apr~s avoir W confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 15

En cas de conclusion d'une convention g~n~rale multilat~rale sur les
transports a6riens liant les deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 de fa~on k concorder avec les dispositions de cette convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes peut, . tout moment, notifier h
l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord.
Une copie de cette notification sera envoyde en m~me temps . l'Organi-
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event such communication is made, this Agreement shall terminate one year
after the date of receipt of the notice to terminate, unless by Agreement
between the Contracting Parties the communication under reference is
withdrawn before the expiration of that time. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been
received fourteen days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 18

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, shall be
approved by each Contracting Party in conformity with its legal procedure
and shall enter into force on the day of Exchange of Diplomatic Notes
confirming such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok this 15th day of August, 1969, in the
English Language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand: of the Union of Burma:

Pramote CHONGCHAREON U THA KYAW

Under-Secretary of State Secretary, Ministry of Transport
for Foreign Affairs and Communications

Government of the Union of Burma

ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA

1. The airline of the Kingdom of Thailand authorized under the present
Agreement is accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the
Union of Burma as well as the right to pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail at Rangoon on the following route in both directions,
provided that agreed services on this route begin at a point in the territory of the
Kingdom of Thailand:
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sation de l'aviation civile internationale. Si une telle notification est donn~e,
le present Accord prendra fin un an apr~s la date de reception de la
notification par l'autre Partie contractante, . moins que d'un commun
accord entre les Parties contractantes cette notification ne soit retir6e avant
l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser
reception, la notification sera consid~r~e comme ayant 6t6 revue 14 jours
apr~s la date de reception de sa copie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

"Article 18

Le present Accord, y compris les dispositions de l'annexe, sera approuv6
par chaque Partie contractante selon les formes l6gales et entrera en vigueur
le jour de l'6change des notes diplomatiques confirmant cette approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Bangkok, le 15 aofit 1969, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande: de l'Union birmane:

Le Sous-Secr~taire d'Etat Le Secr6taire du Minist~re
aux affaires 6trangres, des transports et des communications

du Gouvernement de l'Union birmane,

Pramote CHONGCHAREON U THA KYAW

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION BIRMANE

1. L'entreprise de transports adriens du Royaume de Thailande autoris~e
aux termes du present Accord aura le droit de transiter et d'effectuer des escales
non commerciales sur le territoire de l'Union birmane ainsi que le droit de charger
et de d~charger en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier
L Rangoon, sur la route suivante A l'aller et au retour, A condition que les services

convenus sur cette route commencent en un point du territoire du Royaume de
Thailande:
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Bangkok - Rangoon - Dacca - Calcutta - New Delhi - Karachi - Teheran -
Beirut or Cairo.
The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above

points.

2. The airline of the Union of Burma authorized under the present Agreement
is accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the Kingdom of
Thailand as well as the right to pick up and discharge international traffic in pas-
sengers, cargo and mail at Bangkok on the following route in both directions, pro-
vided that agreed services on this route begin at a point in the territory of the Union
of Burma:

Rangoon - Bangkok - Phnom Penh - Saigon - Hong Kong - Osaka or Tokyo.

The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above
points.
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Bangkok - Rangoon - Dacca - Calcutta - New Delhi - Karachi - Tdhdran -

Beyrouth ou Le Caire.
L'entreprise de transports ariens d~signde pourra sur un vol donn6 ou sur tous

les vols omettre de faire escale l'un quelconque des points ci-dessus.

2. L'entreprise de transports a~riens de l'Union birmane autoris~e dans le
cadre du prdsent Accord aura le droit de transiter et d'effectuer des escales non
commerciales sur le territoire du Royaume de Thailande ainsi que le droit de charger
ou de ddcharger un trafic international de passagers, de marchandises et de courrier
I Bangkok sur la route suivante l'aller et au retour, A condition que les services
convenus sur cette route commencent en un point du territoire de l'Union birmane:

Rangoon - Bangkok - Phnom-Penh - Saigon - Hong-kong - Osaka ou Tokyo.

L'entreprise de transports a~riens ddsign~e pourra sur tout vol omettre de
faire escale l Fun des points ci-dessus.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL CONCERNING
GUARANTIES BY THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA OF PRIVATE AMERICAN
INVESTMENTS

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Senegal, desiring to develop economic cooperation between
the two countries, also desiring to create favorable conditions for in-
vestments of American capital in the Republic of Senegal, and recognizing
that contractual protection of such investment will certainly stimulate
private economic enterprise, have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Senegal shall, upon the request of either Government,
consult concerning investments in Senegal which the Government of the
United States of America may guaranty.

Article II

The Government of the United States of America shall not guaranty an
investment in Senegal unless the Government of the Republic of Senegal
approves the activity to which the investment relates and recognizes that
the Government of the United States of America may guaranty such
investment.

Article III

If an investor transfers to the Government of the United States of
America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including
credits thereof, of Senegal, (b) any claims or rights which the investor has
or may have arising from the business activities of the investor in Senegal or
from the events entitling the investor to payment under the investment
guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any property
(real or personal, tangible or intangible) within Senegal, the Government of
the Republic of Senegal shall recognize such transfer as valid and effective.

I Came into force provisionally on 12 June 1963 by signature, in accordance with article VI.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE DU SRNRGAL CONCERNANT LES GARANTIES
D'INVESTISSEMENTS PRIVIES AM9IRICAINS PAR LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal, d6sirant ddvelopper la coop6ration 6conomique entre
les deux 1]tats, d~sirant crier des conditions favorables d'investissements des
capitaux am6ricains dans la Rdpublique du S~n6gal, et reconnaissant que la
protection contractuelle de tels investissements stimulera certainement l'entre-
prise 6conomique priv~e, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du S6ndgal se consulteront, h la requite de F'un d'entre eux, au
sujet d'investissements au S~n~gal h l'6gard desquels des garanties pour-
raient 6tre donndes par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

Article II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne garantira aucun investis-
sement au Sdn~gal h moins que le Gouvernement de la R6publique du
S~n~gal n'approuve l'activit6 laquelle se rapporte cet investissement et
ne reconnaisse au Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique le droit de le
garantir.

Article III

Si l'investisseur am6ricain ayant effectu6 un investissement transfhre
au Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique, en vertu d'une garantie de cet
investissement: a) des montants en devises l6gales, y compris les cr6dits en
devises lgales de la Rpublique du Sdndgal, b) toutes r6clamations ou droits
existant ou pouvant survenir du fait de ses activitds au Sdndgal ou du fait
de circonstances l'habilitant h recevoir un paiement au titre de la garantie
d'investissement, c) tout ou partie des int~rts de l'investisseur dans une
propri6t6 (immobili re ou mobili~re, corporelle ou incorporelle) situ6e au

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 12 juin 1963 par la signature, conformdment i
I'article VI.
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Article IV

Lawful currency of Senegal, including credits thereof, which is acquired
by the Government of the United States of America pursuant to a transfer of
currency or from the sale of property transferred under an investment
guaranty shall be accorded treatment by the Government of the Republic
of Senegal with respect to exchange, repatriation or use thereof, not less
favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of
America derived from activities similar to those in which the investor had
been engaged, and such currency may in any event be used by the Govern-
ment of the United States of America for any of its expenditures in Senegal.

Article V

Any dispute regarding the interpretation or application of the provi-
sions of this Agreement or any claim against the Government of the
Republic of Senegal to which the Government of the United States of
America may succeed as transferee or which may arise from the events
causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of
either Government, be the subject of negotiations between the two Govern-
ments and shall be settled, insofar as possible, in such negotiations. If,
within a period of three months after a request for negotiation, the two
Governments are unable to settle any such dispute or claim by agreement,
the dispute or claim shall be referred upon the initiative of either Govern-
ment, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and
binding determination in light of the applicable principles of international
law. If the two Governments are unable to select an arbitrator within a
period of three months after indication by either Government of its desire
to arbitrate, the President of the International Court of Justice shall, at
the request of either Government, designate the arbitrator.

Article VI

This Agreement will enter into force provisionally on the date of its
signature. It will enter into force definitively on the date of the notification
by the Government of the Republic of Senegal to the Government of the
United States of America of the approval of this agreement in conformity
with the constitutional procedures of the Republic of Senegal.
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S6n~gal le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal reconnaitra ce
transfert comme une operation valable et r~elle.

Article IV

Les devises l6gales de la R~publique du S~n~gal, y compris les cr6dits en
devises lgales, acquis par le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Am6rique
en vertu d'un transfert de devises ou d'une vente de propri~t6 transf6ree au
titre d'une garantie d'investissement, recevront de la part du Gouvernement
de la R~publique du S~n~gal, en ce qui concerne leur 6change, leur rapatrie-
ment ou leur utilisation, un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui accord6 h des fonds appartenant h des ressortissants des ]tats-Unis
d'Am~rique, provenant d'activit~s semblables h celles de la personne ayant
effectu6 des investissements. Ces devises pourront en tout cas 8tre utilis~es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour toutes ses d6penses au S6n6gal.

Article V

Tout litige concernant l'interpr~tation ou l'application des dispositions
du pr6sent accord ou toute r6clamation contre le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique peut
endosser en sa qualit6 de b6n~ficiaire d'un transfert ou en consequence
d'un paiement au titre d'une garantie d'investissement, fera l'objet de n~go-
ciations entre les deux Gouvernements, h la demande de l'un d'entre eux, et
sera r6gl6 dans toute la mesure du possible par ces n~gociations. Si, dans
un d6lai de trois mois apr s une demande de n6gociation, les deux Gouver-
nements ne parviennent pas h r~gler un tel litige ou une telle r6clamation
par un accord, le litige ou la reclamation sera renvoy6, sur l'initiative de l'un
des deux Gouvernements, h un arbitre unique, choisi d'un commun accord,
pour une decision definitive et obligatoire en fonction des principes de droit
international applicables. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas h
choisir un arbitre dans un d6lai de trois mois apr s que l'un des deux
Gouvernements aura manifest6 son d~sir d'avoir recours h l'arbitrage, le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice nommera l'arbitre, h la requite
de l'un ou de 'autre Gouvernement.

Article VI

Le pr6sent accord prendra effet provisoirement h la date de sa signature.
I1 entrera d~finitivement en vigueur h la date de la notification par le
Gouvernement de la R6publique du S6n~gal au Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique de l'approbation du present accord conform~ment aux procedures
constitutionnelles de la R~publique du S6ndgal.
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DONE at Dakar, in duplicate, in the English and French languages, both
texts equally authentic, the twelfth day of June, 1963.

For the Government
of the United States of America:

Philip M. KAISER

For the Government
of the Republic of Senegal:

D. THIAM
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FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et fran~aise, tous
deux 6galement authentiques, h Dakar, ce douzi~me jour de juin 1963.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Philip M. KAISER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S~n~gal:

D. THIAM

N- 9979
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND THE ENCOURAGEMENT OF
INTERNATIONAL TRADE AND INVESTMENT

The Government of the United States of America and the Government
of Trinidad and Tobago,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, and the
encouragement of international trade and investment,

Have agreed as follows:

Article 1

TAXES COVERED

(I) The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In the case of the United States, the Federal income tax, including

surtax, imposed by the Internal Revenue Code.

(b) In the case of Trinidad and Tobago, the corporation tax and the
income tax.

(2) The present Convention shall also apply to taxes substantially
similar to those coveted by paragraph (1) of this Article which are subse-
quently imposed in addition to, or in place of, existing taxes.

Article 2

DEFINITIONS

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United States " means the United States of America
and, when used in a geographical sense, means the States thereof and the
District of Columbia.

I Came into force on 19 December 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Port of Spain, in accordance with article 5.

No. 9980



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINITP--ET-TOBAGO TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'I VASION FISCALE
EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET A FAVO-
RISER LES ItCHANGES COMMERCIAUX ET INVESTIS-
SEMENTS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago,

D16sireux de conclure une convention tendant 6viter la double
imposition et . pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et h favoriser les 6changes commerciaux et les investissements inter-
nationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRI SENTE CONVENTION

1. Les imp~ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui concerne les P-tats-Unis, l'imp6t f6d6ral sur le revenu, y
compris la surtaxe, institu6 par le Code des contributions directes et
indirectes (Internal Revenue Code).

b) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago, l'imp6t sur les soci~tds et l'imp6t
sur le revenu.

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement a tous imp6ts ana-
logues A ceux qui sont visas au paragraphe 1 du present article qui pour-
raient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels.

Article 2

DtFINITIONS

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente:

a) Les mots uIRtats-Unis d~signent les ktats-Unis d'Am~rique et,
employ6s dans un sens g6ographique, ils comprennent les 1ktats et le district
de Columbia.

I Entrde en vigueur le 19 d6cembre 1967 par 1'dchange des instruments de ratification,
qui a eu lieu & Port of Spain, conformdment k 1'article 5.
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(b) The term "Trinidad and Tobago " means the country of Trinidad
and Tobago and, when used in a geographical sense, means the Island of
Trinidad, the Island of Tobago and their dependencies.

(c) The terms " one of the Contracting States " and " the other
Contracting State " mean the United States or Trinidad and Tobago, as
the context requires.

(d) The term " person " comprises an individual, a corporation and any
other body of individuals or persons.

(e) The term "United States corporation " or "corporation of the
United States " means a corporation, or an entity treated as a corporation
for United States tax purposes, which is created or organized under the
laws of the United States or any State thereof or the District of Columbia.

(f) The term " Trinidad and Tobago corporation " or " corporation of
Trinidad and Tobago " means any corporation or any entity treated as a
corporation for Trinidad and Tobago tax purposes, the business of which
is managed and controlled in Trinidad and Tobago.

(g) The term " resident of one of the Contracting States " means an
individual who is a resident of that Contracting State for purposes of the
tax of that Contracting State and includes an individual acting as a
partner or fiduciary to the extent that the income derived by such
individual in that capacity is taxed as the income of a resident.

(h) The terms " resident or corporation of one of the Contracting
States " and "resident or corporation of the other Contracting State "
mean a resident or corporation of the United States or a resident or
corporation of Trinidad and Tobago, as the context requires.

(2) As regards the application of the present Convention by a Contrac-
ting State, any term not expressly defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the taxes which are the subject of the present Convention.

Article 3

DIVIDENDS

(I) The tax imposed by one of the Contracting States on dividends deri-
ved from sources within that Contracting State by a resident or corporation
of the other Contracting State shall not exceed -

(a) 25 per cent of the gross amount distributed; or

(b) when the recipient is a corporation 5 per cent of the gross amount
distributed if -
(i) during the part of the paying corporation's taxable year which precedes

the date of payment of the dividend and during the whole of its prior

No. 9980



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

b) Les mots ((La Trinit6-et-Tobago ) d6signent le pays de la Trinit6 et
Tobago et, employ~s dans un sens g~ographique, ils comprennent 'ile de la
Trinit6, l'ile de Tobago et leurs d~pendances.

c) Les mots (d 'un des Rtats contractants)) ((et l'autre ittat contractant)
d~signent, selon le contexte, les Rtats-Unis ou la Trinit6-et-Tobago.

d) Le mot ((personne ) englobe les personnes physiques, les soci~t6s et
tout autre groupement de personnes.

e) Les mots €(soci~t6 des ktats-Unis)) d~signent toute soci6t6 ou tout
sujet de droit assimilI k une soci6t6 au regard de l'imp6t des iRtats-Unis,
constitu6 ou organis6 conform6ment la legislation des Rtats-Unis, de tout
tat des iktats-Unis, ou du district de Columbia.

f) Les mots ( socift6 de la Trinit6-et-Tobago , d6signent toute soci6t6 ou
tout sujet de droit assimil h une soci~t6 au regard de l'imp6t de la Trinit6-
et-Tobago, dont les affaires sont dirig6es et contr6les h la Trinit6-et-Tobago.

g) L'expression ((r~sident de l'un des ttats contractants , d~signe toute
personne physique qui, au regard de l'imp6t dudit Itat contractant, r6side
dans ledit P-tat contractant; elle d6signe 6galement toute personne physique
agissant en qualit6 d'associ6 ou d'agent fiduciaire, si les revenus que ladite
personne perqoit, h ce titre, sont impos~s comme les revenus d'un resident
de 1'Etat contractant.

h) Les mots €(r6sident ou soci6t6 de l'un des iRtats contractants)) et
(r~sident ou soci~td de l'autre Rtat contractant , d~signent, selon le contexte,
un r6sident ou une soci6t6 des Rtats-Unis ou un resident ou une soci~t6 de
la Trinit6-et-Tobago.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l6gislation dudit 1Rtat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

Article 3

DIVIDENDES

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des Ittats contractants, frappe les
dividendes que tire de sources situ~es dans ledit E-tat contractant un r6sident
ou une soci6t6 de l'autre Rtat contractant n'exc~dera pas:

a) Vingt-cinq pour 100 du montant brut des dividendes distribu~s; ou

b) Lorsque le b6n6ficiaire est une soci6tY, 5 p. 100 du montant brut des
dividendes distribu6s:
i) Si, pendant la partie de l'exercice imposable de la socift6 distributrice

pr~c~dant la date de la mise en paiement des dividendes et pendant la
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taxable year (if any), at least 10 per cent of the outstanding shares of the
voting stock of the paying corporation was owned by the recipient corpo-
ration, and

(ii) not more than 25 per cent of the gross income of the paying corporation
for such prior taxable year (if any) consisted of interest and dividends
(other than interest derived in the conduct of a banking, insurance or
financing business, and dividends or interest received from subsidiary
corporations having 50 per cent or more of the outstanding shares of the
voting stock owned by the paying corporation at the time such dividends
or interest were received).

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient
of the dividends is a resident or corporation of one of the Contracting
States and has a permanent establishment in the other Contracting State.

(3) (a) The term "dividend" in the case of Trinidad and Tobago
includes any item which under the law of Trinidad and Tobago is treated
as a distribution.

(b) The term " dividend" in the case of the United States includes any
item which under the law of the United States is treated as a distribution of
earnings and profits.

(4) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States
to a person other than a resident or corporation of the other Contracting
State (and in the case of a dividend paid by a Trinidad and Tobago
corporation, to a person other than a citizen of the United States) shall be
exempt from tax by the other Contracting State.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (4) above,
where a corporation of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other Contracting State and derives profits or income
from that permanent establishment, any remittances of such profits or
income by that permanent establishment may be taxed in accordance
with the law of such other Contracting State except that the provisions of
subparagraph (1) (b) of this Article shall apply.

Article 4

CREDIT

(1) The United States, in determining United States tax in the case of its
citizens, residents or corporations may, regardless of any other provision
of this Convention, include in the basis upon which such tax is imposed
all items of income taxable under the revenue laws of the United States
as if this Convention had not come into effect. Subject to the provisions
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totalit6 de l'exercice imposable ant~rieur (le cas 6ch6ant), la soci~t6
b6n~ficiaire d6tenait 10 p. 100 au moins du capital souscrit de la soci6t6
distributrice;

ii) Et si la partie du revenu brut per~u pendant ledit exercice imposable
ant~rieur (le cas 6chdant) par la soci6t distributrice sous forme d'int~r~ts
et de dividendes (autres que les int~r~ts tir6s de l'exercice d'une activit6
bancaire, ou d'une activit6 ayant trait au financement ou aux assurances, et
autres que les dividendes ou les int~rdts vers~s par des filiales d~tenant 50
p. 100 au moins du capital souscrit de la soci~t6 distributrice k l'poque
oii lesdits dividendes ou int~r~ts ont 6t6 verses) n'exc~de pas 25 p. 100.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des dividendes est un r6sident ou une socidt6 de l'un
des iRtats contractants qui poss~de dans l'autre & tat contractant un 6tablis-
sement stable.

3. a) Le mot ((dividendes )) englobe, en ce qui concerne la Trinit6-et-
Tobago, tout 6lment de revenu qui, aux termes de la lgislation de la Trinit6
et Tobago, est assimilk h des gains ou des b~ndfices distribu~s.

b) Le mot ((dividendes)) englobe, en ce qui concerne les ]Ptats-Unis, tout
6lment de revenu qui, aux termes de la legislation des ]Etats-Unis, est
assimil6 h des gains ou des b~ndfices distribu6s.

4. Les dividendes verses par une socidt6 de l'un des iRtats contractants
une personne autre qu'un resident ou une socidt6 de l'autre Etat con-

tractant (ou, s'il s'agit de dividendes vers6s par une socit de la Trinit6-et-
Tobago L une personne autre qu'un ressortissant des ]tats-Unis) sont
exon~r~s d'imp6t dans l'autre Rtat contractant.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 4 du present article,
lorsqu'une socit de l'un des IRtats contractants poss~de, dans l'autre IRtat
contractant, un 6tablissement stable d'ohi elle tire des bdn6fices ou des revenus,
le montant desdits bdn6fices ou revenus vers6 par cet 6tablissement stable
est imposable conform6ment h la legislation de l'autre i-tat contractant, sous
reserve de l'application des dispositions de l'alin~a b du paragraphe I du
present article.

Article 4

IMPUTATIONS D'IMP6TS

1. Les I tats-Unis, aux fins du calcul de l'imp6t dont sont redevables
leurs ressortissants, leurs residents ou leurs soci6t~s, pourront, nonobstant
toute autre disposition de la pr~sente Convention, comprendre dans l'assiette
de l'imp6t tous les 6l6ments de revenu qui sont imposables aux termes de la
lgislation fiscale des Ittats-Unis, comme si la prdsente Convention n'6tait pas
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of the law of the United States regarding the allowance as a credit against
United States tax of tax payable in a territory outside the United States
(which shall not affect the general principle hereof), the United States shall
allow to a citizen, resident or corporation, as a credit against its taxes, the
appropriate amount of Trinidad and Tobago income tax paid and, in the
case of the United States corporation owning at least 10 per cent of the
voting power of a corporation resident in Trinidad and Tobago, shall allow
credit for the appropriate amount of Trinidad and Tobago tax paid by the
corporation paying such dividend with respect to the profits out of which
such dividend is paid, if the recipient of such dividend includes in its gross
income for the purpose of United States tax the amount of such Trinidad
and Tobago tax. For this purpose, the recipient of any dividend paid by a
corporation which is resident in Trinidad and Tobago shall be considered to
have paid to Trinidad and Tobago income tax legally deducted from such
dividend payment by the person by or through whom payment thereof is
made (to the extent that it is a tax chargeable in accordance with the
present Convention), if such recipient elects to include in his gross income
for purposes of United States tax the amount of such Trinidad and Tobago
tax. The appropriate amount of Trinidad and Tobago tax which shall be
allowed as a credit under this paragraph shall be based upon the amount
of Trinidad and Tobago tax paid but shall not exceed that portion of
United States tax which net income from sources within Trinidad and Tobago
bears to the entire net income.

(2) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding
the allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable
in a territory outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the
general principle hereof) -

(a) the United States tax payable under the law of the United States and
in accordance with the present Convention, whether directly or by
deduction (excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect
of profits out of which the dividend is paid), shall be allowed as a credit
against any Trinidad and Tobago tax;

(b) in the case of a dividend paid by a United States corporation to a
Trinidad and Tobago corporation which controls directly or indirectly,
at least 10 per cent of the voting power in the United States
corporation, the credit shall take into account (in addition to any United
States tax creditable under (a)) the United States tax payable by the
United States corporation in respect of the profits out of which such
dividend is paid;
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entree en vigueur. Sous reserve des dispositions de la lgislation des ittats-
Unis (ne portant pas atteinte au principe g~n6ral 6nonc6 dans ladite
Convention), qui concernent l'imputation sur l'imp6t des 1ttats-Unis de l'imp6t
dfi dans un territoire autre que les ttats-Unis, les iRtats-Unis d6duiront de
l'imp6t dfi par un ressortissant, un r6sident ou une soci6t6, le montant
appropri6 de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago sur le revenu qui aura W acquitt6
et, dans le cas d'une soci6t6 des tats-Unis d6tenant 10 p. 100 au moins
des voix d'une soci6t6 r6sidente de la Trinit6-et-Tobago, les iRtats-Unis
d~duiront le montant appropri6 de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago que la
soci~t6 d6bitrice des dividendes aura acquitt6 en ce qui concerne les b6n6fices
par pr~lvement sur lesquels lesdits dividendes auront 6t6 vers6s si, aux
fins du calcul de l'imp6t des ]ktats-Unis, le b6ndficiaire desdits dividendes
englobe le montant dudit imp6t de la Trinit6-et-Tobago dans son revenu
brut. A cette fin, le b6n6ficiaire de tous dividendes vers6s par une soci~t6
r~sidente de la Trinit6-et-Tobago sera r6put6 avoir acquitt6 l'imp6t de la
Trinit6-et-Tobago sur le revenu qui, aux termes de la 16gislation, peut 6tre
d~duit dudit dividende par la personne par laquelle, ou par l'interm~diaire de
laquelle, ce versement a 6t6 effectu6 (dans la mesure oii l'imp6t est dfi aux
termes de la pr6sente Convention), si ledit b6n~ficiaire choisit, aux fins du
calcul de l'imp6t des ttats-Unis, d'englober dans son revenu brut le montant
dudit imp6t de la Trinit6-et-Tobago. Le montant appropri6 de l'imp6t de la
Trinit6-et-Tobago qui sera d~duit au titre du pr6sent paragraphe sera calcul6
en fonction de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago effectivement acquitt6, mais
n'exc~dera pas la fraction de l'imp6t des Rtats-Unis qui correspond h la part
que les revenus nets tir~s de sources situ~es 5. la Trinit6-et-Tobago repr6-
sentent par rapport au revenu net global.

2. Sous r6serve des dispositions de la lgislation de la Trinit6-et-Tobago
(ne portant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans la pr~sente Con-
vention), qui concernent l'imputation sur l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago
de l'imp6t dfi dans un territoire autre que la Trinit6-et-Tobago:

a) L'imp6t des Rtats-Unis qui est dfi directement ou par voie de retenue Ii la
source aux termes de la lgislation des iRtats-Unis et conform6ment h la
pr~sente Convention (5 1'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t
qui est dfi en ce qui concerne les b~n6fices par pr6lvement sur lesquels
lesdits dividendes sont verses) sera admis en d~duction de tout imp6t de
la Trinit6-et-Tobago;

b) Dans le cas de dividendes verses par une soci6t6 des iktats-Unis h une
soci~t6 de la Trinit6-et-Tobago qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 des IRtats-Unis, la d6duction
tiendra compte (en sus de tout imp6t des IRtats-Unis d6ductible en ap-
plication du paragraphe a) de l'imp6t des ]Rtats-Unis acquitt6 par la
soci~t6 en ce qui concerne les b~n~fices par pr6lvement sur lesquels ces
dividendes sont verses;
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the amount of United States tax shall be allowed as a credit under this
paragraph shall be based upon the amount of United States tax paid but
shall not exceed that portion of Trinidad and Tobago tax which net
income from sources within the United States bears to the entire net
income.

Article 5

EFFECTIVE DATE

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification exchanged at Port of Spain as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force upon the exchange
of instruments of ratification. The Contracting States agree, however,
following the signing of this Convention, to take all such steps as are necessary
to give effect to the provisions of this Convention so that such provisions
shall commence with effect from January 1, 1966.

(3) The present Convention shall terminate on December 31, 1967.
However, if both of the Contracting States agree on or before December 31
of any taxable year by notes exchanged through diplomatic channels to
continue this Convention in effect for the following year, the present
Convention shall continue to be effective during such following year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respec-

tive Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Port of Spain this 22nd day of December, 1966.

For the Government of the United States of America:

Robert G. MINER

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

[SEAL]

For the Government of Trinidad and Tobago:

Arthur N. R. ROBINSON

Minister of Finance

[SEAi]
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le montant de l'imp6t des Itats-Unis, qui sera d~duit au titre du pr6sent
paragraphe, sera calcul6 en fonction de l'imp6t des tItats-Unis effectivement
acquitt6, mais n'exc~dera pas la fraction de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago
Wui correspond i la part que les revenus nets tires de sources situ~es aux

tats-Unis repr6sentent par rapport au revenu net global.

Article 5

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette k ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s h Port of Spain aussit~t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instru-
ments de ratification. Toutefois, les ttats contractants s'engagent, apr~s avoir
sign6 la pr~sente Convention, . prendre toutes les mesures voulues pour
donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention h compter du
ler janvier 1966.

3. La prdsente Convention prendra fin le 31 d6cembre 1967. Cepen-
dant, si, avant le 31 dcembre de tout exercice imposable au plus tard, les
Etats contractants conviennent, au moyen de notes 6changdes par la voie
diplomatique, de prolonger l'application de la prdsente Convention pendant
'exercice suivant, la pr~sente Convention continuera k produire effet pendant

ledit exercice.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autoris6s par leurs gouver-

nements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT Port of Spain, en double exemplaire, le 22 d~cembre 1966.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,
Robert G. MINER

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:

Le Ministre des finances,
Arthur N. R. ROBINSON

[SCEAU]
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CONTINUATION IN EFFECT OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF

22 DECEMBER 1966 DURING 1968

Decided by an Agreement concluded by an exchange of letters dated
at Port of Spain on 19 December 1967, which came into force on that date by
the exchange of the said letters.

Certified statement was registered by the United States of America on
1 November 1969.
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MAINTIEN EN VIGUEUR DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE DU 22 DP-

CEMBRE 1966 AU COURS DE L'ANNPE 1968

D~cide par un Accord sous forme d'6change de lettres dat~es h Port of
Spain du 19 dcembre 1967, qui est entr6 en vigueur le m~me jour par
1'6change desdites lettres.

La ddclaration certifije a dt enregistrie par les Eltats-Unis d'Amirique
le 1 r novembre 1969.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
proposed changes in Austrian tax rates on certain
motor vehicles. Geneva, 16 June and 4 July 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 November 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUTRICHE

Pchange de notes constituant un accord en ce qui
concerne les modifications envisagees touchant les
taux de l'impot qui frappe en Autriche certains types
de vehicules A moteur. Geneve, 16 juin et 4 juillet
1967

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les 1tats-Unis d'Amirique le 1er novembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRIA REGARDING PROPOSED CHANGES IN
AUSTRIAN TAX RATES ON CERTAIN MOTOR
VEHICLES

The Acting Director General, Delegation of Austria to the GATT Trade
Negotiations, to the American Ambassador, Deputy Special Representative
for Trade Negotiations

Geneva, 16 June 1967
Sir,

I have the honour to inform you that upon request of the US-Delegation
to the Trade Conference 1964-67 held under the auspices of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade 2 the Austrian
Government has submitted to Parliament a draft bill for substantial
reduction of tax rates at present existing for motor vehicles with a cylinder
capacity of more than 2.500 ccm. The Austrian Government has proposed to
put this measure into effect at the latest at the time of the first stage of
implementation of the tariff reduction resulting from the Kennedy-Round.

Subject to the approval of the Austrian Parliament the new schedule will
read as follows:

Engine Cylinder Capacity (piston displacement) Rate of vehicle tax
in Cubic Centimeters Austrian Schilling

Up to 1.000 .......................................... 444. -

more than 1.000 up to 1.250 .......................... 504. -

more than 1.250 up to 1.500 .......................... 600. -

more than 1.500 up to 2.000 .......................... 720. -

more than 2.000 up to 2.500 .......................... 816.-
more than 2.500 up to 3.000 .......................... 1.200. -

more than 3.000 up to 3.500 .......................... 1.500. -

more than 3.500 up to 4.000 .......................... 1.800. -

more than 4.000 up to 5.000 .......................... 2.400. -

more than 5.000 ...................................... 2.700. -

1 Came into force on 4 July 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8 as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661
to 665, 668, 690 and 699.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES kTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET L'AUTRICHE EN
CE QUI CONCERNE LES MODIFICATIONS ENVISAGtES
TOUCHANT LES TAUX DE L'IMPOT QUI FRAPPE EN
AUTRICHE CERTAINS TYPES DE VtHICULES A
MOTEUR

Le Directeur giniral par intgrim de la dildgation autrichienne aux nigociations
commerciales du GA TT i I'A mbassadeur des Atats-Unis, reprisentant spdcial
adjoint pour les nigociations commerciales

Gen~ve, le 16 juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu' . la demande de la d~l~gation
des i]tats-Unis h la Conference des n6gociations commerciales 1964-1967
tenue sous les auspices des Parties contractantes h l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce 2, le Gouvernement autrichien a soumis
au Parlement un projet de loi pr6voyant une r6duction sensible des taux
de l'imp6t qui frappe actuellement les v~hicules L moteur de plus de 2 500 cm 3

de cylindr6e. Le Gouvernement autrichien a propos6 de donner effet h cette
mesure au plus tard lors de la premiere phase de la mise en application de la
reduction des tarifs douaniers r~sultant des n~gociations Kennedy.

Sous r6serve de l'approbation du Parlement autrichien, le nouveau
bar~me s'6tablira comme suit:

Cylindrde (course du piston) Taux de l'imp6t
en centimdtres cubes sur les vWhicules

Schillings autrichiens

M oins de 1000 .......................................... 444
De 1000 .L 1250 ........................................ 504
De 1250 & 1500 ........................................ 600
D e 1500 h 2 000 ........................................ 720
De 2 000 A 2 500 ........................................ 816
De 2 500 3 000 ........................................ 1200
De 3 000 3 500 ........................................ 1500
De 3 500 A 4 000 ........................................ 1800
De 4 000 A 5 000 ........................................ 2400
Plus de 5 000 ............................................ 2 700

1 Entrd en vigueur le 4 juillet 1967 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-

rences donndes dans les Index cumulatifs no s 1 k 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620
& 629, 640, 651, 661 . 665, 668, 690 et 699.
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Although it does not consider this measure as binding its autonomy in
the field of internal taxation in the future, the Austrian Government
declares that it is not its intention to change the relationship among the
tax rates set forth above in such a manner that would increase the tax burden
on vehicles with an engine cylinder capacity of more than 2.500 ccm in
relation to the tax burden on vehicles with an engine cylinder capacity of not
more than 2.500 ccm. If, however, such a change is deemed to be necessary and
is in fact made, the Austrian Government shall enter into negotiations in
accordance with the principles of GATT Article XXVIII. 1 In these negotia-
tions, the Government of Austria shall offer to the United States Government
compensatory tariff concessions. Failing satisfactory agreement on such com-
pensatory concessions, the Government of the United States shall have the
right to modify or to withdraw concessions of benefit to Austria.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

Rudolf REITERER

Acting Director General

The Honourable W. Michael Blumenthal
Ambassador
Deputy Special Representative

for Trade Negotiations
Geneva

ii

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TO THE SIXTH ROUND OF GATT TRADE NEGOTIATIONS

GENEVA, SWITZERLAND

July 4, 1967
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 16, 1967,
regarding the proposed changes in the Austrian tax rates on motor vehicles,
which reads as follows:

[See note I]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 290.
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Bien qu'il ne consid~re pas que cette mesure doive limiter sa libert6
d'action en matire d'imposition interne i l'avenir, le Gouvernement autri-
chien declare qu'il n'est pas dans ses intentions de modifier le rapport qui
existe entre les taux de l'imp6t indiqu6s plus haut dans le sens d'un
accroissement de la charge fiscale grevant les v~hicules ayant une cylindr6e
de plus de 2 500 cm 3 par rapport celle que supportent les v~hicules d'une
cylindr~e de moins de 2 500 cm 3. Si toutefois une telle modification est jug~e
n~cessaire et si elle est en fait apport~e, le Gouvernement autrichien
entamera des n~gociations conform~ment aux principes 6nonc6s h l'article
XXVIII 1 du GATT. Dans le cadre de ces n~gociations, le Gouvernement
autrichien proposera au Gouvernement des iEtats-Unis des concessions
douani~res h titre de compensation. Si un accord satisfaisant n'intervenait
pas au sujet de ces concessions offertes h titre de compensation, le Gouverne-
ment des ttats-Unis sera en droit de modifier ou de retirer les concessions
faites au profit de l'Autriche.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g~n6ral par interim:

Rudolf REITERER

Son Excellence M. W. Michael Blumenthal
Ambassadeur
Repr6sentant special adjoint

pour les n~gociations commerciales
Gen~ve

II

DtLtGATION DES ltTATS-UNIS D'AMtRIQUE

A LA SIXItME S11RIE DE NtGOCIATIONS COMMERCIALES DU GATT

GENtVE, SUISSE

Le 4 juillet 1967
Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 16 juin 1967
concernant les modifications envisag~es touchant les taux de l'imp6t qui
frappe en Autriche les v6hicules b moteur, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328, p. 291.
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Your assurances in this matter are appreciated and are being made a
part of the record of the bilateral understanding reached between our two
Governments during the trade negotiations.

For the Ambassador:

James H. LEWIS

Counselor for Economic Affairs
The Honourable Rudolf Reiterer
Acting Director General
Delegation of Austria to the

GATT Trade Negotiations
Geneva
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Je vous remercie des assurances que vous me donnez h cet 6gard,
lesquelles deviennent un 16ment de l'entente h laquelle nos deux Gouverne-
ments sont parvenus au cours des n~gociations commerciales.

Pour l'Ambassadeur:
Le Conseiller pour les affaires 6conomiques,

James H. LEWIS
M. Rudolf Reiterer
Directeur g~n~ral par interim
D6lgation autrichienne

aux n~gociations commerciales du GATT
Gen~ve
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement regarding
settlement of the claim of the " Pious Fund of the
Californias ". Tlatelolco and Mexico City, 1 August
1967

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 November 1969.

IPTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
et

MEXIQUE

IEchange de notes constituant un accord relatif au
reglement de la question du v Fonds pieux des
Californies o. Tlatelolco et Mexico, ier aofit 1967

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les 8tats-Unis d'Am6rique le le" novembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO REGARDING SETTLEMENT OF THE CLAIM
OF THE " PIOUS FUND OF THE CALIFORNIAS"

I

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA

DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M-XICO
506277

Tlatelolco, D.F.
a 10 de agosto de 1967

Sefior Embaj ador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia
ndimero 781, de fecha 4 de diciembre
de 1964, en la que solicit6 ser infor-
mado de los pasos que el Gobierno
de M6xico estaria dispuesto a dar
para resolver el caso del llamado
((Fondo Piadoso de las Californias ).

El caso del ilamado (( Fondo Piadoso
de las Californias ), se rige por el
laudo pronunciado el 14 de octubre
de 1902 en la Corte Permanente de
Arbitraje de La Haya, por el tribunal
constitufdo de conformidad con el
Protocolo de Compromiso entre M6xi-

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

506277

Tlatelolco, D.F., August 1, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's note No. 781, dated
December 4, 1964, in which you asked
to be informed of the steps that the
Government of Mexico would be
willing to take to settle the case of the
so-called " Pious Fund of the Cali-
fornias.

The case of the " Pious Fund " is
governed by the award handed down
on October 14, 1902 in the Permanent
Court of Arbitration at The Hague
by the tribunal constituted in accor-
dance with the Protocol between
Mexico and the United States of

1 Came into force on 1 August 1967 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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co y los Estados Unidos de Amdrica
firmado en Washington el 22 de mayo
de 1902.

El laudo arbitral de 14 de octubre
de 1902 estatuy6:

a) la reclamaci6n presentada por el
Gobierno de los Estados Unidos
de America, en favor del Arzobispo
de San Francisco y del Obispo
de Monterrey, se rige por el prin-
cipio de res judicata en virtud de
la sentencia arbitral de Sir Edward
Thornton de 11 de noviembre de
1875, enmendada por 61 el 24 de
octubre de 1876;

b) en los t~rminos de dicha sentencia
arbitral, el Gobierno de los Esta-
dos Mexicanos fu6 condenado a
pagar al Gobierno de los Estados
Unidos de America la cantidad
de 1,420,682.67 pesos mexicanos,
en moneda de curso legal en Mdxi-
co, correspondiente a las anualida-
des vencidas pero no pagadas desde
el 2 de febrero de 1869 al 2 de
febrero de 1902;

c) el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos fu6 asimismo conde-
nado a pagar al Gobierno de los
Estados Unidos de America el
2 de febrero de cada afio, a perpe-
tuidad, una renta anual de
43,050.99 pesos mexicanos, en
moneda de curso legal en Mexico.

En cumplimiento del laudo arbi-
tral de 14 de octubre de 1902, el
Gobierno de la Repfiblica Mexicana
pag6 al Gobierno de los Estados Uni-
dos de America la cantidad de
1,420,682.67 pesos mexicanos, co-
rrespondiente a las anualidades yen-

America signed in Washington on
May 22, 1902.'

The arbitral award of October 14,
1902 provided as follows:

(a) The claim presented by the Gov-
ernment of the United States
of America on behalf of the Arch-
bishop of San Francisco and the
Bishop of Monterey is governed
by the principle of res judicata
by virtue of the arbitral award
of Sir Edward Thornton of No-
vember 11, 1875, as amended by
him on October 24, 1876.

(b) By the terms of the said arbitral
award, the Government of the
United Mexican States was ordered
to pay to the Government of the
United States of America the sum
of 1,420,682.67 Mexican pesos,
legal tender of Mexico, represen-
ting the annuities accrued but not
paid from February 2, 1869 to
February 2, 1902.

(c) The Government of the United
Mexican States was likewise orde-
red to pay to the Government of
the United States of America on
February 2 of each year, in perpe-
tuity, an annuity of 43,050.99
Mexican pesos, legal tender of
Mexico.

In compliance with the arbitral
award of October 14, 1902 the
Government of the Mexican Republic
paid to the Government of the United
States of America the sum of
1,420,682.67 Mexican pesos, covering
the annuities accrued from February

1 De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, deuxi~me sdrie, tome XXXII, p. 189.
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cidas desde el 2 de febrero de 1869
al 2 de febrero de 1902; y asimismo
pag6 al Gobierno de los Estados Uni-
dos de America, las anualidades que
fueron venciendo posteriormente hasta
el 2 de febrero de 1914, inclusive.

En consecuencia, para dar cabal
satisfacci6n al laudo arbitral de
14 de octubre de 1902, se encuentran
pendientes las siguientes obligaciones
a cargo del Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos:

a) las anualidades vencidas a partir
de la fecha de la suspensi6n de los
pagos;

b) las que, en el futuro, sigan ven-
ciendo el 2 de febrero de cada
afio en los t6rminos del apartado
tercero del laudo arbitral de 14
de octubre de 1902.

Habiendo desaparecido las causas
que motivaron la suspensi6n de los
pagos anuales correspondientes al
llamado ((Fondo Piadoso de las Cali-
fornias ), mi Gobierno estA en la mejor
disposici6n de llegar a un arreglo con
el Gobierno de Vuestra Excelencia
para liquidar definitivamente esta
cuesti6n con base en el laudo de 14
de octubre de 1902.

Animado del deseo de dar una
muestra de esa buena disposici6n, el
Gobierno de Mexico hizo entrega al
Gobierno de los Estados Unidos de
America, en abril de 1966, de la
cantidad de 43,050.99 pesos mexi-
canos, por concepto de la anualidad
correspondiente a dicho afto.

Ademis, se han celebrado conver-
saciones entre representantes del
Gobierno Mexicano y del Gobierno
de Vuestra Excelencia para determi-
nar, por una parte, el monto de la
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2, 1869 to February 2, 1902; and it
likewise paid to the Government of
the United States of America the
annuities that accrued subsequently
up to February 2, 1914, inclusive.

Consequently, in order to comply
fully with the terms of the arbitral
award of October 14, 1902, the Gov-
ernment of the United Mexican
States must meet the following obli-
gations:

(a) The annuities accrued since the
date of suspension of the pay-
ments;

(b) Those that will continue to accrue,
in the future, on February 2 of
each year under the terms of para-
graph three of the arbitral award
of October 14, 1902.

Since the reasons for the suspension
of the annual payments pertaining
to the " Pious Fund of the Cali-
fornias " no longer exist, my Govern-
ment is quite willing to make an
arrangement with Your Excellency's
Government to settle this matter
definitively on the basis of the award
of October 14, 1902.

Desiring to give a token of its
goodwill, the Government of Mexico
paid to the Government of the Uni-
ted States of America in April 1966
the sum of 43,050.99 Mexican pesos,
representing the annuity for that
year.

Furthermore, talks have been held
between representatives of the Mexi-
can Government and of Your Excel-
lency's Government in order to deter-
mine, on the one hand, the total

300
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cantidad que el Gobierno de Mexico
est6L obligado a pagar por concepto
de anualidades vencidas conforme al
laudo arbitral de 14 de octubre de
1902 y, por otra parte, el monto de
la cantidad que el Gobierno de Mexico
podrfa entregar al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, por una
sola vez, para liberarse de la obli-
gaci6n que le impuso el apartado ter-
cero del laudo arbitral de 14 de
octubre de 1902 de pagar a perpetui-
dad una renta anual de 43.050,99
pesos mexicanos.

Como resultado de las conversa-
ciones a que he aludido, estoy en
aptitud de proponer a Vuestra Exce-
lencia el arreglo definitivo del caso
del llamado ((Fondo Piadoso de las
Californias) conforme a las siguientes
bases:

I. - El Gobierno de los Estados Uni-
dos Mexicanos pagard al Gobierno de los
Estados Unidos de America la cantidad
de 8.269.-616,51 pesos, equivalente a
662.099,00 d6lares, para satisfacer el
importe de todas las anualidades venci-
das hasta la fecha. Para fijar esta canti-
dad, se ha tornado en cuenta el tipo de
cambio del peso mexicano respecto del
d6lar de los Estados Unidos de America
que prevalecf a a la fecha del vencimiento
de cada una de las anualidades que se
adeudan.

II. - Con el fin de liberarse de la obli-
gaci6n que le impuso el laudo arbitral
de 14 de octubre de 1902 de pagar al
Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica, a perpetuidad, una renta anual
de 43.050,99 pesos mexicanos, el Go-
bierno de los Estados Unidos Mexicanos
pagari al Gobierno de los Estados
Unidos de America, por una sola vez,
la cantidad de 717.513,03 pesos mexi-
canos, equivalente a 57.447,00 d6lares

amount that the Government of Mexi-
co is obliged to pay in accrued annui-
ties under the arbitral award of Octo-
ber 14, 1902, and, on the other hand,
the total amount that the Govern-
ment of Mexico could pay to the
Government of the United States,
in a lump sum, to relieve itself of
the obligation imposed upon it by the
third paragraph of the arbitral award
of October 14, 1902, to pay in perpe-
tuity an annuity of 43,050.99 Mexican
pesos.

As a result of the talks to which I
have referred, I am in a position to
propose to Your Excellency the defi-
nitive settlement of the case of the
" Pious Fund of the Californias"
on the following bases:

I. The Government of the United
Mexican States will pay to the Govern-
ment of the United States of America
the sum of 8,269,616.51 pesos, equi-
valent to 662,099.00 dollars, in payment
of all the annuities accrued to date. In
determining this amount, the exchange
rate of the Mexican peso in terms of
the United States dollar in effect on
the due date of each of the annuities
owing was taken into account.

II. In order to relieve itself of the
obligation imposed upon it by the
arbitral award of October 14, 1902, to
pay an annuity of 43,050.99 Mexican
pesos to the Government of the United
States of America in perpetuity, the
Government of the United Mexican
States will pay 717,513.03 Mexican
pesos to the Government of the United
States of America in a lump sum,
equivalent to 57,447.00 dollars of the
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de los Estados Unidos de America. Esta
cantidad ha sido determinada teniendo
en cuenta que, impuesta al 6 % anual,
produciria una renta igual a la que fija
la citada sentencia arbitral de 14 de
octubre de 1902.

III. - En consideraci6n al pago de
las sumas sefialadas en los pdrrafos I
y II anteriores, el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de America por si y a nombre
del Arzobispo de San Francisco y del
Obispo de Monterrey, sus sucesores y
causahabientes, conviene en dar por
totalmente liquidada, pagada y finiqui-
tada la reclamaci6n que present6 contra
el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos, a beneficio de aquellos, conocida
con el nombre de ((Fondo Piadoso de
las Californias y libera en lo absoluto
al Gobiemo de los Estados Unidos Mexi-
canos de cualquier obligaci6n que
pudiera derivarse para 6ste de la senten-
cia arbitral de Sir Edward Thornton
de 11 de noviembre de 1875, enmendada
por 61 el 24 de octubre de 1876 y de la
sentencia arbitral pronunciada el 14 de
octubre de 1902, en la Corte Permanente
de La Haya, por el Tribunal de Arbi-
traje constituido de conformidad con
el Protocolo de Compromiso entre la
Repiblica de Mexico y los Estados
Unidos de America firmado en
Washington el 22 de mayo de 1902. En
consecuencia, el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica, por si y a nombre
del Arzobispo de San Francisco y del
Obispo de Monterrey, de sus sucesores
y derechohabientes renuncia para
siempre a toda reclamaci6n que pudiera
tener contra el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos por el concepto del
llamado a Fondo Piadoso de las Cali-
fornias ,.

En caso de que el Gobierno de los
Estados Unidos de America est6 de
acuerdo con los t~rminos de este
arreglo, mi Gobierno considerard que
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United States of America. This amount
has been determined by taking into
account the fact that, at 6 percent per
year, it would produce an annuity
equal to the one fixed by the arbitral
award of October 14, 1902.

III. In consideration of the payment
of the sums specified in paragraphs I
and II above, the Government of the
United States of America, for itself
and on behalf of the Archbishop of
San Francisco and the Bishop of Monte-
rey and their successors and assigns,
agrees to consider as fully settled,
paid, and discharged the claim that it
presented against the Government of
the United Mexican States for their
benefit, known by the name of the
" Pious Fund of the Californias, " and
completely releases the Government of
the United Mexican States from any
obligation that might devolve upon it
from the arbitral award of Sir Edward
Thornton of November 11, 1875, as
amended by him on October 24, 1876,
and from the arbitral award handed
down on October 14, 1902 in the Per-
manent Court of Arbitration at The
Hague by the arbitral tribunal consti-
tuted in accordance with the Protocol
between the Republic of Mexico and
the United States of America signed
in Washington on May 22, 1902. Conse-
quently, the Government of the United
States of America, for itself and on
behalf of the Archbishop of San Fran-
cisco and the Bishop of Monterey and
their successors and assigns, renounces
forever any claim that it might have
against the Government of the United
Mexican States on account of the so-
called " Pious Fund of the Californias. "

In the event that the Government
of the United States of America
agrees to the terms of this arrange-
ment, my Government will consider
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la presente nota y la que Vuestra
Excelencia me dirija expresando la
conformidad de su Gobierno y din-
dose por recibida de las cantidades
fijadas en los p~rrafos I y II
anteriores, constituye un Acuerdo
entre los Estados Unidos Mexicanos
y los Estados Unidos de America para
la liquidaci6n, el pago y finiquito
definitivos de la reclamaci6n conocida
con el nombre de ((Fondo Piadoso de
las Californias ,,, el cual surtir efectos
a partir de la fecha de la nota de
respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi ms alta consideraci6n.

Antonio CARRILLO F.

Excelentisimo Sefior
Fulton Freeman
Embajador de los Estados Unidos

de America
Ciudad

this note and the note that Your
Excellency sends me, expressing the
consent of your Government and
acknowledging payment of the
amounts specified in paragraphs I
and II above, as constituting an
Agreement between the United Mexi-
can States and the United States of
America for the definitive settlement,
payment, and discharge of the claim
known by the name of " Pious Fund
of the Californias ", the Agreement
to be in effect from the date of
Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest conside-
ration.

Antonio CARRILLO F.

His Excellency
Fulton Freeman
Ambassador of the United States

of America
City

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

Mexico City, August 1, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 506277 of
August 1, 1967, communicating, in accordance with the understanding reached
during discussions between representatives of the Government of the United
States and Your Excellency's Government, the offer of Your Excellency's
Government to settle the claim of the " Fondo Piadoso de las Californias "
which was the subject of an award rendered on October 14, 1902, in the
Permanent Court of Arbitration at The Hague by a tribunal established
in accordance with an agreement of May 22, 1902, between the Governments
of the United States and Mexico.
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Your Excellency's Government offers to pay to the Government of the
United States a lump sum of 719,546 United States dollars, equivalent to
8,987,129.54 Mexican pesos, in full and final settlement of the claim. Such
amount takes into consideration all unpaid annuities to date based upon the
US dollar exchange rate of the Mexican peso in effect upon the due date of
each annuity and the present capital value of the annual amount payable in
perpetuity based upon a 6 % rate of interest and a conversion rate of 12.49
Mexican pesos to 1 United States dollar. Payment is conditioned upon the
Government of the United States and the Archbishop of San Francisco and
the Bishop of Monterey and their successors and assigns releasing the
Government of the United Mexican States of any and all claims which they
ever had, now have, or may have for or by reason of any cause, matter
or thing whatsoever arising out of the decision rendered on October 14, 1902,
by a Panel of the Permanent Court of Arbitration at The Hague based
upon the claim of the so-called " Fondo Piadoso de las Californias. "

The Government of the United States accepts the above-mentioned
proposal of the Government of the United Mexican States and hereby
acknowledges the receipt of payment of the sum of 719,546 United States
dollars in full and final settlement of all claims which the Government of the
United States and the Archbishop of San Francisco and the Bishop of
Monterey and their successors and assigns now have or either may have
for or by reason of any cause, matter or thing whatsoever arising out of the
decision rendered on October 14, 1902, by a Panel of the Permanent Court of
Arbitration at The Hague based upon the claim of the so-called " Fondo
Piadoso de las Californias" and considers this note and Your Excellency's
note as an agreement between the Governments of the United States and the
United Mexican States for the settlement, payment and release of the claim
known by the name of " Fondo Piadoso de las Californias, " such agreement
to be effective from the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN
His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF AU RktGLEMENT DE LA QUESTION DU ((FONDS
PIEUX DES CALIFORNIES ,

I

Le Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique
& t'Ambassadeur des I6tats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTPRIEURES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO
506277

Tlatelolco (D. F.), le Jer aofit 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer i la note no 781 de Votre Excellence, en date
du 4 d~cembre 1964, dans laquelle vous demandiez h 8tre inform6 des mesures
que le Gouvernement mexicain serait dispos6 h prendre pour le r~glement de
la question dite du ((Fonds pieux des Californies ).

La question du ((Fonds pieux)) est rdgie par la sentence prononcde le
14 octobre 1902 2 la Cour permanente d'arbitrage de La Haye par le
tribunal constitu6 en vertu du compromis, conclu sous forme de Protocole,
sign6 h Washington le 22 mai 1902, entre le Mexique et les Etats-Unis
d'Amdrique.

La sentence arbitrale du 14 octobre 1902 fut comme suit:

a) La r6clamation pr6sent~e par les 8tats-Unis d'Amdrique au profit de
l'Archev~que de San Francisco et de l'ilv~que de Monterrey est r~gie
par le principe de la res judicata, en vertu de la sentence arbitrale de
sir Edward Thornton du 11 novembre 1875 amend6e par lui le 24 octobre
1876;

b) Conformdment h cette sentence arbitrale, le Gouvernement des 1Rtats-Unis
du Mexique devra payer au Gouvernement des iktats-Unis d'Amdrique
la somme de 1 420 682,67 pesos mexicains en monnaie ayant cours l6gal
au Mexique, repr~sentant le montant des annuit~s 6chues et non payees
depuis le 2 f~vrier 1869 jusqu'au 2 f6vrier 1902;

1 Entrd en vigueur le 1e r aofit 1967 par l'dchange desdites notes.

2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me swrie, tome XXXII, p. 193.
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c) Le Gouvernement des iktats-Unis du Mexique paiera au Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique, le 2 f6vrier de chaque ann6e, h perpetuit6,
une rente annuelle de 43 050,99 pesos mexicains en monnaie ayant cours
l6gal au Mexique.

Conform6ment h la sentence arbitrale du 14 octobre 1902, le Gouverne-
ment de la R~publique du Mexique a vers6 au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique la somme de 1 420 682,67 pesos mexicains repr~sentant le
montant des annuit~s 6chues depuis le 2 f~vrier 1869 jusqu'au 2 f6vrier 1902
et il a vers6 au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique le montant des
annuit~s 6chues par la suite jusqu'au 2 f~vrier 1914 inclus.

En consequence, afin de donner pleinement effet aux clauses de la
sentence arbitrale du 14 octobre 1902, le Gouvernement des E~tats-Unis du
Mexique doit remplir les obligations suivantes:
a) Acquitter le montant des annuit6s 6chues depuis la date de suspension

des paiements;
b) Acquitter le montant des futures annuit~s qui viendront a 6ch~ance le

2 f6vrier de chaque annie, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
de la sentence arbitrale du 14 octobre 1902.

Les raisons qui ont motiv6 la suspension des paiements annuels affirents
au ((Fonds pieux des Californies ayant cess6 d'exister, mon Gouvernement
est pr~t h s'entendre avec le Gouvernement de Votre Excellence pour r~gler
d~finitivement cette question sur la base de la sentence du 14 octobre 1902.

D~sireux de donner une preuve de sa bonne volont6, le Gouvernement
mexicain a vers6 au Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique, en avril 1966,
la somme de 43 050,99 pesos mexicains, qui repr~sentait l'annuit6 correspon-
dant h cette ann6e.

En outre, des entretiens ont eu lieu entre les repr6sentants du
Gouvernement mexicain et les repr~sentants du Gouvernement de Votre
Excellence en vue de d~terminer, d'une part, le montant des annuitds
6chues que le Gouvernement mexicain est tenu de payer en vertu de la sentence
arbitrale du 14 octobre 1902 et, d'autre part, le montant de la somme
forfaitaire que le Gouvernement mexicain pourrait verser au Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am6rique afin de se lib6rer de l'obligation qui lui incombe
aux termes des dispositions du paragraphe 3 de la sentence arbitrale du
14 octobre 1902, h savoir de payer h perp~tuit6 une rente annuelle de
43 050,99 pesos mexicains.

Comme suite aux entretiens susmentionn~s, je suis en mesure de
proposer h Votre Excellence le r~glement d~finitif de l'affaire du ((Fonds pieux
des Californies s aux conditions suivantes:

I. Le Gouvernement des ]-tats-Unis du Mexique versera au Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amrique la somme de 8 269 616,51 pesos, soit l'dquivalent de
662 099 dollars des P-tats-Unis, en r~glem.ent de toutes les annuit~s 6chues L ce jour.
Pour fixer cette somme, on a tenu compte du taux de change du peso mexicain par
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rapport au dollar des ttats-Unis en vigueur A la date d'6chdance de chacune des
annuit6s dues.

II. Afin de se libdrer de l'obligation qui lui incombe aux termes de la sentence
arbitrale du 14 octobre 1902, A savoir de verser perpdtuit6 une rente annuelle de
43050,99 pesos mexicains au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, le Gou-
vernement des ttats-Unis du Mexique versera au Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique une somme forfaitaire de 717 513,03 pesos mexicains, soit l'dquivalent
de 57 447 dollars des ttats-Unis d'Amdrique. Cette somme a 6t6 ddtermin6e en tenant
compte du fait qu'1 6 p. 100 par an, elle produirait une rente annuelle dgale celle
qui a 6td fixde par la sentence arbitrale du 14 octobre 1902.

III. En contrepartie du versement des sommes mentionn6es aux paragraphes
I et II ci-dessus, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, en son nom et au
nom de l'Archev6que de San Francisco et de l'tv~que de Monterrey ainsi que de
leurs successeurs et ayants droit, convient de consid6rer comme enti~rement liquid6e,
r6gle et d6finitivement 6teinte, la r6clamation qu'il a pr6sent6e A leur profit au
Gouvernement des ttats-Unis du Mexique au sujet de la question dite du ((Fonds
pieux des Californies ), et d6charge compl6tement le Gouvernement des 1ttats-Unis
du Mexique de toute obligation qui pourrait lui incomber en vertu de la sentence
arbitrale de sir Edward Thornton du 11 novembre 1875 amend6e par lui le 24 octobre
1876 et en vertu de la sentence arbitrale prononc6e le 14 octobre 1902 A la Cour
permanente d'arbitrage de La Haye par le tribunal d'arbitrage constitu6 en vertu
du Protocole conclu A Washington le 22 mai 1902 entre la R~publique mexicaine
et les ttats-Unis d'Am~rique. En consequence, le Gouvernement des tltats-Unis
d'Am~rique, en son nom et au nom de l'Archev~que de San Francisco et de l'flv~que
de Monterrey ainsi que de leurs successeurs et ayants droit, renonce pour toujours

toute rclamation qu'il pourrait avoir h formuler l'encontre du Gouvernement
des 9tats-Unis du Mexique au titre de la question dite du ( Fonds pieux des Cali-
fornies ).

Si les termes de ce r~glement rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, mon Gouvernement consid~rera que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence exprimant 'accord de votre
Gouvernement et accusant reception des sommes mentionn~es aux para-
graphes I et II ci-dessus constituent entre les ktats-Unis du Mexique et les
Etats-Unis d'Am~rique un accord relatif h la liquidation et au r~glement
d~finitifs de la reclamation connue sous le nom de ((Fonds pieux des
Californies ,, qui entrera en vigueur h la date de ladite rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.
Antonio CARRILLO F.

Son Excellence M. Fulton Freeman
Ambassadeur des JRtats-Unis d'Am6rique
Mexico (D. F.)
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ii

L'Ambassadeur des IEtats-Unis d'Anmzrique
au Secritaire aux relations extirieures du Mexique

NO 184
Mexico, le ler aofit 1967

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note no 506277 de Votre Excellence en
date du ter aofit 1967, dans laquelle vous me faites part, conform6ment aux
dispositions arrtes durant les entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et les repr6sentants
du Gouvernement de Votre Excellence, de la proposition du Gouvernement "
de Votre Excellence de r~gler la reclamation relative au ((Fonds pieux des
Californies ,, qui a fait l'objet d'une sentence prononc~e le 14 octobre 1902
h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye par un tribunal constitu6 en
vertu du Protocole sign6 le 22 mai 1902 par les Gouvernements des Rtats-Unis
et du Mexique.

Le Gouvernement de Votre Excellence offre de verser au Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am~rique une somme forfaitaire de 719 546 dollars des
Rtats-Unis, soit l'6quivalent de 8 987 129,54 pesos mexicains, en r~glement
total et d~finitif de cette reclamation. Cette somme tient compte de toutes les
annuit~s non payees h ce jour, calcul~es d'apr~s le taux de change du peso
mexicain par rapport au dollar des Rtats-Unis en vigueur la date d'6chdance
de chaque annuit6, ainsi que de la valeur actuelle en capital de la rente
annuelle due & perpetuit6, calcul6e sur la base d'un taux d'intdr~t de 6 p. 100
et d'un taux de change correspondant a 12,49 pesos mexicains pour un dollar
des Iktats-Unis. En contrepartie du versement de cette somme, le Gouver-
nement des ktats-Unis, l'Archev~que de San Francisco et l'tv~que de
Monterrey ainsi que leurs successeurs et ayants droit lib~reraient le Gouver-
nement des IRtats-Unis du Mexique de toute cr~ance pass6e, pr6sente ou
future qu'ils pourraient faire valoir pour quelque cause ou raison que ce soit
comme suite h la sentence prononc~e le 14 octobre 1902 par un tribunal de ia
Cour permanente d'arbitrage de La Haye au sujet de la reclamation dite du
((Fonds pieux des Californies ,.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte la proposition
susmentionn~e du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et accuse
rception par la pr6sente de la somme de 719 546 dollars des IRtats-Unis en
r~glement total et d~finitif de toutes les cr~ances que le Gouvernement des
I1tats-Unis d'Am~rique, l'Archev~que de San Francisco et l'kv~que de Mon-
terrey ainsi que leurs successeurs et ayants droit peuvent ou pourraient faire
valoir pour quelque cause ou raison que ce soit comme suite h la sentence
prononc~e le 14 octobre 1902 par un tribunal de la Cour permanente d'arbi-
trage de La Haye au sujet de la r6clamation dite du ((Fonds pieux des
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Californies ),, et il consid&re la pr6sente note et la note de Votre Excellence
comme constituant entre les Gouvernements des Rtats-Unis d'Am6rique et
des Rtats-Unis du Mexique un Accord relatif aux r~glement, paiement et
d~charge de la r~clamation connue sous le nom de (Fonds pieux des Cali-
fornies ), qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico (D. F.)
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-
NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet-Nam as the second supplement to the Agreement
for Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed
on March 13, 1967 2 (hereinafter referred to as the March Agreement), have
agreed to sales of commodities specified, below. This supplementary agree-
ment shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency
Annex of the March Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table:

Commodity

Corn ......

Non-Fat Dry
Milk ......

Supply Period

United States, Calendar
Years 1967 and 1968

United States, Calendar
Years 1967 and 1968

Approximate
Maximum
Quantity

60,000 metric tons

1,860 metric tons

Maximum
Export
Market
Value

$ 3,600,000

$1,000,000

TOTAL $ 4,600,000

ITEM II. Payment Terms:

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

1. United States expenditures - 20 percent.

2. Section 104 (c) - 80 percent on a grant basis to the Government
of the importing country to be used as mutually agreed by the two

1 Came into force on 24 October 1967 by signature, in accordance with part III (B).

United Nations, Treaty Series, vol. 685, No. 1-9754.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPL]MENTAIRE I ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam sont convenus, en vue de la vente des produits
indiqu~s ci-apr~s, des pr~sentes dispositions qui constituent le deuxi~me
supplement h l'Accord relatif h la vente de produits agricoles conclu entre
les deux Gouvernements le 13 mars 1967 2 (ci-apr6s d~nomm6 l'Accord de
mars). Le present Accord suppl~mentaire comprend, outre le pr~ambule de
l'Accord de mars, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant
les sommes en monnaie locale, la deuxi~me partie suivante.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

POINT I. Liste des produits.

Produits Pdriode d'offre

Mais .... Ann~es civiles 1967 et
1968 des Rtats-Unis

Lait 6cr~m6 Ann~es civiles 1967 et
d~shydrat6 1968 des 1 tats-Unis

POINT II. Modalitis de paiement:

Sommes en monnaie locale:

A. Proportion des sommes en
d~termindes

Quantiti
maximum

approximative

60 000 tonnes
mtriques
1 860 tonnes

m~triques
TOTAL

Valeur
marchande
maximum

d'exportation

3 600 000 dollars

1 000 000 de dollars

4 600 000 dollars

monnaie locale affect~e h des fins

1. D6penses des 1ktats-Unis - 20 p. 100.

2. Alin~a c de l'article 104 - 80 p. 100, sous la forme d'une subvention
au Gouvernement du pays importateur devant 6tre utilis6e de la

1 Entrd en vigueur le 24 octobre 1967 par la signature, conform6ment & la partie III,
section B.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, no 1-9754.
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Governments. If agreement is not reached on the use of this local
currency within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for any
purpose authorized by Section 104 of the Act any of the local currency
with respect to which such agreement is not reached.

3. Convertibility: Section 104 (b) (1) - $ 92,000.

4. Exchange rate: Under the current Vietnamese exchange system, the
amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the
Government of the United States of America shall be computed at the
official rate of 80 piastres per United States dollar plus an economic
consolidation surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective
rate of 118 piastres per dollar.

ITEM III. Usual Marketing Table: None.

ITEM IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or a like commodity shall be
the period including United States calendar years 1967 and 1968 and
extending through any subsequent United States calendar year, if any, during
which such commodity financed under this agreement is being imported or
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of the agreement,
the commodities considered to be the same as, or like, corn financed under
this agreement are:

Feed grains, including corn or products thereof.

C. Permissible Export(s): None.

ITEM V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to:

A. Pursue aggressively a policy of rapidly increasing pork production.

B. Establish a selling price for imported corn which will encourage its
expanded use as a feed grain for pork production.

C. Develop a distribution system for imported corn which will ensure
that it is plentifully available to hog producers in major market areas
at or near the established selling price.
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mani~re convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les deux
Gouvernements de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du
present Accord, sur l'utilisation de cette fraction des sommes en monnaie
locale, le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter h toutes
fins autoris6es par l'article 104 de la loi toute somme en monnaie locale
sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

3. Convertibiliti: alin6a b, 1) de l'article 104 - 92 000 dollars.

4. Taux de change: sous le regime des changes en vigueur au Viet-Nam, la
somme en piastres h d6poser en contrepartie des dollars d~bours~s par
le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amdrique sera calcul~e au cours offi-
ciel de 80 piastres pour un dollar des ttats-Unis major6 d'une surtaxe de
consolidation 6conomique de 38 piastres pour un dollar, soit au taux
reel de 118 piastres pour un dollar.

POINT III. Liste des marchis habituels: n~ant.

POINT IV. Limitations des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present
Accord, la p~riode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues sera l'annie civile 1968 des 1 tats-Unis et s'6tendra, le cas 6ch~ant,
h toute annie civile ult~rieure des iRtats-Unis au cours de laquelle un tel
produit, dont l'achat aura t6 financ6 au titre du present Accord, sera import6
ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits considdr6s comme 6tant identiques
ou analogues au mais dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord
sont les suivants:

Cdrdales destinies h l'alimentation des bestiaux, y compris le mais
ou tous produits qui en sont d~riv6s.

C. Exportations permises: n6ant.

POINT V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam s'engage:

A. A appliquer 6nergiquement une politique visant h assurer rapidement
l'augmentation de la production de viande de porc.

B. A fixer pour le mais import6 un prix de vente qui encourage une plus
large utilisation de ce produit pour l'alimentation des porcs.

C. A mettre au point un syst~me de distribution du mais import6 qui
assure aux 6leveurs de porcs la possibilit6 de se procurer, dans les
principales localit~s oii se tiennent les march6s, d'amples quantit~s
de ce produit au prix de vente fix6 ou 6 un prix voisin.
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D. Employ storage facilities and procedures which will minimize losses
of stored corn.

E. Maintain a free market for hogs and pork by removing unnecessary
administrative impediments.

ITEM VI. Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons,
who are travelling on official business for the Government of the exporting
country or in connection with activities financed by the Government of the
exporting country. It is further understood that the travel for which local
currency may be utilized shall not be limited to services provided by the
transportation facilities for the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this 24th day of October, 1967.

For the Government For the Government
ot the United States of America: of the Republic of Viet-Nam:

Ellsworth BUNKER TRAN VAN Do

[SEAL]
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D. A utiliser des installations et des m~thodes d'entreposage qui r6duisent
au minimum les pertes de mais entrepos6.

E. A maintenir un march6 libre du porc et de la viande de porc en
6liminant les facteurs d'ordre administratif qui y font indfiment
obstacle.

POINT VI. Autres dispositions:
Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autorisde aux

termes du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou A. destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
Il est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le
compte du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages lis h des
activit~s financ6es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les
voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n~cessairement h bord
de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment

autorisds cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Saigon, en double exemplaire, le 24 octobre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IPtats-Unis d'Amrique: de la R6publique du Viet-Nam:

Ellsworth BUNKER TRAN VAN Do

[scEAu]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Ceylon,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and Ceylon (hereinafter referred to as the importing country) and
with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production, and
to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments wil take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 27 October 1967 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM]3RIOUE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
Ceylan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d~nomm~s ((le pays
exportateur ) et Ceylan (ci-apr~s d6nomm6 ((le pays importateur ))) et avec
d'autres nations amies, de telle mani~re que les marches habituels du pays
exportateur pour ses produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en
r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h un plus haut
degr6 d'autonomie, et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire
face h leurs probl~mes lies h la production alimentaire et h l'accroissement
d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste 5. mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d~veloppement, ;k encourager ces pays & am~liorer
leur propre production agricole et h les aider h assurer leur d~veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r~duire notamment les pertes 5 tous les stades de
la manutention de ces denr~es;

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits
agricoles au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant h
d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a Wt modifi~e
(ci-apr~s d~nomm~e ((la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 27 octobre 1967 par la signature, conformdment h la partie III,
section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the
Government of the importing country in accordance with the terms and
conditions set forth in this agreement, including the applicable annex which is
an integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in
Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be
covered by purchase authorizations for a specified type of financing as price
declines or other marketing factors may require, so that the quantities of
such commodity sold under a specified type of financing will not substantially
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per-
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS G]NARALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h financer la vente
de produits agricoles bt des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6:

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et k l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr~sent~es dans les 90 jours de 'entr~e en vigueur du present Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus
par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit
Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives h la vente et hi la livraison des produits et h toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu~es au cours des pdriodes d'offre indiqu6es dans la liste des
produits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays
exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon
que baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6
l'exigent, de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment
h un mode particulier de financement, ne d6passent pas sensiblement la
quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra 5. sa charge le fret
maritime diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport k
bord de navires battant pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
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cent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans-
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the
requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no responsibility
to reimburse the Government of the exporting country or to deposit any local
currency of the importing country for the ocean freight differential borne
by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
yessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this
agreement may be terminated by either Government if that Government
determines that because of changed conditions the continuation of such
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in
accordance with the type of financing indicated therein, and special
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the
applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the curren-
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des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel
est r~put6 6tre 6gal h la diff6rence, telle qu'elle aura Wt d~termin6e par
le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion
des Ittats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui
auraient t encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le
fret maritime diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays
exportateur ni de d6poser h cet effet des sommes en monnaie locale du pays
importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
bAtiments am~ricains pour des produits dont le transport A. bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis aura t6 exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
1 tats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, k la
vente et k la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(. l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 6tre
compris) 6gale au pourcentage stipul6 . titre de paiement initial dans la
deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Iktats-Unis,
conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives
h la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Djpdt des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
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cies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows:

I. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts in
banks selected by the Government of the United States of America in the
importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in
transit, or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and
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montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispo-
sitions du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm6s ( monnaie localen) seront d~pos~s au cr6dit du Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique dans des comptes portant int~r~t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des
ktats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C.
20250, 6 moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les precautions n~cessaires
pour faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en execution
du pr6sent Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commer-
ciaux habituels de produits agricoles avec les pays que le Gouvernement du
pays exportateur consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm6s
((pays amis ). Dans l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement
du pays importateur devra:

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s
dans la liste des marches habituels figurant dans la Deuxi6me partie du
present Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque p~riode comparable subs~quente au cours de laquelle des produits
dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord auront 6t6 livr6s.
Les importations de produits effectu~es pour satisfaire k ces obligations
touchant les marches habituels au cours de chaque p~riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats finances conform~ment au present Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'achemi-
nement en transit ou la r~exp~dition h destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces
produits h des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas
ohi cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express~ment approuv6s par le Gouvernement des Iktats-Unis
d'Am~rique);
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3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commo-
dities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effecti-
vely.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of
agricultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government
of the exporting country, a statement of the progress the Government of
the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where
shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A2 and 3 of this Article; and
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3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de
tout produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord durant la
p~riode de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire pouvant figurer dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une
telle exportation sera expressdment approuv~e par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce privi

Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
en vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la
distribution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie
du present Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans
les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un
6tat des progr~s r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pour-
raient convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les
trimestres au moins pendant la p6riode d'offre indiqu6e au point I de
la deuxi~me partie du present Accord et pendant toute p6riode comparable
subs6quente au cours de laquelle des produits achet6s au titre du present
Accord seront import~s ou utilis~s, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits re~u
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e,
le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'tat dans lequel
la cargaison a 6t6 regue, la date h laquelle le d~chargement a 6t6 termin6
et la mani~re dont a t6 utilis~e la cargaison, en d'autres termes si elle a t6
entrepos~e, distribute localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, h quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;
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4. statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the
Government of the importing country may make such adjustments in the
credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier.

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to
the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.
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4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux
qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Mithodes de concordance el d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres k
faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc~der h tous ajustements des comptes de cr6dit que,
d'un commun accord, ils jugeraient appropri~s.

F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r~pute avoir t effectu~e 6L la date du re~u k
bord figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir 6t6 effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura W
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay6e au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 6tre lgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce
qui concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un
syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel
l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de
change applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.
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H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table:

Commodity

Wheat flour ............
Corn ..................
Ocean transportation

(estimated) ..........

Supply Period
(Calendar Years)

1967 and 1968
1967 and 1968

Maximum
Approximate Export

Maximum Market Value
Quantity (Millions)

80,000 Metric Tons $ 6.81
5,000 Metric Tons .36

2.80
TOTAL $9.97

During the first quarter of Calendar Year 1968, the two Governments will
review commodity requirements, supply factors, and related matters, and
determine any necessary adjustments of the approximate maximum quantities
of the commodities to be supplied during Calendar Year 1968.

ITEM II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of each Installment Payment - First three, $ 100,000 each;
balance in 16 approximately equal annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after the date of
last delivery in each calendar year.
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H. Consultation

A la requite de F'un ou de 'autre, les deux
ront sur toute question pouvant s'6lever au
notamment en ce qui concerne l'application
vertu de celui-ci.

Gouvernements se consulte-
sujet du present Accord,

d'arrangements conclus en

I. Identification des produits et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifi-
cation des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de 'article 103
de la loi.

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIhRES

POINT I. Liste des produits:

Produits

Farine de b16 .......
M ais ...............
Transport maritime

(montant estimatif)

Pdriode d'offre
(anndes civiles)

1967 et 1968
1967 et 1968

Valeur marchande
maximum

Quantitd d'exportation
maximum (en millions

approximative de dollars)

80 000 tonnes m~triques 6,81
5 000 tonnes m~triques 0,36

2,80
TOTAL 9,97

Pendant le premier trimestre de l'ann6e civile 1968, les deux Gouvernements
examineront les besoins en produits, la situation de l'offre et les questions
connexes et d~termineront les ajustements h apporter, le cas 6ch6ant, aux
quantit~s maximum approximatives de produits devant 6tre fournies au
cours de l'ann6e civile 1968.

POINT II. Modalitis de paiement:

Crddit en dollars

1. Paiement initial - n6ant;

2. Nombre de versements - 19;

3. Montant de chaque versement - les trois premiers, 100 000 dollars
chacun; le solde en 16 annuit6s approximativement 6gales;

4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile;
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5. Initial Interest Rate - 1 percent.

6. Continuing Interest Rate - 2 '/2 percent.

ITEM III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
Commodity (Calendar Years) Requirement

Wheat flour .................. 1967 and 1968 200,000 Metric Tons
Corn ........................ 1967 and 1968 4,000 Metric Tons

Each of the above usual marketing requirements will be effective during the
year or years in which the related PL 480 commodity is shipped. Also during
the first quarter review, noted in Item I above, the two Governments will
review the normal patterns of trade with countries friendly to the United
States of America, and determine any necessary adjustments of the usual
marketing requirements.

ITEM IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be Calendar
Years 1967 and 1968 or any subsequent Calendar Year during which such
commodity financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities considered to be same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: Foodgrains and products thereof including all types
wheat, wheat flour, corn, millet and rice.

ITEM V. Self-Help Measures:

In furtherance of its existing policy, the Government of the importing
country undertakes to:

1. Make every effort to increase paddy rice production from 50 million
bushels per year to at least 70 million bushels by 1970, or about
8 percent per year.

2. Review the current and future supply situation for fertilizer and other
farm chemicals, considering both imports and real and potential
domestic production.
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5. Taux d'int~r~t initial - I p. 100;

6. Taux d'int6r~t ordinaire - 2,5 p. 100.

POINT III. Liste des marchis habituels:

Pdriode d'importation Obligations touchant
Produits (anndes civiles) les marchds habituels

Farine de b16 .............. 1967 et 1968 200 000 tonnes m~triques
Mais ...................... 1967 et 1968 4 000 tonnes m~triques

Chacune des obligations ci-dessus touchant les marches habituels vaudra
pendant l'ann6e ou les ann6es au cours desquelles le produit vis6 h la
Public Law no 480 sera exp6di. Au cours de l'examen auquel les deux
Gouvernements proc~deront pendant le premier trimestre 1968, conform6ment
au point I ci-dessus, ils passeront en revue les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis des Rtats-Unis d'Am~rique et d~termineront
les ajustements h apporter, le cas ch~ant, aux obligations touchant les
marches habituels.

POINT IV. Limitations des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present
Accord comprendra les ann6es civiles 1967 et 1968 ou toute annie civile
ult6rieure au cours de laquelle le produit dont l'achat aura t financ6 con-
formdment au present Accord sera import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat est financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sont: les c~r~ales et tous produits qui en sont d~rives, y compris
toutes les varidt~s de blW, de farine de bl, de mais, de millet et de riz.

POINT V. Mesures d'auto-assistance:

Poursuivant sa politique actuelle, le Gouvernement du pays importateur
s'engage hi:

1. S'employer h faire passer la production de riz non d~cortiqu6 de 50 millions
h 70 millions de boisseaux par an d'ici h 1970, soit une augmentation
d'environ 8 p. 100 par an;

2. Analyser la situation actuelle et les perspectives d'avenir en ce qui
concerne l'offre d'engrais et d'autres produits chimiques agricoles, en
tenant compte h la fois des importations et de la production int~rieure,
r~elle et potentielle;
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3. Make every effort to expand fertilizer utilization from 60,000 tons per
year to approximately 150,000 tons by 1970.

4. Create a favorable climate for domestic or foreign private investment in
agriculture supply industries so that (a) modern agriculture can be deve-
loped without undue dependence on imported agricultural inputs, and
(b) dependence on concessional food imports can be eliminate das rapidly
as possible.

5. Carefully study the merits of redirecting any additional resources
contemplated for the production of export crops now in surplus on the
world market to alternative uses in expanding domestic food supplies,
especially rice.

6. Review the adequacy of supplies of trained manpower in agriculture.
Particular emphasis should be placed on evaluating the needs for
personnel with vocational and university level training.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by
notice of termination to the other Government. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country
has incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, this 27th day of October 1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ceylon:

Andrew V. CORRY Gamani COREA

[SEAL] [SEAL]
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3. S'employer h faire passer l'utilisation des engrais de 60 000 tonnes h
environ 150 000 tonnes par an d'ici . 1970;

4. Instaurer un climat propice aux investissements priv~s inrt~rieurs ou
6trangers dans les industries de fournitures agricoles de fagon: a) que
l'agriculture puisse se moderniser sans avoir h dpendre de fa~on
excessive de l'importation d'intrants agricoles, et b) que Von puisse se
passer aussi rapidement que possible de produits alimentaires importds
h des conditions de faveur;

5. Etudier attentivement les avantages qu'il y aurait h modifier la
destination de ressources suppl~mentaires qui, au lieu d'6tre consacr~es h
la production de certains produits agricoles d'exportation, dont il y a
actuellement des exc~dents sur les march~s mondiaux, serviraient t
accroitre l'offre int~rieure de denr~es alimentaires, et notamment de riz;

6. Determiner s'il existe dans l'agriculture, suffisamment de personnel
qualifi6. Une importance particulire devra 6tre attach~e h l'6valuation
des besoins en personnel ayant re~u une formation professionnelle et
universitaire.

POINT VI. Programme de diveloppement iconomique auquel seront affectdes
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lides au develop-
pement 6conomique dont il pourra 6tre convenu d'un commun accord.

TROISIME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant h l'autre une notification h cet effet. Pareille d~nonciation ne
r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur h la date laquelle il aura t6 mis fin h l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, diment

autoris~s cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 27 octobre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Iktats-Unis d'Am~rique: de Ceylan:

Andrew V. CORRY Gamani COREA

[SCEAU] [SCEAU]
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of :
a. The dollar amount disbursed by-the Government of the exporting country for

the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country,
and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).
This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II

of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than a
year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not
later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made not later than the due date of each installment payment
of principal. For the period from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRIDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE CEYLAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalit~s de credit en dollars:

1. Outre qu'il prend a sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est
pr6vu A la section F de l'arcicle premier (premiere partie) du present Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement h credit du solde des
frais de transport maitime aff~rents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des ittats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coat du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalit~s de
credit ne comprend pas le fret diffdrentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre financds A credit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppldmentaire A crddit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annde civile au
titre du pr6sent Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 ((le
principal )) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d~boursd par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'exception du fret
diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
A la date sp~cifi~e dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Les versements sui-
vants viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de
l'6ch~ance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra
6tre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

3. L'intdr~t sur le solde non pay6 du principal dA au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir A partir de la date de la derni&re livraison desdits
produits au cours de l'ann~e civile consid~r~e. Les int6r~ts seront payables au plus
tard A la date de l'6ch6ance de chaque versement du principal, 6tant entendu toute-
fois que si le premier versement vient A 6ch~ance plus d'un an apr~s la date de cette
derni~re livraison, le premier versement des int~r~ts sera effectu6 au plus tard le
jour anniversaire de la date de cette derni6re livraison et, par la suite, les int~r&ts
seront pay~s au plus tard A la date de l'6ch~ance de chaque versement du principal.
Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6r~t commence A
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rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the ontinuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in
its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered
by this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount
deposited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connec-
tion with the financing of the commodities including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodiies. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of
the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall furnish,
in such form and at such times as may be requested by the Government of the expor-
ting country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing
relevant information concerning the accumulation and use of these proceeds, inclu-
ding information concerning the programs for which these proceeds are used, and,
when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable
loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars, or, if the Government of
the exporting country so elects,
a. The Payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the sale rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country,
or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations.

Andrew V. CORRY Gamani COREA

[SEAL] [SEAL]
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courir et l'chance du premier versement, l'intrt sera calculM au taux initial
spdcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intdrft sera calculd
au taux ordinaire spdcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque
lesdits produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special
ouvert a son nom qui sera utilis6 a seule fin de recevoir les recettes vis~es par le
prdsent paragraphe. Des pr~lvements pourront 6tre effectu~s sur ce compte aux
fins lies au d6veloppement 6conomique qui sont indiqudes dans la deuxi~me partie
du present Accord, selon des modalitds dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d~pos~es conform6ment au
present paragraphe ne sera pas inf~rieur a l' quivalent en monnaie locale du d6bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur a l'occasion du finance-
ment de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff6rents
sous d~duction du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale a l'occasion de l'importation commerciale des m~mes
produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde a des organisations
priv6es ou non gouvernementales des pr~ts par pr~l~vement sur les fonds qui lui
seront acquis, les sommes prtes porteront intdr~t a des taux approximativement
6quivalents a ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur,
dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins,
des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation
et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont accord~s par
pr6lMvement sur ces recettes, l'indication du taux d'intdr~t g~n~ralement appliqu6
aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 a la section A de l'article II (premiere
partie) du prdsent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intdr~t visas
aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe, seront effectu6s en dollars des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou si le Gou-
vernement du pays exportateur le souhaite :
a) Les paiements seront effectu~s en monnaie locale au taux de change applicable,

sp~cifi. A la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur a la date du paiement et, au grd du Gouvernement du pays exportateur,
les sommes ainsi vers~es seront converties, au m~me taux, en dollars des ttats-
Unis ou elles seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations dans le pays importateur, ou

b) Les paiements seront effectu~s, a un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie ais~ment convertible de pays tiers, et les sommes ainsi reques seront
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face a ses obligations.

Andrew V. CORRY Gamani COREA

[scEAu] [SCEAU]
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AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMO-
DITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Ghana have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and
the Local Currency Annex of the Agreement signed March 3, 1967, 2 together
with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table:

Commodity

Inedible tallow ....
Cotton ............
Tobacco ..........

Supply Period
(Calendar Year)

1967
1967
1967

Approximate
Maximum
Quantity

7,400 Metric Tons
6,000 Bales

350 Metric Tons
TOTAL

Maximum
Export

Market Value
(In Thousands)

$1,125
718
617

$ 2,460

ITEM II. Payment Terms:

Local Currency Terms

1. Proportions of local currency indicated for specified purposes:

a. United States expenditures - 20 percent

b. Section 104 (e) - 15 percent

c. Section 104 (f) loans - 65 percent

2. Convertibility

a. Section 104 (b) (1) purposes - $ 49,200

b. Section 104 (b) (2) purposes - $ 24,500

1 Came into force on 27 October 1967 by signature, in accordance with part III (B).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 688, No. I - 9854.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1kTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Ghana sont parvenus h un accord en ce qui concerne la vente des produits
agricoles sp~cifids ci-apr~s. Cet accord comprend le pr~ambule, les parties
I et III et l'annexe relative t la monnaie locale de l'Accord sign6 le
3 mars 1967 2 ainsi que la partie II ci-apr~s:

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

POINT I. Liste des produits:
Valeur marchande

Quantitd maximum
Pdriode d'offre maximum d'exportation

Produits (annde civile) approximative (en milliers de dollars)

Suif non comestible .... 1967 7 400 tonnes 1125
Coton ................ 1967 6 000 balles 718
Tabac ................ 1967 350 tonnes 617

TOTAL 2,460

POINT II. Modalitis de paiements:

Sommes en monnaie locale

I. Proportion des sommes en monnaie locale affect~es h des fins d6termindes:

a) Ddpenses des Rtats-Unis - 20 p. 100;

b) Section 104, e - 15 p. 100;

c) Pr~ts au titre de la section 104, f - 65 p. 100.

2. Montants convertibles:

a) Aux fins de l'alinda b, 1) de la section 104 - 49 200 dollars;

b) Aux fins de 'alin~a b, 2) de la section 104 - 24 500 dollars.

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1967 par la signature, conformdment b la partie III,

section B.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 688, No I - 9854.
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ITEM III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
Commodity (Calendar Year) Requirements

Inedible tallow .............. 1967 12,000 Metric Tons
Cotton .................... 1967 1,500 Bales
Tobacco .................... 1967 1,150 Metric Tons

Of the usual marketing requirements at least 450 metric tons of tobacco
and 1,500 bales of cotton shall be imported from the United States of
America.

ITEM IV. Export Limitations:

A. Export Limitations Period

With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the
period beginning on the date of this Agreement and ending with the final
date on which the commodity financed under this Agreement, is imported
and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this Agreement are as follows:

Commodities Financed
Under this Agreement Same or Like Commodities

Inedible tallow Inedible tallow
Cotton Raw cotton and /or cotton textiles
Tobacco Unmanufactured tobacco

ITEM V. Self-Help Measures:

The Agreement signed March 3, 1967 contains a description of the
programs related to the production of food which are being initiated or
planned by the Government of Ghana. The Government of Ghana continues
to accord high priority to the execution of these programs. In addition, the
Government of Ghana agrees to strengthen systems of collection, compu-
tation, and analysis of statistics to better measure the availability of
agricultural inputs and progress in expanding production of agricultural
commodities.

ITEM VI. Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any

No. 9985



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 347

POINT III. Liste des marchis habituels:

Obligations
Piriode d'imporlation touchant les marchis

Produits (annde civile) habituels

Suif non comestible .............. 1967 12 000 tonnes
Coton .......................... 1967 1 500 balles
Tabac .......................... 1967 1 150 tonnes

Pour ce qui est des obligations touchant les march6s habituels, au
moins 450 tonnes m~triques de tabac et 1 500 balles de coton seront import~es
des ktats-Unis d'Am6rique.

POINT IV. Limitations des exportations:

A. Pjriode de limitation des exportations

En ce qui concerne chaque produit financ6 aux termes de cet Accord,
la p6riode de limitation des exportations pour les produits identiques ou
similaires sera la p~riode allant de la date de signature du present Accord
jusqu'k la date finale h laquelle le produit import6 aux termes du pr6sent
Accord est import6 et utiis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de Particle III (partie I)
de l'Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou similaires
aux produits import~s aux termes du pr6sent Accord sont les suivants:

Produits importds aux

termes de cet Accord Produits identiques ou similaires

Suif non comestible Suif non comestible
Coton Coton brut ou textiles de coton
Tabac Tabac non manufactur6

POINT V. Mesures d'auto-assistance:

L'Accord sign6 le 3 mars 1967 contient une description des programmes
relatifs h la production alimentaire qui sont entrepris ou envisages par le
Gouvernement du Ghana. Le Gouvernement du Ghana continue A accorder
une priorit6 6lev~e h l'ex~cution de ces programmes. De plus, le Gouverne-
ment du Ghana accepte de renforcer les syst~mes de rassemblement,
d'6tablissement et d'analyse des statistiques afin de mieux 6valuer les
facteurs de production agricole disponibles et les progr~s r~alis~s en vue de
l'augmentation de la production agricole.

POINT VI. Autres dispositions:

Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris6e aux
termes du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays

N
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local currency in the importing country to pay for travel which is part
of a trip in which the traveler travels from, to or through the importing
country. These funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended
to cover travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the exporting country or in connection with activities
financed by the Government of the exporting country. The travel for which
local currency may be utilized shall not be limited to service provided
by the transportation facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Accra, Ghana, in duplicate, this twenty-seventh day of October,
1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ghana:

Franklin H. WILLIAMS A.A. AFRIFA

Ambassador Brigadier

AMENDMENT TO PART II OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF

27 OCTOBER 1967

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Accra
on 9 and 21 February 1968, which came into force on that date by the
exchange of the said notes, part II of the above-mentioned. agreement
was amended as follows:

1. Item I: In appropriate columns increase the dollar amount for cotton
to $ 1,009,000 and increase the total value of the Agreement to
$ 2,751,000.

2. Item II 2a: Substitute $ 55,000 for $ 49,200.

3. Item II 2b: Substitute $ 27,500 for $ 24,500.

Certified statement was registered by the United States of America on
1 November 1969.
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exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage
en provenance ou 6k destination du pays importateur ou en transit via ce
pays. Ces fonds (mais non le produit des ventes effectudes aux termes de
l'alinda j de la section 104) serviront uniquement . couvrir les frais de
voyages officiels effectu~s pour le compte du Gouvernement du pays
exportateur ou de voyages lis h des activit6s financdes par ce Gouvernement.
Les voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n6cessairement
h bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
habilitds h cet effet, ont signd le prdsent Accord.

FAIT 6. Accra (Ghana) en double exemplaire, le 27 octobre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Amdrique: du Ghana:

L'Ambassadeur, Le g6ndral de brigade,

Franklin H. WILLIAMS A.A. AFRIFA

MODIFICATION DE LA PARTIE II DE L'ACCORD SUSMENTIONN DU
27 OCTOBRE 1967

Par un Accord sous forme d'6change de notes datdes h Accra des
9 et 21 fdvrier 1968, lequel est entrd en vigueur ce m~me jour par 1'dchange
desdites notes, la partie II de 'Accord susmentionn6 a 6t6 modifide comme
suit:

1. Point I: dans les colonnes approprides porter le montant affdrent au
coton h 1 009 000 dollars et le montant total pour l'Accord 6.
2 751 000 dollars.

2. Point II 2a: remplacer 49 200 dollars par 55 000 dollars.

3. Point II 2b: remplacer 24 500 dollars par 27 500 dollars.

La ddclaration certifije a jtj enregistrde par les Etats-Unis le 1er novembre
1969.
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947 1

ACCEPTANCE of revised text of Annex
XII, adopted by the Council of the
Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization in resolution
C. 37 (XX) of 16 May 1968

Notification received on:

29 October 1969
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33,
p. 261. For final or revised texts of annexes
to the Convention transmitted to the Secre-
tary-General subsequent to the date of its
registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

For other subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in
volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642,
645, 647, 649. 650, 651, 653, 656, 659, 661,
673, 674, 677, 682 and 683.

ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILkGES ET IMMUNITflS DES
INSTITUTIONS SPPCIALIStES
APPROUVRE PAR L'ASSEMBLtE
G1RNIRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ACCEPTATION du texte rdvis6 de
l'annexe XII, adopt6 par le Conseil
de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation
maritime par sa rdsolution C. 37(XX)
du 16 mai 1968

Notification repue le:

29 octobre 1969
PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, le
Surinam et les Antilles nerlandaises.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261. Pour les textes finals ou revisds d'an-
hexes communiquds au Secr6taire gdndral
postdrieurement h la date d'enregistrement
de la Convention, voir: vol. 71, p. 318;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 341.

Pour les autres faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 602, 617, 633,
636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651,
653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682 et 683.
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No. 1037. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMMES. SIGNED AT ROME ON 18 DECEMBER 1948 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. ROME, 12 OCTOBER AND 6 DECEMBER

1967

Authentic texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on I November 1969.

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

Rome, October 12, 1967
No. 324

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of
America and the Republic of Italy, signed December 18, 1948, as amended, I for
financing certain educational activities in the two countries.

In order to authorize the joint Commission established by the Agreement to
accept and use additional funds, contributed from any source, for educational and
cultural exchange activities between our two countries, it is proposed that the
Agreement, as amended, be further amended as follows:

1. Article 1, as amended, is further amended by adding thereto the following
as a final paragraph:

" In addition to the funds provided for in the preceding paragraphs of
this Article, it is agreed that there also may be used for the purposes of the
present Agreement contributions from any source. "

2. Article 2, as amended, is further amended by substituting for subsections
1 and 2 the following :

" Financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens and nationals of the United States of America in Italy, and
of or for citizens and nationals of Italy in United States schools and institutions
of learning located in or outside the United States of America, including trans-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 79, p. 133, and annex A in volumes 237, 262, 347

and 680.
2 Came into force on 6 December 1967, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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portation, maintenance, tuition and other expenses incident to the scholastic
activities for such citizens and nationals of each country. "

3. Article 3, as amended, is further amended by inserting between the first
and second sentences the following :

" The Commission may also receive contributions from any source."

4. Article 10 is amended by adding at the end thereof the following new
sentence:

" The Government of Italy will each year provide facilities to the Commis-
sion for the conversion into United States dollars of a mutually determined
portion of the funds of the Commission. "

If the above meets with the approval of the Government of Italy, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute
an agreement between our two Governments which shall take effect on the date
of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considerations.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Amintore Fanfani
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 6 dicembre 1967
016/02719/1

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 12 ottobre 1967 del
seguente tenore:

( Ho l'onore di riferirmi all'Accordo tra il Governo degli Stati Uniti
d'America ed il Governo della Repubblica Italiana, firmato il 18 dicembre 1948,
ed ai relativi emendamenti, per il finanziamento di attivit& culturali nei due
Paesi.

(( Al fine di autorizzare la Commissione mista istituita con il predetto
Accordo ad accettare ed usare, per la realizzazioni di programmi di scambi
culturali tra i nostri due Paesi, fondi addizionali provenienti a titolo di contri-
buto da qualsiasi fonte, si propone che l'Accordo in questione con i relativi
emendamenti sia ulteriormente modificato come segue:

al. - L'Art. 1, giA modificato, ulteriormente emendato mediante
l'aggiunta del seguente paragrafo finale:

No. 1037
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In aggiunta ai fondi previsti nei paragrafi precedenti del presente
articolo, si conviene che potranno inoltre essere utilizzati per gli scopi
del presente Accordo contribuiti provenienti da qualsiasi fonte. ,)

((2. - L'Articolo 2, gig modificato, 6 ulteriormente emendato sostituendo
alle sottosezioni 1 e 2 quanto segue:

(( Finanziare studi e ricerche nonch6 l'istruzione ed altre attivith
culturali di cittadini o sudditi degli Stati Uniti d'America in Italia;
oppure di cittadini italiani presso scuole ed istituti di istruzione statunitensi
con sede all'interno o fuori degli Stati Uniti d'America; includendo le
spese di trasporto, mantenimento, insegnamento e le altre spese relative
alle attivitg di studio per i predetti cittadini e nationals di entrambi i
Paesi. ))

((3. - L'Articolo 3, giA modificato, 6 ulteriormente emendato inserendo
tra la prima e la seconda frase quanto segue:

((La Commissione potrb inoltre ricevere contributi da qualsiasi
fonte. ,,

((4. - L'Articolo 10 6 emendato aggiungendo alla fine la seguente nuova
frase :

(( I1 Governo Italiano dark modo ogni anno alla Commissione di
procedere alla conversione in dollari USA di una aliquota, stabilita di
comune accordo, dei fondi della Commissione.,
((Se quanto sopra incontra il consenso del Governo italiano, ho l'onore

di proporre che questa Nota e la Nota di risposta di Vostra Eccellenza costi-
tuiscano un accordo tra i nostri due Governi che entrerA in vigore alla data
della risposta di Vostra Eccellenza. ,,
Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza il consenso del Governo Italiano

alle proposte sopra riferite, relative ad ulteriori emendamenti all'Accordo del
18 dicembre 1948.

La prego di gradire, Eccellenza, i sensi della mia piii alta considerazione.

FANFANI
S.E. il Signor G. Frederick Reinhardt
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

N- 1037
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, December 6, 1967
016/02719/1

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated October 12,. 1967,
which reads as follows:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that the Italian Government agrees to
the above-stated proposals for the further amendment of the Agreement of Decem-
ber 18, 1948.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FANFANI

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Rome

Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1037. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 19TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RV-PUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'1CHANGES EN MATIRRE D'IDUCATION. SIGNt A ROME LE
18 D1tCEMBRE 19481

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

AMENDANT L'AccORD SUSMENTIONNA,

TEL QU'IL A tTt MODIFI. ROME, 12 OCTOBRE ET 6 DtCEMBRE 1967

Textes authentiques: anglais et italien.
Enregistrd par les Itats-Unis d'Amirique le 1er novembre 1969.

1

L'Ambassadeur des F~tats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrang~res de la Ripublique italienne

Rome, le 12 octobre 1967
No 324

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer 6L l'Accord conclu le 18 dcembre 1948 entre les
ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique italienne, sous sa forme modifide 1, relatif
au financement de certaines activit~s en mati~re d'dducation dans les deux pays.

Afin d'autoriser la Commission mixte cr~6e en application de l'Accord 6 recevoir
et utiliser des ressources suppl~mentaires, de quelque source qu'elles proviennent,
pour les activitds relatives aux 6changes 6ducatifs et culturels entre nos deux pays,
je propose d'apporter les amendements suivants l'Accord sous sa forme modifi~e:

1. A la fin de l'article premier sous sa forme modifide, ajouter l'alinda suivant:
(( Outre les fonds mentionn~s aux alin~as prec6dents du present article, il

est d6cidd d'un commun accord que les contributions de quelque source que ce
soit pourront 6tre utilis~es aux fins du present Accord. )

2. Remplacer les paragraphes 1 et 2 de l'article 2 sous sa forme modifide
par le texte suivant :

(( A financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres activitds
de caractre 6ducatif auxquels se consacrent les citoyens et les ressortissants

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 79, p. 133, et annexe A des volumes 237, 262,
347 et 680.

2 Entrd en vigueur le 6 ddcembre 1967. date de la note de rdponse, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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des Rtats-Unis d'Am6rique ou qui sont organisds & leur intention en Italie
et auxquels se consacrent les citoyens et les ressortissants italiens dans les
6coles ou institutions d'enseignement des ttats-Unis situ~es sur le territoire
des ttats-Unis d'Am~rique ou hors de ce territoire, y compris les frais de
transport, d'entretien, d'enseignement et autres d~penses relatives aux activitds
scolaires et universitaires desdits citoyens et ressortissants de l'un et I'autre
pays. ,

3. A l'article 3 sous sa forme modifi6e, insurer la phrase suivante entre les
deuxi~me et troisi~me phrases:

((La Commission peut aussi recevoir des contributions de n'importe queue
source. ))

4. A la fin de 'article 10 ajouter la phrase suivante:

((Le Gouvernement italien accordera chaque annde h la Commission des
facilitds pour la conversion en dollars des ttats-Unis d'une partie, dont le mon-
tant sera fix6 d'un commun accord, des fonds de ]a Commission.))
Si les amendements proposes ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-

ment italien, je propose que la prdsente note et votre r~ponse constituent entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence M. Amintore Fanfani
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II
Le Ministre des affaires 1trangres de la Rdpublique italienne

a l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Rome, le 6 d~cembre 1967
016/02719/1

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note datde du 12 octobre 1967 qui
se lit comme suit:

[Voir note I]
No. 1037
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Je suis heureux de vous faire savoir que les propositions susmentionn~es rela-
tives A l'amendement de l'Accord du 18 d~cembre 1948 sous sa forme modifide
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.
FANFANI

Son Excellence M. G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amrique
Rome

N
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG. SIGNED AT WASHIN-
GTON ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

LUXEMBOURG, 9 AND 17 MAY 1968

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 1 November 1969.

The American Ambassador to the Minister
of Foreign Affairs of Luxembourg

No 1052. ACCORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA DRFENSE MU-
TUELLE ENTRE LES P-TATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG. SIGN3 A WASHINGTON
LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT 2 k L'ANNEXE B DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. LUXEMBOURG, 9 ET

17 MAI 1968

Textes authentiques: anglais et franpais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Ami-

rique le le r novembre 1969.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires jtrangres
du Luxembourg

Luxembourg, May 9, 1968
No. 63

Excellency :

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 42 of March 1, 1968,
and to the note dated March 12, 1968, * from the Ministry of Foreign Affairs,
regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement bet-
ween the United States of America and Luxembourg 3 to provide for funds for
administrative expenses in connection with the Mutual Defense Assistance program
during the year ending June 30, 1968. It was agreed that Annex B would be amended,
by this exchange of notes, to cover the period July 1, 1967 to June 30, 1968, substi-
tuting therein the new amount established for administrative expenditures for the
fiscal year 1968. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended
to read as follows:

* Not printed.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 80,

p. 187, and annex A in volumes 284, 299,
344, 358, 394, 433, 531, 578 and 688.

2 Came into force on 17 May 1968, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, vol. 80,
p. 187.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol.
80, p. 187, et annexe A des volumes 284,
299, 344, 358, 394, 433, 531, 578 et 688.

2 Entrd en vigueur le 17 mai 1968, date
de la note de rdponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.
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"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with
the Government of Belgium will deposit Luxembourg and Belgian francs at
such times as requested in an account designated by the United States Embassy
at Luxembourg and the United States Embassy at Brussels not to exceed the
Luxembourg and Belgian franc equivalent of $ 600,000 for their use on behalf
of the Government of the United States for administrative expenditures within
Luxembourg and Belgium in connection with carrying out that Agreement
for the period July 1, 1967 - June 30, 1968. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
text is acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United
States of America will consider that this note and the reply thereto constitute an
agreement between the two governments on this subject which will enter into force
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George J. FELDMAN
His Excellency Pierre Grdgoire
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Luxembourg, le 9 mai 1968
No 63

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no 42 en date du ler mars 1968 de cette
ambassade et A la note en date du 12 mars 1968 * du Ministre des affaires dtran-
g~res, concernant la revision dont devrait faire l'objet l'annexe B de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle entre les ]tats-Unis d'Amdrique et le Luxembourg 3
pour permettre de disposer des fonds ndcessaiies au r~glement des d6penses admi-
nistratives aff~rentes au programme d'aide pour la d~fense mutuelle pendant l'exer-
cice se terminant le 30 juin 1968. Il a W convenu que l'annexe B serait modifi~e,
par le present 6change de notes, de mani6re h s'appliquer L la p6riode du ler juil-
let 1967 au 30 juin 1968 et indiquer le nouveau montant fix6 pour les d~penses
administratives de l'exercice 1968. En consequence, il est propos6 de modifier le
texte de l'annexe B comme suit:

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte ci-dessus ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des ttats-

* Non publie.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 187.
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Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse A cette note comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, accord qui entrera
en vigueur h la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
George J. FELDMAN

Son Excellence M. Pierre Grdgoire
Ministre des affaires 6trang~res
Grand-Duch6 de Luxembourg

II

The Minister of Foreign Affairs of Le Ministre des affaires itrangares du
Luxembourg to the American Ambas- Luxembourg i 'Ambassadeur des
sador Attats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Luxembourg, le 17 mai 1968
No 31.11.221

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre no 63 que Votre Excellence a
bien voulu m'adresser le 9 mai 1968 au sujet de la modification de I'annexe B de
I'Accord pour la D6fense Mutuelle entre le Luxembourg et les Rtats-Unis d'Amdrique.

Le Gouvernement luxembourgeois marque son accord sur le texte suivant :
((En execution du § 1 de 1'article 5 de l'Accord d'Aide pour la D6fense

Mutuelle le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouverne-
ment belge, d~posera, lorsqu'il en sera requis, k un compte d~sign6 par l'Ambas-
sade des Rtats-Unis A Luxembourg et l'Ambassade des Rtats-Unis a Bruxelles,
les francs belges et luxembourgeois dont le total ne d~passera pas la contre-
valeur de 600 000 dollars USA, pour qu'elles en fassent usage au nom du Gou-
vernement des Rtats-Unis, en vue du r~glement des d~penses administratives
au Luxembourg et en Belgique rdsultant de l'ex~cution de cet accord pour la
p~riode du 1er juillet 1967 au 30 juin 1968. ))
Je marque 6galement mon accord a ce que la lettre de Votre Excellence en

date du 9 mai 1968 et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant
un accord entre les deux gouvemements A ce sujet, accord qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

GR-GOIRE

Le Ministre des Affaires tltrang~res
Son Excellence M. George J. Feldman
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

h Luxembourg
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, May 17, 1968
No. 31.11.221

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 63 which Your Excellency
was good enough to address to me on May 9, 1968 regarding the revision of Annex B
to the Mutual Defense Agreement between Luxembourg and the United States
of America.

The Luxembourg Government signifies its agreement to the following text:

[See note 1]

I also signify my agreement that Your Excellency's note dated May 9, 1968
and this reply are to be considered as constituting an agreement between the two
governments on this subject which will enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurances of my very high consideration.

GRtGOIRE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency George J. Feldman
Ambassador of the United States of America

at Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 1052
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No. 1700. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION AND ACCOMPANYING PROTOCOL OF 4 MARCH 19421 FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION IN THE CASE OF INCOME TAXES. SIGNED AT
OTTAWA ON 12 JUNE 1950 2

SUPPLEMENTARY CONVENTION
a 

FURTHER MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE

CONVENTION AND ACCOMPANYING PROTOCOL OF 4 MARCH 1942, FOR THE AVOI-

DANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION IN THE

CASE OF INCOME TAXES AS MODIFIED BY THE SUPPLEMENTARY CONVENTION

OF 12 JUNE 1950 AND THE SUPPLEMENTARY CONVENTION OF 8 AUGUST 1956.4

SIGNED AT WASHINGTON ON 25 OCTOBER 1966

Authentic texts: English and French

Registered by the United States of America on 1 November 1969.

The Government of the United States of America and the Government of
Canada, desiring to further modify and supplement in certain respects the Conven-
tion and accompanying Protocol for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion in the case of income taxes signed at Washington on March 4
1942, 1 as modified by the Supplementary Convention of June 12, 1950, 5 and the
Supplementary Convention of August 8, 1956, 4 have decided to conclude a Supple-
mentary Convention for that purpose and have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Convention and Protocol between the United States of
America and Canada, signed at Washington on March 4, 1942, as modified by the
Supplementary Convention of June 12, 1950, and the Supplementary Convention
of August 8, 1956, are hereby further modified by adding to Article XI thereof the
following new paragraph:

" 6. Paragraph 1 of this Article shall not apply in respect of income
derived from sources in one of the Contracting States and paid to a corporation
organized under the laws of the other Contracting State if such corporation
is not subject to tax by the last-mentioned Contracting State on that income
because it is not a resident of the last-mentioned Contracting State for purposes
of its income tax. "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 124, p. 271.

2 Ibid., vol. 127, p. 67, and annex A in volume 293.
3 Came into force on 20 December 1967 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Ottawa, in accordance with article II (1).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 293, p. 344.
6 Ibid., vol.. 127, p. 67.
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No 1700. CONVENTION ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMJRRIQUE ET LE
CANADA, MODIFIANT ET COMPLtTANT LA CONVENTION ET LE
PROTOCOLE DU 4 MARS 19421 TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRRVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIIRRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN!-E A OTTAWA LE 12 JUIN 1950 2

CONVENTION COMPLAMENTAIRE 3 
MODIFIANT ET COMPLtTANT X NOUVEAU LA CON-

VENTION ET LE PROTOCOLE DU 4 MARS 1942 TENDANT X tVITER LES DOUBLES

IMPOSITIONS ET X PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIkRE D'IMP6TS SUR LE

REVENU TELS QU'ILS ONT PTf MODIFIPS PAR LA CONVENTION COMPLEMENTAIRE

DU 12 JUIN 1950 ET LA CONVENTION COMPLP-MENTAIRE DU 8 AOOT 1956 4.

SIGNtE A, WASHINGTON LE 25 OCTOBRE 1966

Textes authentiques : anglais et franpais.
Enregistrde par les btats-Unis d'Amirique le Ier novembre 1969.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Canada,
d~sireux de modifier et de completer de nouveau, A certains 6gards, la Convention
et le Protocole qui raccompagne, en vue d'6viter la double imposition et de prdvenir
le fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, sign~s A Washington le 4 mars
1942 1, modifis par la Convention compldmentaire du 12 juin 1950 5, et la Con-
vention complmentaire du 8 aofit 1956 4, ont ddcid6 de conclure une Convention
compl~mentaire A cette fin et sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les dispositions de la Convention et du Protocole entre les Iktats-Unis d'Am6-
rique et le Canada, sign~s AL Washington le 4 mars 1942, modifis par la Convention
compl~mentaire du 12 juin 1950, et la Convention complmentaire du 8 aofit 1956,
sont par les prdsentes modifi~es en ajoutant A l'article XI le nouvel alinda suivant :

((6. L'alinda (1) du prdsent article ne s'appliquera pas A l'gard d'un
revenu provenant de sources situdes dans un des ttats contractants et vers6
A une corporation constitude en vertu des lois de l'autre t tat contractant, si
cette corporation n'est pas assujettie k l'imp6t h 1'6gard de ce revenu par l'tat
contractant mentionn6 en dernier lieu du fait qu'elle n'est pas rdsident de
l'tat contractant mentionnd en dernier lieu aux fins de son imp6t sur
le revenu.))

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 124, p. 271.
2 Ibid., vol. 127, p. 67, et annexe A du volume 293.
8 Entree en vigueur le 20 d6cembre 1967 par l'dchange des instruments de ratification,

qui a eu lieu k Ottawa, conformdment & l'article II, alinda 1.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 293, p. 345.

Ibid., vol. 127, p. 67.
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Article II

1. This Supplementary Convention is done in the English and French lan-
guages, each version being equally authentic. It shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Ottawa as soon as possible.

2. This Supplementary Convention shall come into force on the date on which
instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect with
respect to income paid on or after (a) January 1, 1967, or (b) the date on which
the instruments of ratification are exchanged, whichever is the later. It shall con-
tinue in force indefinitely as though it were an integral part of the Convention of
March 4, 1942, as modified by the Supplementary Convention of June 12, 1950,
and the Supplementary Convention of August 8, 1956.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Supplementary Convention.

DONE in duplicate, in the English and French languages, at Washington this
25th day of October, 1966.

For the Government of the United States of America:

Nicholas deB KATZENBACH

For the Government of Canada:

A. E. RITCHIE

No. 1700
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Article II

1. La prdsente Convention compldmentaire a dtd faite en langues anglaise et
frangaise, chacune des deux versions faisant 6galement foi. Elle sera ratifide et les
instruments de ratification seront 6changes AL Ottawa d~s que possible.

2. La prdsente Convention compldmentaire entrera en vigueur A. la date de
1'6change des instruments de ratification et elle produira d~s lors ses effets A. 1'6gard
de l'imp6t sur le revenu pay6 le ou apr s a) le ler janvier 1967, ou b) la date de
l'6change des instruments de ratification, selon que l'une ou l'autre date sera la
derni~re A dchoir. Elle restera en vigueur pour une dur~e ind~termin6e, au m~me
titre que si elle faisait partie int6grante de la Convention du 4 mars 1942 telle qu'elle
a dtd modifi6e par la Convention compl6mentaire du 12 juin 1950, et la Convention
compldmentaire du 8 aofit 1956.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds en ce sens, ont sign6 la pr6sente
Convention compldmentaire.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise, A Washington le
25 octobre 1966.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

Nicholas deB KATZENBACH

Pour le Gouvernement du Canada:

A. E. RITCHIE

NO 1700
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ROYAL AF-
GHAN GOVERNMENT. SIGNED
AT KABUL ON 30 JUNE 1953 1

EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTEN-

DED

By an Agreement concluded in the
form of an exchange of notes dated at
Kabul on 30 December 1967 and 6 March
1968, which came into force on 6 March
1968 by the exchange of the said notes
with retroactive effect from 31 Decem-
ber 1967, in accordance with their
provisions, article IX of the above-
mentioned Agreement was further amen-
ded by substituting " June 30, 1968 "
for the date " December 31, 1967 " in
the two places were the latter date
appears in the second sentence thereof.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Novem-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215,
p. 3; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8. as well
as annex A in volumes 674, 685 and 692.

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPtI-
RATION TECHNIQUE. SIGNt A
KABOUL LE 30 JUIN 19531

PROROGATION DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt, DtJk MODIFI9 ET PROROGt

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes datdes h
Kaboul des 30 d~cembre 1967 et 6 mars
1968, lequel est entr6 en vigueur le
6 mars 1968 par l'6change desdites
notes avec effet r~troactif & compter
du 31 d~cembre 1967, conform~ment ;k
leurs dispositions, l'article IX de
l'Accord susmentionn6 a 6t6 h nouveau
modifi6, la date du 31 d6cembre 1967
6tant remplac~e, dans les troisi~me et
quatri~me phrases, par celle du 30 juin
1968.

La diclaration certifi~e a W enregistrie
par les stats-Unis d'Amjrique le ler no-
vembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
215, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 5 h 8, ainsi que l'annexe A des volumes
674, 685 et 692.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO
ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN

FOR THE JAPANESE FISCAL YEAR 1968. TOKYO, 24 MAY 1968

Authentic texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 1

;0w
4

VP

-P

November 1969.

-C

;* 0

1 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volume 685.

2 Came into force on 24 May 1968 by the exchange of the said notes.
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I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of Japan to the American Ambassador

Tokyo, 24 May 1968
Excellency:

[See note II]

Accept, etc.
Takeo MIKI

His Excellency Mr. U. Alexis Johnson
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Japan

Tokyo, May 24, 1968
No. 917

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of May 24, 1968, which
reads as follows:

" I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8,
1954. 1

" Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Govern-
ment of Japan will make available, from time to time, to the Government
of the United States of America funds in yen for the administrative and related
expenses of the latter Government in connection with carrying out such
Agreement.

" Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consi-
deration of the contributions in kind to be made available by the Government
of Japan, the amount of yen to be made available as a cash contribution by
the Government of Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon
between the two Governments.

" Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan
during the Japanese fiscal year from April 1, 1968 to March 31, 1969, the
amount of the cash contribution to be made available by the Government
of Japan for such fiscal year shall not exceed two hundred eighty eight million
yen (Yen 288,000,000).

" If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note
and Your Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting

1 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.

No. 3236
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an arrangement between our two Governments on the amount of cash contri-
bution to be made available by the Government of Japan for the Japanese
fiscal year 1968. "
I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal

of the Government of Japan is acceptable to the Government of the United States
of America and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an
arrangement between our two Governments on the amount of the cash contribution
to be made available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year
1968.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consi-
deration.

U. Alexis JOHNSON
His Excellency Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 3288
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGN k A TOKYO
LE 8 MARS 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A L'ACcORD SUSMENTIONNt,

CONCERNANT LA CONTRIBUTION EN ESPtCES DU JAPON POUR L'EXERCICE JAPO-

NAIS 1968. TOKYO, 24 MAI 1968

Textes authentiques: anglais et japonais.
Enregistrj Par les 9tats-Unis d'Amirique le ler novembre 1969.

I

Le Ministre des affaires gtrangres du Japon i 'Ambassadeur
des Ittats-Unis d'Am6rique

Tokyo, le 24 mai 1968
Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . l'Accord relatif a l'aide pour la defense mutuelle
que le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique ont sign6 A Tokyo, le 8 mars 1954 3.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement
japonais fournira de temps A autre au Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique
les sommes en yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'admi-
nistration et autres qu'entrainera l'excution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord prdvoit que le montant en yens
que le Gouvernement japonais doit fournir A titre de contribution en espces pour
chaque exercice fiscal japonais sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gou-
vernements, compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement
japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que
le Gouvernement japonais fournira pendant l'exercice fiscal japonais allant du
1er avril 1968 au 31 mars 1969, le montant de la contribution en esp~ces que le
Gouvernement japonais devra fournir pour ledit exercice fiscal ne d~passe pas la
somme de deux cent quatre-vingt-huit millions de yens (Yen 288 000 000).

Si la proposition qui prdcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence seront
consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169 ; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 i 8, ainsi que l'annexe A du volume 685.

2 Entrd en vigueur le 24 mai 1968 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169.
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A la contribution en esp~ces que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exer-
cice fiscal japonais 1968.

Veuillez agrder, etc.
Takeo MIKI

Son Excellence M. U. Alexis Johnson
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique
Tokyo

II

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrang~res du Japon

Tokyo, le 24 mai 1968
No 917

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens, en outre, a faire connaitre 6 Votre Excellence que la proposition du
Gouvernement japonais reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement
des tats-Unis d'Am~rique et que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
seront considdrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
relatif au montant de la contribution en espces que le Gouvernement japonais
devra fournir pour l'exercice fiscal japonais 1968.

Veuillez agr~er, etc.
U. Alexis JOHNSON

Son Excellence M. Takeo Miki
Ministre des affaires 6trang&res
Tokyo

No 3236
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS
TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE LOAN OF

ADDITIONAL VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SEOUL, 26 APRIL 1968

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 1 November 1969.

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

Seoul, April 26, 1968
No. 893

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes
signed at Seoul dated January 29, 1955, 3 concerning the terms and conditions under
which United States naval vessels would be provided on loan by the Government
of the United States of America to the Government of the Republic of Korea. I
have been instructed to inform you that the Government of the United States is
now prepared to provide on a loan basis to the Government of the Republic of Korea
the following two additional destroyers under the provisions of the said agreement:

Ex-USS Halsey Powell (DD 686)
Ex-USS Hickox (DD 673)

The loan of the destroyers shall be for a period of five years commencing
on the respective dates of their delivery.

This agreement may be terminated at any time by either Government. Upon
such termination, the Government of the Republic of Korea will promptly return
the two destroyers to United States custody.

I United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53, and annex A in volumes 241, 269, 371,
401 and 473.

2 Came into force on 28 April 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53.
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply to
that effect shall together constitute an agreement between our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William J. PORTER
His Excellency Kyu Hah Choi
Minister of Foreign Affairs
Seoul

NO 3371

1969 Nations Unies - Recueil des Traite's 377



378 United Nations- Treaty Series 1969

II

[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]

o. 374112-363 1968. 4. 26.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

April 26, 1968
OBJ741.12-363

Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 893 of April 26, 1968, which reads
as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Korea
concurs in the foregoing and to confirm that your note and this note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency William J.
Ambassador of the United
Seoul

Porter
States of America

KYu HAH CHOI

Minister of Foreign Affairs

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 3371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3371. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtIPUBLIQUE DE CORkE RELATIF
AU PRItT A LA RtPUBLIQUE DE CORtE DE NAVIRES DE GUERRE
DES tTATS-UNIS. St OUL, 29 JANVIER 1955 1

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF AU PRP-T A LA RtPUBLIQUE

DE CORtE DE NAVIRES SUPPLtMENTAIRES CONFORMItMENT X L'ACCORD SUS-
MENTIONNt. StOUL, 26 AVRIL 1968

Textes authentiques: anglais et corien.
Enregistrg par les A6tats-Unis d'Amlrique le ler novembre 1969.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrang~res de la Ripublique de Corie

S6oul, le 26 avril 1968
NO 893

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer A 'Accord conclu par un 6change de notes signdes
le 29 janvier 1955 3 A S~oul, qui a trait aux conditions dans lesquelles des navires
de guerre des t-tats-Unis d'Am6rique seront pr6t~s au Gouvernement de la R~pu-
blique de Corde par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. Je suis charg6
de vous faire savoir que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique est maintenant
dispos6 A prater au Gouvernement de la R~publique de Cor~e, conform~ment aux
dispositions dudit Accord, les deux destroyers suppl6mentaires suivants:

L'ex-USS Halsey Powell (DD 686)
L'ex-USS Hickox (DD 673)

Les destroyers seront pr~t~s pour une dur~e de cinq ans A compter de la date
de la livraison de chacun des navires.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 53, et annexe A des volumes 241, 269,
371, 401 et 473.

2 Entrd en vigueur le 26 avril 1968, date de la note de reponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 239, p. 53..
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Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 h n'importe quel moment par l'un ou
'autre des Gouvernements. En pareil cas. le Gouvernement de la R~publique de

Cor~e restituera promptement les deux destroyers aux ttats-Unis d'Am~rique.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements sur cette question et que cet accord
entre en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
William J. PORTER

Son Excellence M. Kyu Hah Choi
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

No. 3371
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ]tTRANGtRES

RPPUBLIQUE DE CORtE

Le 26 avril 1968
OBJ741.12-363

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre note no 893 du 26 avril 1968 qui est ainsi
conque :

[Voir note I]

Je tiens L vous faire savoir que la proposition qui prc~de a l'agrdment du
Gouvernement de la Rdpublique de Corde et A confirmer que votre note et la prdsente
note seront considdrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res:

KYu HAH CHOI
Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des l~tats-Unis d'Amdrique
S6oul

NO 3371
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No. 3652. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INVESTMENT
GUARANTEE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. WASHINGTON, 26 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING). ISLAMA-

BAD, 27 MARCH 1968

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 1 November 1969.

The American Ambassador to the Pakistani Secretary,
Ministry of Foreign Affairs

Rawalpindi, March 27, 1968
No. 670

Sir:

I have the honour to refer to the agreement effected by the exchange of notes
of May 26, 1955 1 between our two Governments relating to investment guaranties
which may be issued by the Government of the United States of America for
investments in activities in Pakistan. After the conclusion of this agreement, legis-
lation has been enacted in the United States of America modifying and augmenting
the coverage to be provided to investors by investment guaranties that may be
issued by the Government of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enter-
prise in furthering the economic development of Pakistan, the Government of the
United States of America is prepared to issue investment guaranties providing
such coverage as may be authorized by the applicable United States legislation
(Section 221 (b) (1) and 221 (b) (2) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amen-
ded) for appropriate investments in activities approved by your Government pro-
vided that your Government agrees that the undertaking between our respective
Governments contained in the above-mentioned agreement will be applicable to
such guaranties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 257, p. 93.
2 Came into force on 27 March 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3652. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS. WASHINGTON, 26 MAI 1955 '

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT X L'ACCORD 2 SUSMENTIONNIE (AVEC

MP-MORANDUM D'ACCORD). ISLAMABAD, 27 MARS 1968

Texte authentique.: anglais.
Enregistri par les ltats-Unis d'Amirique le 1 r novembre 1969.

1

L'Ambassadeur des l~tats-Unis d'Amirique au Secritaire
auprs du Ministdre des affaires itrangres du Pakistan

Rawalpindi, le 27 mars 1968
No 670

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6fdrer h 'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par l'6change de notes du 26 mai 1955 1 au sujet des garanties d'investissement
que le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique peut accorder des investissements
concernant des activit~s entreprises au Pakistan. Post~rieurement h la conclusion
de cet accord, il a 6t6 adopt6 aux iRtats-Unis des dispositions lgislatives qui modi-
fient et 6tendent la port6e de la garantie dtablie au profit des investisseurs en vertu
des garanties d'investissement qui peuvent 6tre accord~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique.

Afin de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e au d~velop-
pement dconomique du Pakistan, le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique
est dispos6 accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet
la lgislation applicable aux t tats-Unis [section 221, b, 1) et 221, b, 2) du Foreign
Assistance Act de 1961, sous sa forme modifi~e] . des investissements appropri~s
concernant des activit~s approuv~es par le Gouvernement pakistanais, sous r~serve
que celui-ci accepte que les engagements dont nos Gouvernements respectifs sont
convenus aux termes de l'accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 257, p. 93.
2 Entr4 en vigueur le 27 mars 1968, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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The Government of the United States of America shall not assert against the
Government of Pakistan any claim that may arise from a payment by the former
pursuant to the augmented coverage authorized by Section 221 (b) (2) of the Foreign
Assistance Act as amended except to the extent the investor had unsatisfied claims
against the Government of Pakistan for goods delivered or services rendered to or
for the account of the Government of Pakistan. Neither the issuance of investment
guaranties against loss due to war, revolution or insurrection nor the payment of
compensation thereunder would give rise to a claim by the Government of the
United States of America against the Government of Pakistan.

Upon receipt of a note from you, Sir, indicating that the foregoing is acceptable
to the Government of Pakistan and that such undertakings shall apply, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

B. H. OEHLERT, Jr.
Mr. S. M. Yusuf, S. Pk., C.S.P.
Secretary, Ministry of Foreign Affairs
Islamabad

11

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ISLAMABAD

March 27, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to your note of March 27, 1968, which is as follows:

[See note 1]

and to state, on behalf of the Government of Pakistan, that the understandings
between your Government and mine as stated in your above quoted note are correct
and are hereby confirmed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. M. YUSUF
Secretary to the Government of Pakistan

His Excellency Mr. Benjamin H. Oehert, Jr.
Ambassador of the United States of America
Rawalpindi

No. 3652
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Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique ne fera valoir contre le Gouver-
nement pakistanais aucune r~clamation k la suite d'un paiement qu'il aurait effectu6
en vertu de l'extension des garanties autoris~e aux termes de la section 221, b, 2)
du Foreign Assistance Act tel qu'amend6, sauf dans le cas oil une reclamation
introduite par l'investisseur aupr&s du Gouvernement pakistanais pour des marchan-
dises livres ou des services rendus audit Gouvernement ou pour son compte n'aurait
pas 06 r~gl~e. Ni l'octroi de garanties couvrant les investissements contre les pertes
imputables a la guerre, k la rdvolution ou aL l'insurrection, ni le paiement d'indemnit&s
a ce titre n'autoriseront le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a faire valoir
une rclamation A l'encontre du Gouvernement pakistanais.

D~s r~ception d'une note de votre part indiquant que les stipulations 6nonc~es
ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement pakistanais et que les engage-
ments susmentionn&s sont applicables, le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique
consid&era la pr6sente note et votre r6ponse comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

B. H. OEHLERT, Jr.
M. S. M. Yusuf, C. S. P.
Secrdtaire aupr~s du Minist&e des affaires 6trangres
Islamabad

If

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

ISLAMABAD

Le 27 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rffdrer A votre note en date du 27 mars 1968, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de d6clarer que votre
note pr6citde reproduit fid~lement les stipulations de l'accord intervenu entre votre
Gouvernement et le mien, auxquelles la pr~sente r6ponse apporte confirmation.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire aupr~s du Minist~re
des affaires 6trang6res du Pakistan :

S.M. YUSUF
Son Excellence M. Benjamin H. Oehlert, Jr.
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~iique
Rawalpindi

No 3652
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

With reference to the exchange of notes of 27 March, 1968 concluded by the
Government of the United States of America and the Government of Pakistan
relating to investment guaranties which may be issued by the Government of the
United States of America for investments in activities in Pakistan, the Parties
confirm their understanding as follows :

1. The Government of Pakistan agrees that the new type of investment gua-
ranty authorised by the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, may be issued
covering investment in projects which have been approved by the Government
of Pakistan after governmental consultations if these are requested by either govern-
ment subject to para 2 below.

2. It is understood that the augmented coverage provided by the exchange
of notes of March 27, 1968 shall not be deemed to enhance the contingent obligation
of the Government of Pakistan to the United States Government. Nor shall the
procedure envisaged under subpara (c) of paragraph 3 of the exchange of notes of
May 26, 1955 be applicable to the augmented coverage except in so far as private
investors had unsatisfied claims against the Government of Pakistan for goods
delivered or services rendered to or for the account of the Government of Pakistan.

3. It is further understood that the Government of the United States of Ameri-
ca will not issue any guaranty in connection with any project unless the project
has been approved by the Government of Pakistan.

4. The Government of Pakistan will recognise subject to prompt notification
the transfer to the Government of the United States of America of any right, title
or interest of the guarantied investor in the goods, money, credits or other property
on account of which the compensation was paid to the investor by the Government
of the United States of America and the subrogation of the Government of the
United States of America to any claim or cause of action or right of said investor
arising from the foregoing, but excluding compensation paid as a result of losses
enumerated in paragraph 3 of the exchange of notes of March 27, 1968.

5. Amounts in currency of Pakistan acquired by the Government of the
United States of America in accordance with said guaranties will receive treatment
no less favourable than that granted to private funds arising from the types of
transactions covered by such guaranties.

6. It is understood that the Government of the United States of America
will have no greater rights with respect to property or claims transferred in accor-
dance with paragraphs 4 and 5 above than those previously held by the guarantied
investor; and it is further understood that if the laws of Pakistan prevent the
acquisition, in whole or in part, of any interest in any property within Pakistan
by a foreign government, the Government of Pakistan will permit the guarantied
investor and the Government of the United States of America to make appropriate
arrangements so that such an interest may be transferred to an entity permitted
to own it under the laws of Pakistan.

No. 3652
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M9MORANDUM D'ACCORD

Se r~fdrant a 'Accord que le Gouvernement des LEtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement pakistanais ont conclu par un dchange de notes en date du 27 mars
1968 au sujet des garanties d'investissement que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique peut accorder a des investissements concernant des activit~s entreprises
au Pakistan, les Parties confirment leur accord dans les termes suivants:

1. Le Gouvernement pakistanais convient que la nouvelle forme de garantie
des investissements autorise par le Foreign Assistance Act de 1961, sous sa forme
modifi~e, peut 6tre appliqu~e a des investissements concernant des projets qui ont
dt6 approuv~s par le Gouvernement pakistanais, apr~s des consultations intergou-
vernementales, si l'un ou l'autre des gouvernements en fait la demande, sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Il est entendu que l'extension des garanties prdvue dans l'6change de notes
du 27 mars 1968 ne sera pas consid~rde comme 6largissant l'obligation 6ventuelle
du Gouvernement pakistanais a l'endroit du Gouvernement des ]tats-Unis. La
procedure d~crite a l'alinda c du paragraphe 3 de l'6change de notes du 26 mai 1955
ne sera applicable aux nouvelles garanties que dans la mesure oii des investisseurs
priv~s avaient des r~clamations non satisfaites a l'encontre du Gouvernement pakis-
tanais pour des marchandises livr~es ou des services rendus audit Gouvernement
ou pour son compte.

3. Il est dgalement entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
n'accordera de garantie en ce qui concerne un projet quel qu'il soit que si ledit projet
a t approuv6 par le Gouvernement pakistanais.

4. Sous rdserve de prompte notification, le Gouvernement pakistanais recon-
naitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique comme cessionnaire de tous
droits, titres ou intdr~ts que l'investisseur garanti poss6dait sur les marchandises,
esp~ces, credits ou autres biens pour lesquels le Gouvernement des ittats-Unis
d'Am6rique a pay6 une indemnitd l'investisseur et il le considdrera comme subrog6
audit investisseur dans toute r~clamation, action ou droit y relatifs, a l'exclusion
des indemnit~s vers~es a la suite des pertes vis6es au paragraphe 3 de l'6change de
notes du 27 mars 1968.

5. Les sommes en monnaie pakistanaise que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique aura acquises par le jeu des garanties susvis~es b~ndficieront d'un r~gime
au moins aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant
d'oprations comparables a celles auxquelles s'appliquent lesdites garanties.

6. I1 est entendu que le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique n'aura pas
de droits plus 6tendus sur les biens ou r~clamations a lui c~dds conform~ment aux
paragraphes 4 et 5 ci-dessus que ceux dont jouissait ant6rieurement l'investisseur
garanti; il est dgalement entendu que lorsque la l6gislation pakistanaise interdit
l'acquisition par un gouvernement 6tranger, en tout ou en partie, d'int6r~ts sur
toute propri6t6 situde sur le territoire pakistanais, le Gouvernement pakistanais
autorisera l'investisseur garanti et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
a faire le n~cessaire pour que ces intdr~ts soient transforms a une personne morale
autoris~e A les ddtenir par la ldgislation pakistanaise.
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7. The guaranties contained in the exchange of notes of May 26, 1955 and of
March 27, 1968 shall not include any guaranty against nor authorise any claim for
confiscation carried out in accordance with international standards as a penalty
imposed upon an offender for violation of internal or international law.

DONE in duplicate at Islamabad on March 27, 1968.

For the Government
of Pakistan :

S. M. YusuF

Secretary
Government of Pakistan

Ministry of Foreign Affairs

[SEAL]

For the Government
of the United States of America:

B. H. OEHLERT, Jr.

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

[sEAL]
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7. En cas de confiscation op6rde conform~ment aux normes internationales
A titre de peine infligde A un contrevenant coupable d'une violation du droit interne
ou du droit international, les garanties visdes dans les 6changes de notes du 26 mai
1955 et du 27 mars 1968 ne sauraient avoir effet ni ouvrir droit A r~clamation.

FAIT en deux exemplaires h Islamabad, le 27 mars 1968.

Pour le Gouvernement
pakistanais :

S. M. YUSUF
Secrdtaire aupr~s du Minist~re

des affaires 6trang~res

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique:

B. H. OEHLERT, Jr.
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire

[SCEAU]
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No. 4215. (a) PROTOCOL MODIFYING THE CONVENTION SIGNED AT
PARIS ON 22 NOVEMBER 1928' REGARDING INTERNATIONAL
EXHIBITIONS. SIGNED AT PARIS ON 10 MAY 19482

ACCESSIONS

Instruments or notifications deposited with the Government of France by the fol-
lowing States on the dates indicated:

State

BULGARIA ........................

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC ........................

CANADA ........................

CZECHOSLOVAKIA ..................

H UNGARY ........................

JAPAN ..........................

M ONACO ........................

N IGERIA ........................

POLAND ........................

ROMANIA ........................

TANGANYIKA ....................

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC ........................

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ........................

UNITED STATES OF AMERICA ......

Date of deposit

31 March 1960*
(Effective 30 April 1960.)

30 March 1960"
(Effective 30 April 1960.)

8 November 1957
(Effective 8 December 1957.)

1 April 1960*
(Effective 1 May 1960.)

1 April 1960*
(Effective 1 May 1960.)

8 January 1965*
(Effective 8 February 1965.)

29 April 1958*
(Effective 29 May 1958.)

2 January 1963*
(Effective 2 February 1963.)

4 April 1960*
(Effective 4 May 1960.)

1 April 1960*
(Effective 1 May 1960.)

26 March 1963
(Effective 26 April 1963.)

30 March 1960*
(Effective 30 April 1960.)

9 June 1959*
(Effective 9 July 1959.)

24 May 1968*
(Effective 24 June 1968.)

* Accession by virtue of accession to the 1928 Convention, in accordance with article 3
of the Protocol.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 343, and annex A in vol. CXXX; and
United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 443, and vol. 270, p. 422 (annex C).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 111.
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NO 4215. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION
SIGNRE A PARIS LE 22 NOVEMBRE 19281 CONCERNANT LES EXPO-
SITIONS INTERNATIONALES. SIGNR A PARIS LE 10 MAI 1948 2

ADHRSIONS

Instruments ou notifications diposis aupr~s du Gouvernement franpais Par les
Etats suivants aux dates indiquies."

tat

BULGARIE ....................

CANADA ......................

PTATS-UNIS D'AMl RIQUE ......

H ONGRIE ....................

JAPON ......................

M ONACO ......................

N IGtRIA ....................

POLOGNE ....................

RE-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIt-

TIQUE DE BItLORUSSIE ......

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE D'UKRAINE ..........

ROUMANIE ....................

TANGANYIKA ..................

TCHtCOSLOVAQUIE ............

UNION DES RItPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVItTIQUES ...........

Date du d~pdt

31 mars 1960*
(Avec effet au 30 avril 1960.)

8 novembre 1957
(Avec effet au 8 d~cembre 1957.)

24 mai 1968*
(Avec effet au 24 juin 1968.)

ler avril 1960*
(Avec effet au ler mai 1960.)

8 janvier 1965*
(Avec effet au 8 f6vrier 1965.)

29 avril 1958*
(Avec effet au 29 mai 1958.)

2 janvier 1963*
(Avec effet au 2 f~vrier 1963.)

4 avril 1960*
(Avec effet au 4 mai 1960.)

30 mars 1960*
(Avec effet au 30 avril 1960.)

30 mars 1960*
(Avec effet au 30 avril 1960.)

ler avril 1960*
(Avec effet au ler mai 1960.)

26 mars 1963
(Avec effet au 26 avril 1963.)

1er avril 1960*
(Avec effet au 1er mai 1960.)

9 juin 1959*
(Avec effet au 9 juillet 1959.)

* Adhdsion en vertu de l'adh~sion h la Convention de 1928, conformdment l'article 3
du Protocole.

1 Socidt4 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 343, et annexe A du volume CXXX;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 443 et vol. 270, p. 422 (annexe C).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 111.



394 United Nations - Treaty Series 1969

b) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATIONS DE L'ARTICLE IV DE LA
CONVENTION SIGNItE A PARIS LE 22 NOVEMBRE 19281 CONCERNANT
LES EXPOSITIONS INTERNATIONALES. FAIT A PARIS LE 16 NOVEM-
BRE 19662

Texte authentique: frangais.
Les d&larations certifiges et le Protocole ont t enregistris par la France le

29 octobre 1969.

Les Gouvernements parties au present Protocole,
Consid~rant que le d~lai minimum entre deux expositions gdn~rales spcifi

dans la Convention du 22 novembre 19283 concemant les expositions internationales
modifi6e par le Protocole du 10 mai 19484 (ci-apr~s d~nomm~e ((La Convention ))

I Soci6ti des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 343, et annexe A du vol. CXXX;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 443, et annexe A du vol. 270.

2 Entrd en vigueur le 10 novembre 1967, date h laquelle les vingt P-tats suivants y 6taient
devenus parties soit en le signant sans rdserve de ratification, acceptation ou approbation, soit
en notifiant apr~s signature au Gouvernement frangais l'accomplissement de leurs formalitds
constitutionnelles respectives, conform6ment aux articles 2 et 3:

Otats

Bulgarie ............
Canada ............
Danemark ..........
France ..............
Grace ..............
Hongrie ............
Japon ..............
M aroc ..............
Monaco ............
Nig6ria ............
Norv~ge ............
Portugal ............
R1publique socialiste

sovi6tique de Binlo-
russie ............

Date de la signature (s)
ou du ddp6t

de la notification
de ratification

14 d~cembre 1966 s
ler janvier 1966 s
let janvier 1966 s
ler janvier 1966 s
ler janvier 1966 s
21 mars 1967
17 juillet 1967
16 novembre 1966 s
15 ddcembre 1966 s
20 ddcembre 1966 s
ler janvier 1966 s
12 ddcembre 1966 s

30 d6cembre 1966 s

1Atats

R1publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine

Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord..

Suede ..............
Suisse ..............
Tch6coslovaquie ....
Tunisie ............
Union des Rdpu-

bliques socialistes
sovidtiques ........

Date de la signature (s)
ou du dlpdt

de la notification
de ratification

16 nov.embre 1966 s

1er janvier 1966 s
1er janvier 1966 s
10 novembre 1967
30 novembre 1966 s
14 ddcembre 1966 s

16 novembre 1966 s

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur h l'4gard des ttats suivants par le ddp6t
d'un instrument ou d'une notification de ratification ou d'adhdsion (a), qui a 6t6 effectu6 aux
dates indiqudes:

9tat Date du dpdt

Autriche ...................................... 20 f~vrier 1968 a
Belgique ...................................... 9 m ai 1968
fttats-Unis d'Amirique ........................ 24 mai 1968 a*

(Avec effet au
24 juin 1968.)

Finlande ...................................... 23 fvrier 1968
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe) .......... 23 octobre 1968 a
Pologne ...................................... 23 juillet 1968 a
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne ................ 11 septembre 1968 a
Roumanie .................................... 15 juillet 1968 a

Adhision en vertu de l'adhision A la Convention de 1928, conform6ment A l'article 5 du Protocole.

3 Soci4t des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXI, p. 343.
4 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 289, p. 111.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

(b) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE IV OF THE CONVENTION SIGNED
AT PARIS ON 22 NOVEMBER 19281 REGARDING INTERNATIONAL
EXHIBITIONS. DONE AT PARIS ON 16 NOVEMBER 1966 2

Authentic text: French.
Certified statements and Protocol were registered by France on 29 October 1969.

The Governments Parties to this Protocol,

Considering that the minimum intervals between two general exhibitions
laid down in the Convention of 22 November 1928 3 regarding international exhi-
bitions modified by the Protocol of 10 May 1948 4 (hereafter called " The Conven-

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 343, and annex A in vol. CXXX; and
United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 443, and annex A in vol. 270.

2 Came into force on 10 November 1967, the date when the following twenty States had

become parties thereto by signature without reservation as to ratification, acceptance or appro-
val or upon notification to the Government of France that the procedures required for rati-
fication had been fulfilled, in accordance with articles 2 and 3:

State

Bulgaria ............
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
Canada ............
Czechoslovakia ......
Denmark ..........
France ............
Greece ..............
Hungary ............
Japan ..............
Monaco ............
Morocco ............
Nigeria ............

Date of signature (s)
or deposit

of the notification
of ratification

14 December 1966 s

30 December 1966 s
1 January 1966 s

30 November 1966 s
1 January 1966 s
1 January 1966 s
1 January 1966 s

21 March 1967
17 July 1967
15 December 1966 s
16 November 1966 s
20 December 1966 s

State

Norway ............
Portugal ............
Sweden ............

n Switzerland ........
Tunisia ............
Ukrainian Soviet So-

cialist Republic ....
Union of Soviet Socia-

list Republics ....
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland ..

Date of signature (s)
or deposit

of the notification
oj ratification

1 January 1966 s
12 December 1966 s

1 January 1966 s
10 November 1967
14 December 1966 s

16 November 1966 s

16 November 1966 s

1 January 1966 s

The Protocol subsequently came into force for the following States upon deposit of an
instrument or notification or accession (a) on the dates indicated :

State Date of deposit

Austria ........................................ 20 February 1968 s
Belgium ...................................... 9 M ay 1968
Finland ........................................ 23 February 1968
Federal Republic of Germany .................... 11 September 1968 a
Netherlands (For the Europe in Europe) .......... 23 October 1968 a
Poland ........................................ 23 July 1968 a
Romania ....................................... 15 July 1968 a
United States of America ........................ 24 May 1968*

(Effective
24 June 1968.)

Accession by virtue of accession to the .1928 Convention, in accordance with article 5 of the Protocol.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 343.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 111.
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a dt6 jug6 trop court compte tenu des d6penses 6levdes et des pr~paratifs techniques
complexes qu'entraine la participation ces expositions ;

D~sireux de r6duire aussit6t que possible la fr~quence des expositions g~n6rales
visdes par la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

L'article 4 de la Convention est abrog6 et remplac6 par 'article 4 suivant

FRP-QUENCE DES EXPOSITIONS

La fr~quence des expositions vis~es par la pr6sente Convention est r glemente

par les principes suivants :

10 Les expositions g~n~rales sont class~es en deux categories:
Premiere catigorie: Les expositions g6n6rales qui entrainent pour les pays

invites l'obligation de construire des pavilions nationaux;
Deuxi~me catigorie: Les expositions g6n~rales pour lesquelles les pays invit6s

ne sont pas autoris6s A. construire des pavilions nationaux.

20 Dans un m~me pays il ne peut 6tre organis6, au cours d'une p6riode de
quinze annes, qu'une exposition g~n~rale de premiere cat~gorie; un intervalle de
dix anndes doit s~parer deux expositions g~n~rales de l'une ou l'autre caic.gorie.

30 Lorsqu'il s'agit d'expositions g~n~rales organis~es dans des pays diff~rents,
t'intervalle entre ces expositions est de :
a) six ans dans le cas d'expositions g6n~rales de premiere cat~gorie;
b) quatre ans dans le cas d'expositions g6n6rales de deuxi~me cat~gorie et de m~me

nature;
c) deux ans dans le cas d'expositions g~ndrales de deuxi~me cat~gorie et de nature

diffrente;
d) deux ans dans le cas d'expositions g6ndrales de premiere cat~gorie et de deuxi~me

cat~gorie.
40 Les d~lais pr~vus aux paragraphes prec6dents sont applicables A toutes

les expositions g6n6rales sans distinguer suivant qu'elles sont organis~es par des
gouvernements parties ou non parties A la Convention.

50 Des expositions spciales de m~me nature ne peuvent se tenir en m~me temps
sur les territoires de plusieurs pays contractants. Un d~lai de cinq ans est obligatoire
pour qu'elles puissent se renouveler dans un m6me pays. Toutefois, le Bureau
international des Expositions peut r~duire exceptionnellement ce dernier d6lai
jusqu'k un minimum de trois ann~es, lorsqu'il estime que cette mesure est justifi~e
par l'6volution rapide de telle ou telle branche de la production. La m~me r~duction
de d~lai peut 6tre accord~e dans le cas d'expositions traditionnellement organis6es
dans certains pays A intervalles inf~rieurs k cinq ann6es.

60 Des expositions sp~ciales de nature diffdrente ne peuvent avoir lieu dans
un m~me pays A moins de trois mois d'intervalle.
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tion ") are considered too short in view of the great expenditure and the complex
technical preparations that participation in these exhibitions entails;

Desiring to reduce as soon as possible the frequency of general exhibitions to
which the Convention applies,

Have agreed as follows:

Article 1

Article 4 of the Convention is abrogated and replaced by the following Article 4:

FREQUENCY OF EXHIBITIONS

The frequency of exhibitions to which this Convention applies shall be governed
by the following principles:

1. All general exhibitions fall into one of the two following categories:
First category: Those in which the countries invited to participate are obliged

to construct national pavilions.
Second category: Those in which countries invited to participate are not permit-

ted to construct national pavilions.

2. Not more than one general exhibition of the first category may be held
in any one country during a period of fifteen years; an interval of ten years must
elapse between two general exhibitions of either category.

3. In the case of general exhibitions held in different countries, the interval
between these exhibitions shall be:

(a) Six years in the case of general exhibitions of the first category;
(b) Four years in the case of general exhibitions of the second category of the same

nature ;
(c) Two years in the case of general exhibitions of the second category and of a

different kind ;
(d) Two years in the case of general exhibitions of the first and second categories.

4. The intervals provided for in the preceding paragraphs shall apply to all
general exhibitions without distinction as to whether they are held by Governments
Parties or not Parties to the Convention.

5. More than one special exhibition of the same kind may not be held at the
same time on the territories of several contracting countries. An interval of five
years is compulsory before they may be repeated in the same country. In excep-
tional cases, however, the International Exhibitions Bureau may reduce this period
to not less than three years if it considers that such reduction is justified by the
rapid development of any particular branch of production. The same reduction may
be allowed in favour of exhibitions which by custom take place in certain countries
at intervals of less than five years.

6. At least three months' interval must elapse between two special exhibitions
of a different kind held in the same country.
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70 Les d~lais fix6s par le present article sont compt~s A partir de la date d'ouver-
ture effective de l'exposition.

Article 2

10 Le present Protocole sera ouvert & la signature des gouvernements parties
A la Convention, A Paris, du ler janvier 1966 au 31 d6cembre 1966 inclusivement.
Ces gouvernements peuvent devenir parties au pr6sent Protocole :
a) en le signant sans r6serve de ratification, acceptation ou approbation;

b) en notifiant, apr~s signature, au Gouvernement d~positaire l'accomplissement
de leurs formalit~s constitutionnelles respectives;

c) en y adh~rant apr~s le 31 d6cembre 1966.

20 Les instruments de ratification, acceptation, approbation ou adhesion
seront ddpos~s dans les archives du Gouvernement de la R6publique Frangaise.

Article 3

Le present Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle vingt gouvernements
y seront devenus parties dans les conditions pr~vues par l'article 2.

Article 4

10 A partir du 30 juin 1966 et m~me si ce Protocole n'est pas encore entr6 en
vigueur A cette date, tout gouvernement signataire ou adherent audit Protocole
pourra notifier an Bureau international des Expositions qu'il ne participera A aucune
exposition g~n~rale dont 1'enregistrement aurait W rendu impossible par l'entr~e
en vigueur du present Protocole.

20 Le Bureau informera tous les gouvernements parties & la Convention de
toute notification effectu~e en application du paragraphe 1 ci-dessus et tiendra A
la disposition de tout gouvernement qui en ferait la demande, qu'il soit ou non
partie I la Convention, ou de tout autre demandeur, une liste de tous les pays qui
auront effectu6 cette notification.

Article 5

Apr~s l'entr~e en vigueur du present Protocole toute accession nouvelle A la
Convention entrainera obligatoirement adhesion an present Protocole.

Article 6

Les dispositions du present Protocole ne s'appliqueront pas k l'enregistrement
d'une exposition pour laquelle une demande aurait t6 retenue par le Bureau avant
la r~union du Conseil d'administration du 17 novembre 1965.

Article 7

10 Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise informera tous les gouverne-
ments membres de la Convention de toute signature, ratification, acceptation ou
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7. The intervals provided for in this article shall be reckoned from the date
of opening of the exhibition.

Article 2

1. This Protocol shall be open for signature by Governments Parties to the
Convention at Paris from 1 January 1966 to 31 December 1966 inclusive. These
Governments may become parties to this Protocol:
(a) By signature not subject to ratification, acceptance or approval;
(b) By notification, after signature, to the depositary Government of fulfilment

of their respective constitutional formalities

(c) By accession after 31 December 1966.

2. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited in the archives of the Government of the French Republic.

Article 3

This Protocol shall enter into force as soon as twenty Governments have become
Parties thereto in accordance with the conditions set forth in article 2.

Article 4

1. As from 30 June 1966, even if this Protocol has not yet entered into force,
any Government having signed or acceded to this Protocol may notify the Inter-
national Exhibitions Bureau that it will not take part in any general exhibition
which could not have been registered if this Protocol had entered into force.

2. The Bureau will inform all Governments Parties to the Convention of
any notification made in application of paragraph 1 above and will make available
to any Government which may so request, whether or not it is a Party to the Con-
vention, or to any other applicant, a list of all countries which have made such
notifications.

Article 5

Once this Protocol has entered into force, each new accession to the Convention
shall of necessity constitute accession to the Protocol.

Article 6

The provisions of this Protocol shall not apply to the registration of an exhi-
bition for which an application had been submitted to the Bureau before the meeting
of the Administrative Council on 17 November 1965.

Article 7

1. The Government of the French Republic will inform all Governments
members of the Convention of each signature, ratification, acceptance or approval
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approbation de ce Protocole, de toute adh6sion L ce dernier, ainsi que de sa date
d'entr~e en vigueur.

20 Ce Protocole sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement de la R6pu-
blique Fran~aise qui en transmettra une copie certifide conforme A chacun des
gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris~s & cet effet par leurs gouver-

nements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Paris, le 16 novembre 1966.

Pour le Gouvernement de la R~publique F~drale d'Allemagne:

Sous r6serve de ratification

Dr. M. KLAIBER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche:

Pour le -ouvernement du Royaume de Belgique:

HAMELS

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste Sovi~tique de Bi~lorussie:

B. KOUDRIAVTSEV

30-12-1966

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie:

D. SIRAKOV

14-12-1966

Pour le Gouvemement du Canada:

R. CAMPBELL SMITH

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

P. THORELL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Sous reserve de ratification

R. R. SEPPALA
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of this Protocol or accession thereto and of the date on which it enters into force.

2. This Protocol shall be deposited in the archives of the Government of the
French Republic, which will transmit a certified copy thereof to each signatory
Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Paris, 16 November 1966.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Subject to ratification
Dr. M. KLAIBER

For the Government of the Republic of Austria:

For the Government of the Kingdom of Belgium:

HAMELS

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

B. KoUDRIAVTSEV

30-12-1966

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

D. SiRAKov
14-12-1966

For the Government of Canada:

R. CAMPBELL SMITH

For the Government of the Kingdom of Denmark:

P. THORELL

For the Government of the Republic of Finland:

Subject to ratification
R. R. SEPPXLX
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Pour le Gouvernement de la R~publique Fran~aise:

Lon BARETY

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

D. P. REILLY

D. A. LOGAN

Pour le Gouvernement du Royaume de Grce:

J. D. KALERGIS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Haiti:

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise:

Sous reserve de ratification

VALKO Marton
16-12-1966

Pour le Gouvernement de Flttat d'IsraO1:

Sous r~serve de ratification

Yoram Ziv
14-12-1966

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

Pour le Gouvernement du Japon:

Toru HAGUIWARA

Pour le Gouvernement de la R~publique Libanaise:

Sous r6serve de ratification

G. NACCACHE

28-12-1966

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

Ali SKALLI

16-11-1966
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For the Government of the French Republic:

Ldon BARETY

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

D.P. REILLY

D.A. LOGAN

For the Government of the Kingdom of Greece:

J.D. KALERGIS

For the Government of the Republic of Haiti:

For the Government of the Hungarian People's Republic:

Subject to iatification
VALKO Marton

16-12-1966

For the Government of the State of Israel:

Subject to ratification
Yoram ZIv

14-12-1966

For the Government of the Italian Republic:

For the Government of Japan:

Torn HAGUIWARA

For the Government of the Lebanese Republic:

Subject to ratification
G. NACCACHE

28-12-1966

For the Government of the Kingdom of Morocco:

Ali SKALLI

16-11-1966
NO 4215
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Pour le Gouvernement de la Principautd de Monaco:

M. DELAVENNE

15-12-1966

Pour le Gouvernement de la Rdpublique F~ddrale de Nigeria:

A. A. MALIm

20-12-1966

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

H. BUGGE MAHRT

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:

R. HUTCHENS

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Pologne

Sous r6serve de ratification

A. ADAMOWICZ

Pour le Gouvernement de la R~publique de Portugal:

Paris, le 12 dcembre 1966
Marcello MATHIAS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste de Roumanie:

Sous r~serve de ratification
T. MATEA

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

D. M. WINTER

Pour le Gouvernement de la Confeddration Suisse:

Sous r6serve de ratification
A. STAEHELIN

Pour le Gouvernement de la R~publique Unie de Tanzanie:

No. 4215
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For the Government of the Principality of Monaco:

M. DELAVENNE
15-12-1966

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

A. A. MALIKI

20-12-1966

For the Government of the Kingdom of Norway:

H. BUGGE MAHRT

For the Government of New Zealand:

R. HUTCHENS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government of the Polish People's Republic:

Subject to ratification
A. ADAMOWICZ

For the Government of the Republic of Portugal:

Paris, 12 December 1966

Marcello MATHIAS

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

Subject to ratification
T. MATEA

For the Government of the Kingdom of Sweden:

D. M. WINTER

For the Government of the Swiss Confederation:

Subject to ratification
A. STAERELIN

For the Government of the United Republic of Tanzania:

N- 4215
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Pour le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste Tchdcoslovaque:

V. PITHART

30-11-1966

Pour le Gouvernement de la R6publique Tunisienne:

R. BAHROUN

14-12-1966

Pour le Gouvernement de la R6publique Socialiste Sovi~tique de 'Ukraine:

ZAPOROJETZ

16-11-1966

Pour le Gouvernement de 'Union des R~publiques Socialistes Sovidtiques:

M. NESTEROV

16-11-1966

No. 4215
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For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

V. PITHART

30-11-1966

For the Government of the Republic of Tunisia:

R. BAHROUN

14-12-1966

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

ZAPOROJETZ

16-11-1966

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

M. NESTEROV
16-11-1966

NO 4215
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No. 4492. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL RECOGNITION OF
RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT GENEVA ON 19 JUNE 19481

RATIFICATION and ADHERENCES (a)

Instruments deposited with the International Civil Aviation Organization by
the following States on the dates indicated:

State

IVORY COAST ............
TUNISIA ..................
ICELAND ................
THAILAND ................
LEBANON ................
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
CAMEROON ................

UNITED ARAB REPUBLIC ..
PARAGUAY ................

Date of deposit

23 August 1965 a
4 May 1966 a
6 February 1967

10 October 1967 a
11 April 1969 a
2 June 1969 a

23 July 1969 a
10 September 1969 a
26 September 1969 a

Date of entry
into force

21 November
2 August
7 May
8 January

10 July
31 August
21 October

9 December
25 December

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 21 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 151, and annex A in volumes 418 and 514.

1965
1966
1967
1968
1969
1969
1969
1969
1969
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No 4492. CONVENTION RELATIVE A LA RECONNAISSANCE INTER-
NATIONALE DES DROITS SUR ARRONEF 1. FAITE A GENEVE LE
19 JUIN 1948 1

RATIFICATIONS et ADHkSIONS (a)

Les instruments ont W diposis auprs de 'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale par les Itats ci-apr&s aux dates indiquies :

Date de ddp6t

C6TE D'IVOIRE ............
TUNISIE ..................
ISLANDE ..................
THAILANDE ................
LIBAN ....................
RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
CAMEROUN ................
RtPUBLIQUE ARABE UNIE ..
PARAGUAY ................

23 aofit
4 mai
6 fvrier

10 octobre
11 avril

2 juin
23 juillet
10 septembre
26 septembre

1965 a
1966 a
1967
1967 a
1969 a
1969 a
1969 a
1969 a
1969 a

Date d'entrde
en vigueur

21 novembre 1965
2 aofit 1966
7 mai 1967
8 janvier 1968

10 juillet 1969
31 aofit 1969
21 octobre 1969

9 d~cembre 1969
25 d~cembre 1969

La diclaration certifile a it! enregistre par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 310, p. 151, et annexe A des volumes 418 et 514.
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No. 4493. CONVENTION ON DAMAGE CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT
TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE. DONE AT ROME ON 7 OCTO-
BER 1952 1

RATIFICATION and ADHERENCES (a)

Instruments deposited with the International Civil Aviation Organization by
the following States on the dates indicated:

State Date of deposit
Date of entry

into force

CUBA ....................... 8 September 1965 a

BELGIUM .................. 11 August 1966
PARAGUAY ................. 26 May 1969 a
CAMEROON ................. 23 July 1969 a

Certified statement was registered by the International
zation on 21 October 1969.

7 December
9 November

24 August
21 October

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 181, and annex A in volumes 335, 418 and 514.

1965
1966
1969
1969

Civil Aviation Organi-
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No 4493. CONVENTION RELATIVE AUX DOMMAGES CAUS] S AUX
TIERS A LA SURFACE PAR DES A]kRONEFS 1tTRANGERS. FAITE
A ROME LE 7 OCTOBRE 1952

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Les instruments ont td diposis aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale par les Atats ci-apr~s aux dates indiqudes :

Etat Date de ddpdt

CUBA .................... 8 septembre 1965 a
BELGIQUE . ................ 11 aofit 1966
PARAGUAY ................ 26 mai 1969 a
CAMEROUN ................ 23 juillet 1969 a

Date d'entre
e-n vigueur

7 ddcembre
9 novembre

24 aofit
21 octobre

La diclaration certifije a iti enregistrie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 181, et annexe A des volumes 335, 418
et 514.

1965
1966
1969
1969
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No. 4643. PROTOCOL RELATING
TO AN AMENDMENT TO THE
CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. DONE
AT MONTREAL ON 14 JUNE 19541

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the
International Civil Aviation Organiza-
tion by the following States on the dates
indicated and the Protocol entered into
force for those States on the same dates :

NO 4643. PROTOCOLE CONCER-
NANT UN AMENDEMENT A LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. FAIT A MONTRtAL
LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Les instruments ont it! ddposis aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile
internationale par les ]6tats ci-apr~s aux
dates indiquies et le Protocole est entri
en vigueur d l'dgard de ces 1stats auxdites
dates :

MALAWI ........

ECUADOR ........

MALTA ..........

ZAMBIA ........

RWANDA ........

ALGERIA ........

SAUDI ARABIA ..

ROMANIA ........

SINGAPORE ......

CHILE ..........

Date of deposit

30 November 1964
11 January 1965
25 May 1965
12 October 1965
15 November 1965
29 November 1965
25 February 1966
31 May 1966
4 January 1967

18 March 1968

MALAWI ........
kQUATEUR ......
MALTE ..........
ZAMBIE ..........

RWANDA ........

ALGtRIE ........

ARABIE SAOUDITE

ROUMANIE ......
SINGAPOUR ......

CHILI ..........

Date de ddp~t

30 novembre 1964
11 janvier 1965
25 mai 1965
12 octobre 1965
15 novembre 1965
29 novembre 1965
25 fdvrier 1966
31 mai 1966

4 janvier 1967
18 mars 1968

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Orga-
nization on 21 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320,
p. 209, and annex A in volumes 335, 418 and
514.

La diclaration certifige a iti enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol.
320, p. 209, et annexe A des volumes 335, 418
et 514.
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No. 4644. PROTOCOL RELATING
TO CERTAIN AMENDMENTS TO
THE CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
DONE AT MONTREAL ON 14
JUNE 1954 1

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the
International Civil Aviation Organiza-
tion by the following States on the dates
indicated and the Protocol entered into
force for those States on the same dates:

State I Date of deposit

MALAWI ........

ECUADOR ........

MALTA ..........

ZAMBIA ........

RWANDA ........

ALGERIA ........

SAUDI ARABIA ..

ROMANIA ........

SINGAPORE ......

CHILE ..........

30 November 1964
11 January 1965
25 May 1965
12 October 1965
15 November 1965
29 November 1965
25 February 1966
31 May 1966

4 January 1967
20 December 1967

No 4644. PROTOCOLE CONCER-
NANT CERTAINS AMENDE-
MENTS A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. FAIT
A MONTRtAL LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Les instruments ont jtj diposis auprs
de l'Organisation de l'aviation civile
internationale par les tats ci-aprs
aux dates indiquies et le Protocole est
entri en vigueur 4 l'jgard de ces tats
auxdites dates :

MALAWI ........

RQUATEUR ......

MALTE ..........
ZAMBIE ..........

RWANDA ........
ALGIIRIE ........

ARABIE SAOUDITE

ROUMANIE ......
SINGAPOUR ......

CHILI ..........

Date de dip6t

30 novembre 1964
11 janvier 1965
25 mai 1965
12 octobre 1965
15 novembre 1965
29 novembre 1965
25 fdvrier 1966
31 mai 1966
4 janvier 1967

20 ddcembre 1967

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Orga-
nization on 21 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320,
p. 217, and annex A in volumes 335, 418
and 514.

La diclaration certiflie a t6 enregistrye
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
320, p. 217, et annexe A des volumes 335,
418 et 514.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROV-
AL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulation No. 12
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

27 October 1969
SWEDEN

(To take effect on 26 December 1969.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211 ; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well
as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680,
683 and 686.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RkCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES IkQUIPEMENTS ET PItCES
DE VI HICULES A MOTEUR. FAIT
A GENLVE LE 20 MARS 1958 '

ACCEPTATION du R~glement no 12
annex6 . l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

27 octobre 1969
SUtDE

(Pour prendre effet le 26 ddcembre
1969.)

1 Nations Unies, Recuedi des Trailds, vol.
335, p. 211 ; pour les faits ultdrieurs, voir les
rifdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 4 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes
601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656, 659,
667, 669, 672, 673, 680, 683 et 686.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GENE-
VA ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

31 October 1969
ISRAEL

(To take effect on 29 January 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 13 ; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8,
as well as annex A in volumes 651 and 692.

No 4996. CONVENTION DOUA-
NIkRE RELATIVE AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES SOUS LE COUVERT
DE CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENtVE LE 15
JANVIER 1959 1

ADHtSION

31 octobre 1969
ISRAEL

(Pour prendre effet le 29 janvier 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol.
348, p. 13; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 4 h 6 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes
651 et 692.
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No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFI-
CIAL PUBLICATIONS AND GOV-
ERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

RATIFICATION

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES ECHANGES ENTRE
tTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPT]RE
PAR LA CONF]RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'P-DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A, SA DIXItME SESSION,
PARIS, 3 D]kCEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization
on:

3 October 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 3 October 1970. On
depositing the instrument, the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many declared that the Convention
shall also apply to Land Berlin with
effect from the date on which the Con-
vention will enter into force for the
Federal Republic of Germany.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 22 Octo-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 398,
p. 9; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well
as annex A in volumes 615, 646 and 648.

L'instrument a jt6 diposi auprs du
Directeur ginral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la science
et la culture le :

3 octobre 1969

RPUBLIQUE FP-DPRALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 3 octobre 1970.
Lors du d~p6t de l'instrulnent, le Gou-
vernement de la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne a d6clar6 que la Convention
s'appliquerait 6galement an Land de
Berlin avec effet r~troactif k partir de
la date A. laquelle la Convention entre-
rait en vigueur pour la R~publique
f~d6rale d'Allemagne.)

La declaration certifiie a itj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture
le 22 octobre 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
398, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 5 k 8, ainsi que l'annexe A des volumes
615, 646 et 648.
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No. 6021. PROTOCOL RELATING
TO AN AMENDMENT TO THE
CONVENTION ON INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT MONTREAL ON 27 MAY 19471

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the
Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated,
and the Protocol entered into force for
those States on the same dates:

State Date of deposit

MALAWI ........ 30 November 1964
ECUADOR ........ 11 January 1965
MALTA .......... 25 May 1965
TURKEY ........ 28 September 1965
ZAMBIA ......... 12 October 1965
RWANDA ......... 15 November 1965
ALGERIA ......... 29 November 1965
SAUDI ARABIA .. 25 February 1966
ROMANIA ...... V/* May 1966
SINGAPORE ...... 4 January 1967
CHILE .......... 18 March 1968
POLAND ........ 21 February 1969

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 21 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 418,
p. 161, and annex A in volume 514.

No 6021. PROTOCOLE CONCER-
NANT UN AMENDEMENT A LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGNt A MONTREAL
LE 27 MAI 1947 1

RATIFICATIONS

Les instruments ont 6tj dipos6s aupr~s
du Secritaire giniral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale par les

tats ci-apr~s aux dates indiqudes et
le Protocole est entr en vigueur ei l'dgard
de ces tats auxdites dates:

MALAWI ........

] QUATEUR ......

MALTE ..........
TURQUIE ........

ZAMBIE ..........

RWANDA ........

ALGIRIE ........
ARABIE SAOUDITE

ROUMANIE ......

SINGAPOUR ......

CHILI ..........

POLOGNE ........

Date de ddp6t

30 novembre 1964
11 j anvier 1965
25 mai 1965
28 septembre 1965
12 octobre 1965
15 novembre 1965
29 novembre 1965
25 f~vrier 1966
31 mai 1966
4 janvier 1967

18 mars 1968
21 f~vrier 1969

La declaration certifige a 6t6 enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
418, p. 161, et annexe A du volume 514.
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No. 6023. MULTILATERAL AGREEMENT RELATING TO CERTIFICATES
OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT. DONE AT PARIS
ON 22 APRIL 19601

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization
by the following States on the dates indicated:

Date of deposit
Date of entry

into force

LUXEMBOURG ................

GREECE ......................

IRELAND ....................

ITALY ........................
PORTUGAL ....................

22 March
29 March
14 September
19 April
4 June

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 21 October 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 211, and annex A in volume 514.

1965
1967
1967
1968
1968

21 April
28 April
14 October
19 May

4 July

1965
1967
1967
1968
1968



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 419

No 6023. ACCORD MULTILATERAL RELATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITE DES AtRONEFS IMPORTES. FAIT A PARIS LE
22 AVRIL 19601

RATIFICATIONS

Les instruments ont itj dipos~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale par les Itats ci-apr~s aux dates indiquies:

LUXEMBOURG ..................

G RACE ........................
IRLANDE ......................
ITALIE ........................
PORTUGAL ....................

Date de dip6t

22 mars 1965
29 mars 1967
14 septembre 1967
19 avril 1968

4 juin 1968

La diclaration certifide a jtj enregistr~e par l'Organisation
internationale le 21 octobre 1969.

de l'aviation civile

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 418, p. 211, et annexe A du volume 514.

Date d'entrie
en vigueur

21 avril
28 avril
14 octobre
19 mai
4 juiflet

1965
1967
1967
1968
1968
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No. 7449. PROTOCOL RELATING
TO AN AMENDMENT TO THE
CONVENTION ON INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION. DONE AT
MONTREAL ON 21 JUNE 19611

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the
International Civil Aviation Organization
by the following States on the dates indi-
cated, and the Protocol entered into force
for those States on the same dates :

NO 7449. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE. FAIT
A MONTREAL LE 21 JUIN 19611

RATIFICATIONS

Les instruments ont W diposis aupras
de l'Organisation de l'aviation civile
internationale par les 1Atats ci-apras aux
dates indiquies et le Protocole est entri
en vigueur & l'dgard de ces Etats auxdites
dates :

State

MALAWI ........

MOROCCO ......
ECUADOR ......

MALTA ..........
GREECE ........

UPPER VOLTA ..
TURKEY ........

ZAMBIA ........

RWANDA ........

ALGERIA ........
SAUDI ARABIA ..
ROMANIA ......
SINGAPORE ......
CHILE ..........
BRAZIL ........
PARAGUAY ......

Date of deposit

30 November 1964
8 December 1964

11 January 1965
25 May 1965
26 May 1965
8 September 1965

28 September 1965
12 October 1965
15 November 1965
29 November 1965
25 February 1966
31 May 1966

4 January 1967
20 December 1967

6 March 1969
26 May 1969

MALAWI ........

MAROC ..........
RQUATEUR ......

MALTE ..........

GRtCE ..........

HAUTE-VOLTA ....

TURQUIE ........
ZAMBIE ........

RWANDA ........

ALGPRIE ........

ARABIE SAOUDITE

ROUMANIE ......

SINGAPOUR ......

CHILI ..........
BRPSIL ..........
PARAGUAY ......

Date de dipdt

30 novembre 1964
8 dcembre 1964

11 janvier 1965
25 mai 1965
26 mai 1965

8 septembre 1965
28 septembre 1965
12 octobre 1965
15 novembre 1965
29 novembre 1965
25 f vrier 1966
31 mai 1966

4 janvier 1967
20 d~cembre 1967

6 mars 1969
26 mai 1969

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 21 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 209.

La declaration certifile a W enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol.
514, p. 209.
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ANNEX C

No. 2598. CONVENTION REGARDING INTERNATIONAL EXHIBITIONS.
SIGNED AT PARIS ON 22 NOVEMBER 19281

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Notifications were received by
from the following States:

State

AUSTRALIA ..............

AUSTRIA ................
BELGIUM ................
BULGARIA ................

BYELORUSSIAN SOVIET SOCI-

ALIST REPUBLIC ........

CANADA ..................

CZECHOSLOVAKIA ..........

DENMARK ................

FINLAND ................

GREECE ..................

H AITI ..................
HUNGARY ................

ISRAEL ..................
ITALY ..................

the Government of France on the dates indicated

Date of receipt
of notification

30 January
15 December
15 April
31 March

30 March
22 May
8 November
9 January
1 April

26 March
3 July

21 January
17 June
1 April

31 May
19 January

1935
1947 a
1931
1960 a*

1960 a*
1934
1957 a*
1932 a
1960 a*
1932
1937 a
1933
1949
1960 a
1952 a*
1931

Date of entry
into force

28 February 1935
15 January 1948
15 May 1931
30 April 1960

30 April 1960
22 June 1934

8 December 1957
9 February 1932
1 May 1960

26 April 1932
3 August 1937

21 February 1933
17 July 1949
1 May 1960

30 June 1952
19 February 1931

With the following reservations :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) It is understood that the provision contained in article 34 (c) of the
Convention, under which exhibitions including only the products of a metro-
politan country and of its colonies, protectorates, overseas territories and
territories under suzerainty or mandate shall be considered as national exhi-
bitions, is designed solely to lay down that such exhibitions are not subject

* This accession also constitutes accession to the Amending Protocol signed at Paris on
10 May 1948, in accordance with article 3 of the latter Protocol.

L League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 343, and annex A in volume CXXX;
and United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 443, and annex A in volume 270.
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ANNEXE C

No 2598. CONVENTION CONCERNANT LES EXPOSITIONS
NATIONALES. SIGNkE A, PARIS LE 22 NOVEMBRE 19281

RATIFICATIONS et ADHflSIONS (a)

Notifications reques par le Gouvernement frangais aux dates indiqudes de la
part des A6tats suivants:

ttat

AUSTRALIE ..............

AUTRICHE ................

BELGIQUE ................

BULGARIE ................

CANADA ................

DANEMARK ..............

kTATS-UNIS D'AMtRIQUE ..

FINLANDE ................

GRP-CE ..................

H AITI ..................

HONGRIE ................

ISRAEL ..................

ITALIE ..................

Date de riception
de la notification

30 janvier
15 d~cembre
15 avril
31 mars
22 mai
8 novembre

26 mars
24 mai
3 juillet

21 janvier
17 juin
1er avril
31 mai
19 j anvier

1935
1947 a
1931
1960 a*
1934
1957 a*
1932
1968 a**
1937 a
1933
1949
1960 a
1952 a*
1931

Date d'entrie
en vigueur

28 f~vrier
15 j anvier
15 mai
30 avril
22 juin

8 ddcembre
26 avril
24 juin
3 aofit

21 f vrier
17 juillet
ler mai
30 iin
19 f~vrier

Avec les rdserves suivantes :

(( 10) 11 est entendu que la disposition de l'article 34 c) de la Convention,
d'apr~s laquelle sont consid~r~es comme nationales les expositions qui ne
comprennent que les produits de la m6tropole et des colonies, protectorats,
territoires sous suzerainet6 ou sous mandat, a le seul but d'dtablir que ces
expositions ne sont pas vis~es par la Convention et que par consequent elle n'affecte

* Cette adhdsion entraine de plein droit adhdsion au Protocole de modification signd k
Paris le 10 mai 1948, conform6ment ) l'article 3 dudit Protocole.** Cette adhdsion entraine de plein droit adhdsion au Protocole de modification sign6 b
Paris le 10 mai 1948, conform6ment & l'article 3 dudit Protocole, et au Protocole portant modi-
fication de l'article IV de la Convention de 1928 fait i Paris le 16 novembre 1966, conformnment
A l'article 5 de ce dernier Protocole.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXI. p. 343, et annexe A du volume CXXX;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 443, et annexe A du volume 270.

INTER-

1935
1948
1931
1960
1934
1957
1932
1968
1937
1933
1949
1960
1952
1931



to the Convention and that, consequently, it in no way affects the international
status of countries under a protectorate or mandate, as established in the
treaties, conventions and agreements in foice.

(2) Italy declares that the " Esposizione Triennale Internazionale de!le
Arti Decorative ed Industriali Moderne di Monza ", governed by Italian
Act No. 1178 of 2 July 1929, is a special exhibition and should therefore be
considered and classified as such for the purposes of the Convention regarding
International Exhibitions.

(3) Italy declares that it endorses Recommendation No. 4 in the Protocol
annexed to the Convention regarding International Exhibitions, to the extent
that false particulars of origin are prohibited by Italian law or by the inter-
national instruments to which Italy has acceded.

(19 January 1931)

Date of receipt
of -notificationState

JAPAN ..........................

Date of entry
into force

8 January 1965 8 February 1965

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Japan does not consider itself bound by the provisions
of article 7 of the Convention in so far as regards the New York 1964-1965
World's Fair, in which Japan is participating officially in response to an
invitation transmitted through the diplomatic channel.

[8 January 1965]

State

LEBANON ..............

MONACO ................
MOROCCO ................
NETHERLANDS ..........

NEw ZEALAND ..........

NIGERIA ................
NORWAY ................
POLAND ................

PORTUGAL ..............

ROMANIA ................
TANGANYIKA ............
UKRAINIAN SOVIET

SOCIALIST REPUBLIC ....

Date of receipt
of notification

15 September 1947 a
29 April 1958 a*
14 January 1931
8 January 1951 a*

12 July 1950 a*
2 January 1963 a*

24 December 1936 a*
18 July 1932

4 April 1960 a*
11 January 1932
1 April 1960 a*

26 March 1963 a*

30 March

15 October
29 May
14 February
8 February

12 August
2 February
24 January
18 August

4 May
11 February
1 May

26 April

1960 a* 30 April

* This accession also constitutes accession to the Amending Protocol signed at Paris on
10 May 1948, in accordance with article 3 of the latter Protocol.

No. 2598

Date of entry
into force

1947
1958
1931
1951
1950
1963
1937
1932
1960
1932
1960
1963

1960
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en rien le statut international des pays sous protectorat ou sous mandat, tel
qu'il rdsulte des trait~s, conventions et accords en vigueur.

(, 20) L'Italie declare que (C l'Esposizione Triennale Internazionale delle
Arti Decorative ed Industriali moderne di Monza)) r~gl~e par la loi italienne
du 2 juillet 1929 no 1178 a le caract6re d'exposition sp~ciale, et doit partant
6tre considdr~e et classifide de la sorte l'effet de la Convention concernant les
Expositions Internationales.

c( 30) L'Italie d~clare qu'elle se rallie au quatri~me vceu exprim6 dans le
Protocole annex6 A la Convention concernant les expositions, dans les limites
dans lesquelles les fausses indications d'origine sont d~fendues par les lois
italiennes ainsi que par les actes internationaux auxquels l'Italie a donnd son
adh~sion.

[19 janvier 1931]

Date de riception
de la notification

Date d'entrge
en vigueur

JAPON .......................... 8 janvier 1965 8 f~vrier 1965

Avec la declaration suivante :

((Le Gouvernement du Japon ne se consid~re pas comme i6 par les dispo-
sitions de l'article 7 de la Convention, en ce qui concerne la Foire mondiale
de New York 1964-1965, . laquelle le Japon participe officiellement sur l'invi-
tation transmise par la voie diplomatique. s

[8 janvier 1965]

LIBAN ..................
M AROC ..................

MONACO ..................
NIGtRIA ................
NORVtGE ................

NOUVELLE-ZALANDE ......

PAys-BAS ................
POLOGNE ................

PORTUGAL ................

RI PUBLIQUE SOCIALISTE

SOVItTIQUE DE
BIP-LORUSSIE ............

R]PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIATIQUE D'UKRAINE

Date de riception
de la notification

15 septembre 1947 a
14 janvier
29 avril

2 janvier
24 d~cembre
12 juillet

8 janvier
18 juillet
4 avril

11 janvier

30 mars

30 mars

1931
1958 a*
1963 a*
1936 a
1950 a*
1951 a*
1932
1960 a*
1932

15 octobre
14 fdvrier
29 mai

2 f6vrier
24 janvier
12 aofit
8 f~vrier
18 aofit
4 mai

11 f vrier

1960 a* 30 avril

1960 a* 30 avril

* Cette adhdsion entralne de plein droit adhdsion au protocole de modification signd
Paris le 10 mai 1948, conformdment l'article 3 dudit Protocole.

N- 2598

Date d'entye
en vigueur

1947
1931
1958
1963
1937
1950
1951
1932
1960
1932

1960

1960
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Date of receipt
State of notification

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ............. 12 November 1935

9 June 1959 a*
UNITED STATES OF

AMERICA ............... 24 May 1968 a** 24 June

WITHDRAWALS

Notifications received by the Government of France on the dates indicated from the
following States :

State

ALBANIA ................
AUSTRALIA ..............
CANADA ................

CZECHOSLOVAKIA ........
NETHERLANDS ..........
POLAND ................
SPAIN ..................
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS ............

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND ..............

Date of receipt
of notification

13 June
18 August

1 August
29 December
26 October
24 November
17 March

1949
1944
1944
1949
1944
1950
1941

25 December 1947

16 June

25 January

1944 16 July

Certified statement was registered by France on 29 October 1969.

* See note * p. 424.
** This accession also constitutes accession to the Amending Protocol signed at Paris

on 10 May 1948, in accordance with article 3 of the latter Protocol, and to the Protocol modi-
fying Article IV of the Convention of 1928 done at Paris on 16 November 1966, in accordance
with article 5 of the said Protocol.

No. 2598

Date of entry
into force

12 December 1935
9 July 1959

1968

Effective date
of denunciation

June
August
September
January
November
December
April

1949
1945
1944
1950
1944
1950
1941

1948

1944
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ttat

ROUMANIE ..............

TANGANYIKA ............

TCHf-COSLOVAQUIE ........

UNION DES RtPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVI1tTIQUES.

Date de rdception
de la notification

ler avril
26 mars

9 janvier
ler avril

1960
1963
1932
1960

12 novembre 1935
9 juin 1959 a*

Date d'entrde
en vigueur

ler avril
26 avril

9 f~vrier
ler mai

1960
1963
1932
1960

12 d~cembre 1935
9 juillet 1959

RETRAITS

Notifications reques par le Gouvernernent franpais aux dates indiqudes de la part
des tats suivants :

A6tat

ALBANIE ................
AUSTRALIE ..............
CANADA ..................

ESPAGNE ................

PAYS-BAS ................
POLOGNE ................
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ..............

TCHPCOSLOVAQUIE ........
UNION DES RPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItTIQUES

Date de rdception
de la notification

13 juin
18 aoit
ler aofit
17 mars
26 octobre
24 novembre

1949
1944
1944
1941
1944
1950

16 juin 1944
29 d~cembre 1949

25 d~cembre 1947

Date d'effet de
la ddnonciation

13 juin 1949
18 aofit 1945
ler septembre 1944
17 avril 1941
26 novembre 1944
24 ddcembre 1950

16 juillet 1944

29 j anvier 1950

25 janvier 1948

La diclaration certifide a dtd enregistrie par la France le 29 octobre 1969.

* Voir note * p. 425.
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